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УДАЧНЫЙ   ПРОНІХЪ. 


БАЛОВЕНЬ    СЧАСТІЯ. 

і. 

Ничего  ему  не  помогло:    все  пошло  не  впрокъ. 

Онъ  отлично  плавалъ,  ѣздилъ  верхомъ,  какъ  искус- 
ный берейторъ,  былъ  чуть  не  проФессоромъ  гимнас- 
тики. Въ  Германіи  онъ  учился  въ  трехъ  универси- 
тетахъ,  но  много  ли,  пріобрѣлъ  познаній  въ  наукахъ? — 
это  ужъ  другой  вопросъ.  Онъ  вмѣсто  наукъ  занимался 
въ  университетахъ  Фехтованьемъ  на  рапирахъ  и  эспа- 
дронахъ,  танцовалъ  также  превосходно,  и  если  бы 
знала  его  знаменитая  Таліони,  то  ужъ  конечно  не 
разсталась  бы  съ  нимъ  и  съ  такимъ  солистомъ  объ- 
ѣхала  бы  всю  Европу. 

Но  это  все  ему  не  помогло,    какъ   сказано  выше. 

Поль,  такъ  звали  нашего  героя,  со  всѣмъ  его  ис- 
куствомъ  въ  Фехтованьи,  въ  танцахъ,  въ  гимнастикѣ, 
хотя  уже  давно  плѣнилъ  нѣжное  сердце  прелестной 
Катеньки,    но  ему    не  доставало    одного,  на  которое 
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бы  онъ  Ьромѣнялъ  съ  охотою  все  прочее,  но  онъ  не 
занимался  никогда  этимъ  однимъ,  не  знаю  хорошенько 
почему  ?  —  можетъ  быть  не  имѣлъ  къ  тому  особой 
охоты  или  склонности. 

Природа  и  Фортуна  однакоже  всѣмъ  щедро  надѣ- 
лила  Поля,  что  можетъ  нравиться  женщинамъ.  Онъ 
былъ  высокаго  роста,  статный  и  очень  красивый  муж- 
чина, имѣлъ  острый  природный  умъ,  былъ  очень 
добрый  малый,  и,  что  всего  важнѣе,  имѣлъ  хорошее 
состояніе. 

Короче  сказать:  Поль  родился  въ  сорочкѣ,  и  Фор- 
туна приняла  его  изъ  колыбели,  вмѣсто  повивальной 
бабки. 


II 


Въ  чемъ  же  онъ  не  имѣлъ   успѣха? 

Въ  бездѣлицѣ:  —  онъ  былъ  плохой  стрѣлокъ, — но 
ужъ  конечно  не  такой  стрѣлокъ,  который  мѣтитъ  въ 
ворону,  а  попадаетъ  въ  заборъ.  Поль,  изволите  ви- 
дѣть,  былъ  стрѣлокъ  довольно  изрядный,  но  въ  цѣль 
то  никогда  не  могъ  потрафить.  Уже  чего  онъ  не  дѣлалъ, 
чтобы  научиться  стрѣлять  какъ  истый  охотникъ. 
Каждую  недѣлю  ѣздилъ  четыре  раза  въ  заведеніе 
Вишневскаго  за  Московской  Заставой.  Учился  также 
стрѣльбѣ  у  Давлюи  на  Невскомъ  Проспектѣ.  Извелъ 
пуда  два  пороху  —  но  проку  въ  этомъ  ни  на  грошъ 
не  было.  Желѣзнымъ  ирилежаніемъ  нельзя  замѣнить 
природнаго  таланта. 

Онъ  даже  не  могъ  попасть  въ  зайца  на  разстояніи 
десяти  шаговъ,  а  на  тридцати — въ  теленка.  —  Иной 


разъ  онъ  такъ  былъ  увѣренъ,  что  попадетъ  въ  цѣль, 
даже  держалъ  пари  во  сколько  угодно  цѣлковыхъ. 
Встанетъ  въ  позицію,  цѣлится,  цѣлится  минутъ  де- 
сять, спуститъ  курокъ,  но  глупое  ружье  сдѣлаетъ 
осѣчку,  и  закладъ  проигранъ. 

III. 
КАТЕНЬКА. 

Поль  просто  былъ  въ  отчаяніи.  Онъ  выщипалъ  бы 
себѣ  отъ  досады  усы  и  бакенбарты,  видя  не  разъ 
какъ  его  соперникъ,  Баронъ  Иксъ-Фонъ-Юсъ,  попа- 
далъ  пистолетною  пулею  въ  туза  на  50-ти  шагахъ. 

—  Но  чортъ  съ  нимъ,  что  Баронъ  умѣлъ  цѣльно 
бить  въ  туза,  но  вотъ,  что  всего  ужаснѣе  тревожило 
Поля,  что  мѣткая  стрѣльба  Барона  приходила  очень 
по  сердцу  старому  отцу  Катеньки,  который  былъ 
самъ  страстнымъ  Нимвродомъ,  и  уважалъ  искусныхъ 
стрѣлковъ  болѣе  всего  на  свѣтѣ.  Баронъ  такъ  искусно 
вкрался  въ  душу  старика  и  умѣлъ  ему  понравиться, 
что  дѣло  Поля,  касательно  обладанія  сердцемъ  Ка- 
теньки, становилось  очень  сомнительнымъ, 

Полю  грустно  было  видѣть,  что  онъ  достойный 
руки,  долженъ  былъ  уступить  эту  душку  вовсе  недо- 
стойному человѣку,  потому  что  этотъ  человѣкъ  умѣлъ 
отлично  стрѣлять  въ  цѣль,  и  понадалъ  въ  очекъ  туза 
въ  50-ти  шагахъ. 

Милая  чародѣйка  такъ  вскружила  голову  Поля,  что 
онъ  куда  бы  ни  глядѣлъ,     чтобы    не  думалъ,  всегда 


вертѣлось  лередъ  его  глазами  идеальное  личико  Ка- 
теньки.  Она  сперва  была  для  него  прелестною  гра- 
ціей,  потомъ  онъ  пожаловалъ  ее  въ  ангелы,  и  на- 
конецъ  и  въ  богини. 

IV. 

ОТКРЫТІЕ. 

Первая  любовь,  говорятъ  опытные  въ  этомъ  дѣлѣ 
люди,  очень  застѣнчива  и  нерѣшительна.  Правда  ли 
это  или  нѣтъ,  предлагаю  на  сужденіе  самихъ  чи- 
тателей. 

Извѣстно  было  только  то,  что  Поль  не  открывалъ 
своей  сердечной  тайны  даже  тому,  кому  знать  ее 
было  необходимо,  и  тѣмъ  менѣе  другимъ  особамъ, 
докоихъэто  вовсе  не  касалось.  Онъ  любилъ  Катень- 
ку,  находилъ  въ  этомъ  чувствѣ  свое  блаженство,  и 
молчалъ. 

И  такъ  эта  любовь  была  для  всѣхъ  тайною,  и  кто 
можетъ  знать,  такая  тайна  сошла  бы  съ  нимъ  въ  мо- 
гилу, если  бы  Катенька  не  имѣла  болѣе  проница- 
тельнаго  взора,  котораго  и  не  подозрѣвалъ  въ  ней 
Поль.  Однажды  онъ  узналъ  навѣрно,  что  задушевная 
его  тайна  давно  извѣстна  одной  особѣ,  и  что  эта 
особа  также  тайно  любитъ  его,  хотя  этого  ему  ни- 
когда не  открывала.  Такъ  какъ  обоюдно  узнали  они 
эту  тайну,  то  конечно  было  бы  очень  глупо,  далѣе 
скрывать  свои  чувства  другъ  передъ  другомъ. 

Поль  и  Катенька    окончательно    признались    сами 


себѣ    во    взаимной    страсти,  и  начали    уже    любить 
одинъ  другаго  не  скрываясь. 


V. 


Дѣло  однакоже  не  подвинулось  впередъ.  Термо- 
метръ  его  надеждъ  упалъ  на  точку  замерзанія. 

Однажды  Поль,  сидя  съ  своею  возлюбленною  въ 
бесѣдкѣ,  уставленной  цвѣтами,  началъ  рисовать 
предъ  нею  картину  будущаго  ихъ  супружескаго 
счастія,  но  Катенька  вдругъ  задала  ему  такой  во 
просъ,  что  всѣ  картины  Поля  изчезли  тутъ  какъ  дымъ. 

—  Умѣешь  ли  ты  стрѣлять   Поль? 

Какъ  ни  простъ  былъ  этотъ  вопросъ,  но  онъ  но- 
стэвилъ  любовника  въ  нѣкоторое  затрудненіе. 

Всего  бы  проще  было  отвѣчать:  да  я  не  умѣю  стрѣ- 
лять.  Но  Полю  не  хотѣлось  признаться,  что  онъ 
очень  плохой  стрѣлокъ,  а  потому  и  рѣшился  сказать: 
да,  умѣю. 

—  Да  можешь  ли  попадать  вѣрно  въ  цѣль,  вотъ 
въ  чемъ  дѣло? 

Вотъ  ужъ  этотъ  вопросъ  былъ  гораздо  сучковатѣе.  — 
Поль  и  не  подозрѣвалъ  такой  хитрости,  въ  милой  зло- 
дѣйкѣ.  Онъ  сталь  въ  тупикъ  и  не  отвѣчалъ  ни  слова 
своей  возлюбленной 

—  Ты  вѣроятно  не  понялъ  меня — я  спросила:  мо- 
жешь ли  ты  попадать  въ  цѣль  изъ  ружья,  или  пи- 
столета, заряженнаго  пулею? 

—  Да,  иной  разъ  случается,  что  попаду. 

—  Иной  разъ  случается,  —  возразила  Катенька, 


покачивая  сомнительно  своею  ангельскою  головкою, — 
этого,  мой  другъ,    недостаточно. 

—  А  почему?  возразилъ  Поль. 

Потому,  что  кто  желаетъ  вкрасться  въ  душу  моего 
папеньки,  т.  е  ,  надѣется  быть  его  зятемъ,  тотъ 
долженъ  стрѣльбою  заслужить  его  любовь. 

—  Какъ?  неужели? 

—  Мой  отецъ  прекраснаго  характера:  онъ  очень 
добръ,  но  какъ  и  всѣ  смертные,  имѣетъ  свои  стран- 
ности, у  него  есть  особая  страстишка,  свой  конекъ. 

Умѣть  мѣтко  бить  въцѣль  изъ  ружья,  значить  для 
него  верьхъ  всякаго  искуства,  первая  забава  въ  жизни. 
Этой  забавѣ  онъ  готовъ  даже  принести  въ  жертву 
единственную  свою  дочь.  Всякій  промахъ  въ  стрѣль- 
бѣ  онъ  почитаетъ  смертнымъ  грѣхо.мъ,  и  я  слыхала 
не  разъ,  какъ  онъ  въ  пріятельской  бесѣдѣ  съ  своими 
друзьями  говаривалъ: — да,  моя  дочь  можетъ  быть  же- 
ною только  искуснаго  стрѣлка.  Такого  охотника  я 
предпочту  даже  Сіятельному   и  богатому  жениху. 

Поля  это  извѣстіе  окатило  какъ  ведромъ  холодной 
воды  зимою,  но  ойъ  еще  не  терялъ  духа,  и  надѣялся 
современемъ  изучить  то  искуство,  въ  которомъ  онъ 
такъ  худо  упражнялся.  Мрачное  предчувствіе  одна- 
коже  твердило  ему,  что  онъ  не  далеко  уйдетъ  въ  ру- 
жейной стрѣльбѣ. 

Но  все  же  надежда  его  не  оставляла. 

Онъ  началъ  стрѣлять  съ  утра  до  вечера  въ  своемъ 
саду,  то  въ  листъ  бумаги,  исписанный  кружками, 
то  въ  доску,  на  которой  красовался  двухъ-аршинный 
гренадеръ,  или  орелъ   съ  длинными  крыльями. 

Но  какъ  Поль  не  ухитрялся,  а  не  только  не  попа- 


далъ  пулею  въ  самый  листъ    или  доску,  но  всѣ  за- 
ряды   его  ударялись    либо    въ  сосѣдній  заборъ,  или 
просто  въ  пригорокъ,  на  которомъ  становилась  цѣль 
Гренадеръ  и  орелъ  были    невредимы,   хотя  въ  нихъ 
палилъ  Поль  на  разстояніи  50-ти  шаговъ. 

И  такъ  бѣдный  Поль  какъ  ни  старался  усовершен- 
ствовать себя  въ  стрѣльбѣ,  не  имѣлъ  въ  этомъ  ни 
малѣйшаго  успѣха, 

VI. 
РЕШИТЕЛЬНОСТЬ. 

Досада  Поля  доходила  даже  до  отчаянія  когда  онъ 
началъ  замѣчать,  что  отецъ  обожаемой  Катеньки  (его 
звали  Ѳедоръ  Карловичъ)  каждое  утро  занимался 
стрѣльбою  съ  молодымъ  Барономъ  Иксъ-Фонъ-Юсомъ; 
который  умильно  поглядывалъ  на  Катеньку,  каждый 
разъ  послѣ  удачнаго   выстрѣла. 

Баронъ  хотя  былъ  Флегматикъ,  но  Катенька  ему 
нравилась  не  своею  прелестною  наружностью,  скром- 
нымъ  и  тихимъ  нравомъ,  нѣтъ  онъ  находилъ  въ  ней 
совсѣмъ  другія  достоинства,  Катенька  была  очень 
богатая  невѣста. 

Баронъ  былъ  также  не  бѣденъ,  имѣлъ  въ  Лифляндіи 
помѣстье,  и  происходилъ  отъ  знаменитыхъ  предковъ, 
рыцарей  Нѣмецкаго  Ордена. 

Поль  конечно  не  боялся  ледяной  Флегматической 
любви  Барона  къ  Катеньки,  но  вотъ  бѣда,  что  самъ 
Ѳедоръ  Карловичъ  хлопоталъ  объ  томъ,  чтобы  дочь 
его  понравилась  молодому  Барону. 


Сперва  Катенька  старалась  уклоняться  отъ  раз- 
ставленныхъ  ей  сѣтей,  но  когда  замѣтила,  что  тутъ 
дѣло  идетъ  серьозно,  и  Ѳедоръ  Карловичъ  желаетъ 
породниться  съ  Барономъ,  то  она  рѣшилась  открыть 
тайну  своего  сердца  доброму  отцу,  и  напрямикъ  объ- 
явить, что  сердце  ее  уже  принадлежитъ  Полю. 

Поль  въ  этомъ  случаѣ  былъ  одного  мнѣнія  съ  Ка- 
тенькой.  Онъ  даже  надѣялся  уломать  какъ  нибудь 
упрямаго  старика  и  рѣшился  поговорить  съ  нимъ 
откровенно  глазъ  на  глазъ,  чтобы  за  одинъ  разъ  уда- 
лить отъ  себя  опаснаго  соперника. 

VII. 

УПРЯМЫЙ    ОТЕЦЪ. 

Поль  нашелъ  въ  саду  Ѳедора  Карловича  въ  весе- 
ломъ  расположены  духа.  Старикъ  встрѣтилъ  ласково 
молодаго  человѣка  и  дружески  пожалъ  ему  руку.  Ты  хо- 
чешь сегодня  вѣроятно  быть  участникомъ  нашей  общей 
забавы,  сказалъ  старикъ  съ  ироническою  улыбкою! , 
Теперь  братъ  отъ  меня  не  отдѣлаешься  пустяками, 
посмотримъ,  какъ  ты  навострился  въ  стрѣльбѣ  въ  цѣль: 
попробуйка,  любезный,  этотъ  пистолетъ  знаменитаго 
художника  Лозарини.  Такого  превосходнаго  оружія 
не  найдешъ  ты  въ  арсеналѣ  ни  у  одного  Короля 
Европы. 

Поль  стыдился  отказаться  отъ  предложеннаго  ему 
оружія,  но  между  тѣмъ  медлилъ  и  не  хотѣлъ  показать 
старику  своего  искуства,  чтобы  не  осрамиться  предъ 
такимъ  отличнымъ  стрѣлкомъ. 
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Я  явился  къ  вамъ  съ  визитомъ,  Ѳедоръ  Карловичъ, 
совсѣмъ  по  другому  дѣлу,  которое,  для  насъ  обоихъ, 
имѣетъ  важный   интересъ. 

—  Посмотримъ,  любезный,  что  это  за  важная  при- 
чина твоего  посѣщенія. 

—  Я  пришелъ  къ  вамъ  съ  тѣмъ  единственно  на- 
мѣреніемъ 

Поль  смутился  не  много,  покраснѣлъ  и  не  могъ  окон- 
чить Фразы, 

—  Ну  такъ  говори  же,  чтожъ  ты  зардѣлся  какъ 
красная  дѣвушка? 

—  Я  трепещу  отъ  мысли,  что  можетъ  быть  мое 
предложеніе  вамъ  не  понравится. 

—  Да  ты  меня  пугаешь,  Поль,  я  не  могу  взять 
себѣ  въ  толкъ  въ  чемъ  состоитъ  твое  намѣреніе,  и 
на  что  ты  тутъ  мѣтишь,  —  сказалъ  старикъ,  нахму- 
ривъ  сѣдыя  брови. 

Никогда  вы  не  заставите  меня  участвовать  въ  ва- 
шей любимой  забавѣ,  даже  и  въ  стрѣльбѣ  изъ  писто- 
лета. Если  вы  только  по  искуству  стрѣлять  въ  цѣль 
судите  вообще  объ  умѣ  и  способностяхъ  человѣка, 
то  вы  на  этотъ  счетъ  находитесь  въ  очень  изви- 
нительномъ  заблужденіи,  какъ  старый  и  страстный 
охотникъ. 

—  О,  мой  другъ,  мнѣ  бы  очень  было  пріятно  осво- 
бодиться отъ  такого  заблужденія,  если  бы  ты  могъ 
меня  увѣрить,  что  стрѣльба  самая  ничтожная  и  пошлая 
забава,  такого  дворянина   какъ  я. 

—  Это,  М.  Г.,  состоитъ  не  въ  моей  власти. 

—  Однако  же  попробуй,  можетъ  быть  твое  красно- 
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рѣчіе  наведетъ  меня  на  путь  истины,  —  сказалъ  Ѳе- 
доръ  Карловичъ  иронически. 

—  Назадъ  тому  два  года,  сказалъ  Поль:  я  едва 
не  убилъ  неосторожнымъ  выстрѣломъ  одного  добраго 
отца  семейства,  къ  счастію,  что  пуля  задѣла  его 
вскользь  въ  лѣвый  бокъ.  Съ  того  времени  я  далъ 
себѣ  зарокъ,  до  тѣхъ  поръ  не  брать  въ  руки  огне- 
стрѣльнаго  оружія,  покуда  я  самъ  не  сдѣлаюсь  от- 
цомъ  семейства. 

—  Странная  и  необдуманная  клятва. 

—  Какая  бы  она  ни  была,  но  я  послѣ  того  много 
раскаявался  въ  моей  неосторожной  неловкости. 

—  Это  доказываетъ,  что  у  тебя  доброе  сердце. 
Скажу  вамъ  откровенно,  Ѳедоръ   Карловичъ,  что  я 

по  природѣ  страстный  охотникъ.  (Сказавъ  это  Поль 
поцѣловалъ  пистолетъ  Лозарини).  Я  много  лѣтъ  за- 
нимался стрѣльбою,  и  между  моими  товарищами  счи- 
тался довольно  порядочнымъ  стрѣлкомъ.  Посудите  же 
въ  какомъ  я  теперь  нахожусь  положеніи! — Вы  одни 
можете  избавить  меня  отъ  горькой  участи. 

—  Очень  жалѣю  тебя,  —  сказалъ  растроганнный 
старикъ,  и  слеза  канула  на  сѣдые  его  усы.  Но,  что- 
же  я  могу  для  тебя  сдѣлать? 

—  Все,  вы  можете  меня  осчастливить  на  всю 
жизнь,  если  захотите. 

—  Если  я  захочу?— да  ты  конечно,  братецъ,  не  по- 
читаешь меня  безчувственнымъ  старикомъ.  Если,  что 
зависитъ  отъ  меня,  то  я  готовъ  исполнить  твое  же- 
ланіе.  Говори,  мой  другъ,  не  скрывайся  предо-мною. 
Хочешь  ли  ты,  чтобы  я  освободилъ  тебя  отъ  клятвы, 
легкомысленно  тобою  данной. 


_  и  _ 

—  Вы  отгадали.  — Мою  клятву  можно  разрѣшить 
только  женитьбою. 

—  Э,  такъ  за  чѣмъ  же  дѣло  стало,  женись  съ 
Богомъ. 

—  Да,  но  я  могу  жениться  только  на  одной  из- 
бранной моимъ  сердцемъ   дѣвицѣ. 

—  А  кто  эта  избранная ? 

—  Если  вы  согласитесь  назвать  меня  вашимъ 
сыномъ. 

Старикъ  изумился,  остолбенѣлъ,  глаза  его  налились 
кровью,  и  онъ  подозрительно  взглянулъ  на  бѣднаго 
Поля. 

—  Хотя  твое  предложеніе  довольно  лестно  для  ме- 
ня, сказалъ  старикъ  съ  холодною  миною, — но  я  дол- 
женъ  объявить  тебѣ  съ  сожалѣніемъ,  что  ты  слишкомъ 
поторопился,  оно  также  необдуманно,  какъ  и  данная 
прежде  тобою  клятва. 

—  Я  основывалъ  свою  надежду  на  томъ  единствен- 
но, что  вы  были  всегда  ко  мнѣ  благосклонны. 

—  Да  это  еще  не  много  значитъ. 

—  И  на  любви  ко  мнѣ  вашей  дочери. 

—  Какъ  моя  дочь  любитъ  тебя? 

—  Да,  я  полагаю,  и  навѣрно. 

—  И  она  мнѣ  не  сказала  объ  этой  страсти  ни 
слова — вѣтряная  дѣвчонка!  Ты  и  ее  заразилъ  своею 
торопливостію  и  нетерпѣніемъ.  Въ  такомъ  случаѣ  ни- 
чего болѣе  не  остается  бѣдному  отцу,  какъ  предоста- 
вить все  на  произволъ   судьбы. 

—  О,  я  самый  счастливѣйшій  изъ  смертныхъ!  вос- 
кликнулъ  съ  восторгомъ  Поль. — Позвольте  поцѣловать 
вашу  ручку. 
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—  Торопливость  видно  перешла  тебѣ  и  въ  кровь, 
и  кости. 

—  Благородный  отецъ,  не  знаю  какъ  благодарить 
васъ,  за  ваше  великодушіе. 

—  Да  за  что?  — Ты  конечно  не  понялъ  меня,  не 
давъ  мнѣ  высказать  моихъ  мыслей.  Вѣдь  я  еще  на 
вашъ  бракъ  не  далъ  моего  согласія. 

Поль  поблѣднѣвъ,  отвѣчалъ  упрямому  старику:  — 
да  не  вы  ли  хотѣли  сей  часъ  предоставить  наше 
счастіе  на  произволъ  судьбы 

—  Позволь  мнѣ  сказать  тебѣ,  любезный  другъ.  что 
я  вовсе  не  обращалъ  вниманія  на  даннную  тобою 
клятву  не  прежде  стрѣлять  въ  цѣль,  пока  ты  не  бу- 
дешь семьяниномъ.  Ты  увѣрялъ  меня,  что  вѣрно  и 
мѣтко  стрѣляешь.  Докажи  мнѣ  твое  искуство  на  прак- 
тикѣ,  и  я,  можетъ  быть,  соглашусь   на  твою  просьбу. 

—  А  святость  данной  мною  клятвы,  неужели  могу 
ее  нарушить? 

—  Ну  твоя  клятва  была  поспѣшна  и  необдуманна. 

—  А  любовь  вашей  дочери? 

—  И  ты  точно  увѣренъ  въ  ея  страсти? 

—  Конечно,  а  мою  любовь  развѣ  вы  ни  вочто  не 
ставите? — Я  люблю  Катеньку  страстно  со  всѣмъ  пы- 
ломъ  моей  души. 

—  Извини,  мой  другъ,  все  это  очень  мало  меня 
занимаетъ.  Баронъ  Иксъ-Фонъ-Юсъ  также  страстно 
любитъ  мою  Катю,  но  онъ,  кромѣ  того,  отличный  стрѣ- 
локъ,  а  это  въ  моихъ  глазахъ  важное  преимущество, 
въ  сравнены  съ  тобою. 

—  И  такъ  вы  у  меня  отнимаете  всякую  надежду? 

—  Хотя  жалѣю  тебя,  а  поступить  иначе  не  могу. 
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—  А  Катенька? 

—  Она  должна  слушать  приказа  отца 

И  такъ  краснорѣчіе  Поля  не  могло  смягчить  ка- 
меннаго  сердца  упрямаго  Ѳедора  Карловича. 

VIII. 

УДАЧНЫЙ  ПРОМАХЪ. 

Несчастный  любовникъ,  потерявъ  всякую  надежду, 
пришелъ  въ  такое  отчаяніе,  что  жизнь  ему  сдѣлалась 
несносна. 

—  И  такъ,  я  вмѣсто  ожидаемаго  блаженства,  чтобъ 
получить  руку  вашей  дочери,  повергнутъ  вами  во  всѣ 
муки  тартара,  сказалъ  Поль,  —  бросивъ  на  жестоко- 
сердаго  отца  мутный  взоръ  горькаго  упрека. 

—  Оставь  пожалуйста,  любезный,  свои  романическія 
Фразы.  Они  у  меня  не  имѣютъ  курса. — Я  еще  разъ 
повторю  тебѣ;  покуда  ты  не  покажешь  мнѣ  на  дѣлѣ 
твоего  искуства  въ  стрѣльбѣ,  до  тѣхъ  поръ  не  будетъ 
и  рѣчи  о  твоей  женитьбѣ.  Смотри:  вонъ  сидитъ  на 
трубѣ  павильона  голубь,  подстрѣли  его,  и  я  даю  тебѣ 
честное  слово,  что  предпочту  тебя  Барону  и  сегодня 
же  сдѣлаю  помолвку  моей  дочери.  Если  ты  надѣешься 
на  себя,  то  попробуй — вотъ  заряженный  пистолетъ. 

Поль  сперва  взглянулъ  отчаянно  на  голубя,  кото- 
рый приспокойно  сидѣлъ  на  трубѣ  высокаго  павиль- 
она, потомъ  грустно  посмотрѣлъ  на  пистолетъ,  по- 
вернулся спиною  къ  голубю,  и  снялъ  съ  головы  фу- 
ражку. 

—  Такъ  какъ  вы  непремѣнно    желаете,    чтобы  я 
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сдѣлалъ  пробный  выстрѣлъ,  сказалъ — Поль  съ  свер- 
кающими глазами,  въ  которыхъ  просвѣчивало  рѣши- 
тельное  презрѣніе  къ  жизни,  то  я  вамъ  докажу,  что 
я  вовсе  не  заслуживаю  вашего  подозрѣнія,  и  ужъ 
попаду  пулей  куда   слѣдуетъ. 

Поль  дрожащею  рукою  поднялъ  пистолетъ,  оборо- 
тилъ  дуло  его  прямо  себѣ  въ  лобъ,  глубоко  вздохнулъ, 
произнесъ  имя  обожаемой  Катеньки,  потомъ  спустилъ 
курокъ — выстрѣлилъ,  и,  по  своему  обыкновенно,  далъ 
промахъ.  Пуля  попала  ему  не  въ  лобъ,  но  въ  го- 
лубя, сидѣвшаго  на  трубѣ.  Ѳедоръ  Карловичъ  не  вѣ- 
рилъ  своимъ  глазамъ  и  стоялъ  какъ  вкопаный  отъ 
удивленія.  Съ  недовѣрчивою  улыбкою  онъ  слышалъ 
послѣднія  слова  Поля  и  не  спуская  глазъ  съ  голубя 
думалъ,  что  стрѣлокъ  безстыдный  хвастунъ  и  ему 
во  снѣ  не  пригрѣзится  сдѣлать  такой  мастерской  вы- 
стрѣлъ.  Старикъ  тѣмъ  болѣе  былъ  увѣренъ,  что  Поль 
дастъ  промахъ,  когда  онъ  замѣтилъ,  что  стрѣлокъ  по- 
вернулся спиною  къ  голубю.  Но  выстрѣлъ,  противъ 
всякаго  ожиданія,  попалъ  въ  цѣль,  и  голубь,  облитый 
кровью,  упалъ  къ  ногамъ  старика.  Тутъ  Ѳедоръ  Кар- 
ловичъ не  шутя  подумалъ,  что  Поль  чародѣй,  и  что 
самъ  чортъ  помогъ  ему  сдѣлать  такую  штуку. 

Этотъ  выстрѣлъ  превосходилъ  все,  что  доселѣ  ви- 
далъ  Ѳедоръ  Карловичъ  на  своемъ  вѣку  чудеснаго  и 
необыкновеннаго.  Онъ  стоялъ  съ  разинутымъ  ртомъ, 
поглядывая  съ  удивленіемъ  то  на  Поля,  то  на  уби- 
таго  голубя. 

Наконецъ  старикъ  собрался  съ  духомъ,  отступилъ 
шага  три-четыре  назадъ,  и  иотомъ  съ  распростер- 
тыми руками  живо  бросился    на  Поля  и  началъ  ду- 
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шить  его  въ  своихъ  могучихъ  объятіяхъ.  Разцѣловалъ 
съ  радостными  слезами  знаменитаго  стрѣлка,  и  ска- 
залъ  ему  патетически:  великій  мастеринге,  ты  сдѣ- 
лалъ  то,  что  никому  не  удавалось  прежде  сдѣлать  и  что 
послѣ  тебя  никто  уже  произвести  не  можетъ.  Прости, 
любезный,  мою  недовѣрчивость,  ты  опровергнулъ  ее 
самымъ  блистательнымъ  образомъ....  Съ  этой  минуты 
я  почитаю  тебя  моимъ  сыномъ  и  закадычнымъ  другомъ. 

Поль  стоялъ  спокойно,  величаво,  и  всѣ  ласки  ста- 
рика принималъ  какъ  чистую  дань  за  свое  искуство, 
хотя  внутренно  сознавался,  что  только  счастливый 
случай  избавилъ  его  отъ  самоубійства  и  помогъ  по- 
пасть вѣрно  въ  цѣль.  Впрочемъ,  въ  жизни  многихъ 
людей  бываютъ  такіе  случаи,  они  собираютъ  жатву 
тамъ,  гдѣ  ничего  сами  не  посѣяли.  Поль  настоящую 
тайну  чудеснаго  выстрѣла  хотѣлъ  было  открыть  своей 
возлюбленной  Катенькѣ. 

Ѳедоръ  Карловичъ  схватилъ  за  руку  Поля  и  по- 
велъ  его  къ  своей  дочери.  Въ  слѣдъ  заними  явился 
и  Баронъ  Иксъ-Фонъ-Юсъ  къ  Катенькѣ  и  узналъ 
все,  что  безъ  него  случилось,  сдѣлалъ  кислую  гри- 
масу, лицо  его  вытянулось  какъ  знакъ  восклицанія. 
Онъ  бросилъ  презрительный  взглядъ  на  новоиспе- 
ченнаго  стрѣлка  и  удалился  на  всегда  изъ  дома  Ѳе- 
дора  Карловича. 

Отецъ  благословилъ  свою  дочь  на  бракъ  съ  По- 
лемъ,  и  свадьба  чрезъ  нѣсколько  дней  послѣ  того 
была  сыграна. 

И  такъ  Поль  и  Катенька  сдѣлались  счастливыми 
супругами,  благодаря  удачному  промаху  перваго. 


ПОХОЖДЕНІЯ  БОЦМАНА  ГІАХОМА  ПАТРИКЕИЧА 

ВТ&     ЕІОНСТАНТИНОПОЛЪ. 


Послушай  дядя  Пахомъ,  сказалъ  корабельный  юнга 
Сидоръ  Веревкинъ,  —  во  время  обѣда  матросовъ  на 
кораблѣ.,  ты  человѣкъ  бывалый,  ходилъ,  говорятъ,  на 
Фрегатѣ  въ  морѣ  Окіянѣ  и  въ  разныя  заморскія  цар- 
ства, а  былъ  ли  ты  въ  Царь-Градѣ? — Наши  старые 
матросы  разсказываютъ,  что  ни  одному  христіянину 
никогда  не  удавалось  проникнуть  въ  завѣтный  гаремъ 
Падишаха? — Не  то  чтобы  никому  не  удавалось  попасть 
въ  гаремъ  Турскаго  Султана,  вотъ  напримѣръ  само- 
му прилучилось  однажды  такая  оказія.  Я,  мои  братцы, 
былъ  смолоду  дѣтина  не  трусъ,  сражался  съ.  морски- 
ми разбойниками  въ  Греціи,  былъ  также  въ  страш- 
ной передрягѣ  съ  дикими  Индѣйцами  на  Островахъ 
Зеленаго  Мыса,  когда  ходилъ  на  русскомъ  бригѣ  въ 
Ново- Архангел ьскъ. — Много  видѣлъ  чудесъ  на  бѣломъ 
свѣтѣ,  но  въ  Царь-Градѣ  едва  не  утопили  меня  въ 
БосФорскомъ  проливѣ,  и  если  бы,  братцы,  я  не  умѣлъ 
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плавать,  то  и  поминай  какъ  звали,  я  бы  и  не  могъ 
разсказать  вамъ  моихъ  похожденій.  Остался  слава 
Богу  живъ,  но  только  съ  переломленою  ногою. 

—  Ну,  дядя  Пахомъ,  потѣшь  же  насъ,  молодыхъ  ре- 
бятъ,  да  скажи,  что  случилось  съ  тобою  въ  Царь- 
Градѣ? — А  вотъ  братцы,  въ  молодыя  мои  лѣта,  я  былъ 
матросомъ  на  одномъ  финскомъ  купеческомъ  кораблѣ, 
возили  мы  однажды  лѣсной  товаръ  изъ  Кронштата 
въ  Лондонъ. 

Хозяинъ  корабля  Клаусъ  Нильсонъ,  обортливый 
чухонецъ,  вздумалъ  въ  Лондоне  нагрузить  свой  ко- 
рабль набивными  ситцами  и  разными  шерстяными 
товарами,  чтобы  сбыть  ихъ  Грекамъ  и  Туркамъ. 
Послѣ  бурнаго  плаванія  около  Шпанскихъ  береговъ 
и  въ  Средиземномъ  морѣ,  мы  распродали  свой  то- 
варъ на  разныхъ  Грецкихъ  островахъ,  а  остатокъ 
привезли  въ  Царь-Градъ.  Тамъ  тоже  продали,  что 
у  насъ  было  и  взяли  въ  обратный  путь  грузъ  изюму 
и  финиковъ.  Каптенъ  Нильсонъ  только  что  хотѣлъ 
отплыть  на  другой  день  восвояси,  какъ  услышалъ  отъ 
одного  маклера  Армянина,  что  можно  дешево  купить 
нѣсколько  боченковъ  розоваго  масла.  Это  масло  назна- 
чено было  продать  съ  акціона,  оставшееся  послѣ  ка- 
кого-то Паши,  котораго  Турецкое  правительство  при- 
казало повѣсить  за  взятки;  но  мы  должны  были  ждать 
двѣ  недѣли  акціоннаго  торга.  Тогда  были  турецкія 
каникулы;  Коммерчески  Судь  закрылъ  свои  засѣданія, 
а  Кади  взялъ  съ  собою  ключь  отъ  погреба,  гдѣ  хра- 
нилось масло  для  пробы.  Каптенъ  далъ  мнѣ  пузырекъ 
того  маслица.  Оно,  други  мои,  ужасъ  какъ  хорошо 
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и  крѣпко  пахнетъ;  бывало  какъ  не  запачкаешься  въ 
смолѣ  отъ  корабельныхъ  снастей,  но  какъ  пустишь 
на  ладонь  двѣ,  три  капли  маслица,  то  въ  ту  же  ми- 
нуту отшибетъ  духъ  смолы,  и  отъ  тебя  начнетъ  пах- 
нуть чистыми  розами.  «Ребята,  сказалъ  намъ  однажды 
Каптенъ: — я,  братцы,  безъ  розоваго  масла  не  поѣду, 
дождусь  непремѣнно  акціона.  И  такъ  ступайте  съ 
Богомъ  наберегъ,  а  ты  Пахомъ  смотри  берегись: — съ 
Турчанками  братъ  не  водись,  съ  ними  затѣвать  шуры- 
муры  плохая  шутка,  заставятъ  братъ  такого  волокиту 
ревнивые  Турки  выкупаться  въ  ВосФорѣ».  Небойсь 
Каптенъ,  я  малый  не  промахъ  въ  просакъ  не  попа- 
ду, » — отвѣчалъ  я. — «Ву  смотри,  любезный,  будь  осто- 
роженъ,  было  бы  сказано,  а  попадешься  въ  бѣду, 
такъ  цѣняйсамъна  себя». Я  знашъ,  ребята,  былъ  смо- 
лоду ражій  дѣтина,  здоровенный  такой:  щеки  какъ 
румяное  яблоко,  глаза  голубые  навыкатѣ,  волосы  ку- 
дрявые, зубы  бѣлые,  какъ  слоновая  кость,  ужъ  вовсе 
не  то,  что  теперь,  точно  краюха  черстваго  хлѣба, 
обмоченная  въ  черный  коФей.  Я  ходилъ  тогда  ще- 
големъ:  куртка  тонкаго  синяго  сукна,  бѣлыя  какъ 
кипъ  брюки,  лакированная  шляпа  съ  пунцовой  лен- 
той составляли  мой  матроскій  нарядъ.  Я,  братцы,  лю- 
билъ  тогда  толкаться  по  рынкамъ  и  базарамъ  Царь- 
Града,  и  нерѣдко  посѣщалъ  турецкую  коФейню,  въ 
которой  былъ  хозяинъ  одинъ  ренагатъ  ЮсуФъ-Бенъ- 
ЕаФировъ.  Однажды  ЮсуФъ  сказалъ  мнѣ: — «послушай 
другъ,  ты  можешь  сдѣлать  свое  счастіе.  Султанъ 
ищетъ  себѣ  садовника  изъ  Франковъ,  тысячу  мѣпь 
ковъ  жалованья,  раціоны  и  казенная  квартира.  Каждый 
годъ  ты  получишь    отъ  Султана  въ  подарокъ  шубу, 
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двѣ  пары  бамбушей,  притомъ  же  тебя  не  будутъ 
бить  палками  по  пятамъ. 

Ахъ,  чортъ  возьми!  да  это  просто  кладъ  Г.  Юсуоъ, 
вѣдь  я,  признательно  сказать  кое  что,  маракую  въ  са- 
доводствѣ.  Я  потолкую  объ  этомъ  съ  моимъ  Капте- 
номъ  и  завтра,  ЮсуФЪ,  скажу  тебѣ  мое  рѣшеніе.  Да 
если,  паче-чаянія,  Клаусъ  Нильсонъ  не  согласится  от- 
пустить меня,  такъ  я  вѣдь  вольный  казакъ  и  самъ 
откажусь  отъ  должности  корабельнаго  юнги;  но  по- 
куда я  намѣренъ  вступить  въ  должность  Султанскаго 
садовника  только  на  пробу,  на  нѣсколыю  времени, 
чтобы  увидѣть  пойдетъ  ли  это  дѣло  наладъ.  «Якши» — 
сказалъ  ЮсуФЪ  и  подозвалъ  къ  себѣ  молодаго  тур- 
ченка. — «Вотъ  драгоманъ,  скажи  главному  смотрителю 
Султанскихъ  садовъ,  что  этотъ  молодой  человѣкъ  же- 
лаетъ  вступить  въ  должность  садовника  на  пробу». — 
«АллаИллахъ! »  воскликнулъ  драгоманъ,  потирая  се- 
бѣ  руки:  Алла  Керимъ.  Я  пошелъ  съ  драгоманомъ 
въ  Сераль,  гдѣ  меня  онъ  представилъ  Кизляръ-Агѣ, 
главному  надзирателю  Султанскихъ  садовъ.  Я  съ  пер- 
ваго  раза  понравился  Атѣ  и  онъ  приказалъ  мнѣ 
вступить  въ  должность  садовника. 

Мнѣ  отвели  квартиру  въ  особомъ  кіоскѣ;  дали  Фар- 
форовую лейку,  лопату,  грабли,  садовый  ножикъ  въ 
перломутровомъ  черенкѣ.  Двѣнадцать  человѣкъ  нѣ- 
мыхъ  арабовъ  —  невольниковъ  поступили  въ  мою 
команду  садовыми  работниками.  Наконецъ  Султан- 
скимъ  Фирманомъ  я  былъ  возведенъ  въ  званіе  на- 
стоящаго  Султанскаго  садовника  Сераля. 

Въ  присутствіи  моихъ  черныхъ  работниковъ,  Киз- 
ляръ-Ага  прочиталъ  строгія  правила,    который  слѣ- 
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довало  наблюдать  въ  садахъ  Падишаха. — «Кто  безъ  поз- 
волен]^ будетъ  срывать  цвѣты,  или  ягоды,  того  на- 
казывать палками  по  пятамъ». — Потомъ  я  сказалъ  своей 
черномазой  командѣ  назидательное  слово:  ребята  будте 
спокойны  и  небойтесь  меня,  когда  вы  честно  испол- 
няете ваши  обязанности,  но  если  кто  либо  изъ  васъ 
сдѣлается  ослушникомъ  моихъ  приказаній,  съ  тѣмъ 
я  поступлю  рѣшительно,  повѣшу  на  первомъ  деревѣ, 
и  дѣлу  конецъ.  И  такъ,  вступивъ  въ  должность  са- 
довника, я  началъ  жить  ирипѣваючи.  Вечеромъ,  по 
окончаніи  садовыхъ  работъ,  я  прогуливался  какъ  трех- 
бунчужный-  Паша  въ  великолѣпной  померанцовой  ро- 
щѣ,  которая  огорожена  была,  отъ  жилища  Султан- 
скихъ  кадынь,  высокою  золоченою  рѣшеткою.  Изъ  за 
этой  рѣшетки  слышалъ  я  часто  по  вечерамъ  звуки 
мандолины;  чей-то  тоненькій  и  звучный  голосокъ  рас- 
пѣвалъ  турепкія  пѣсенки.  Я  братцы  смолоду  любилъ 
музыку,  а  потому  заслышавъ  женскій  голосъ  под- 
крадывался къ  рѣшеткѣ,  изъ  за  которой  усмотрѣлъ 
великолѣпный  кіоскъ,  построенный  съ  разными  ту- 
рецкими вычурами.  Тамъ  жила  любимая  Султанша 
Падишаха.  Каждый  разъ  приставлялъ  я  внимательное 
ухо  къ  золотой  рѣшеткѣ,  чтобы  послушать  пѣніе  не- 
видимой красавицы;  чрезъ  рѣшетку  кидали  къ  ногамъ 
моимъ  букетъ  цвѣтовъ.  Я  поднималъ  хладнокровно 
букетъ,  вовсе  не  думая  о  значеніи  такого  презента. 
Но  цвѣты  летѣли  ко  мнѣ  не  даромъ,  какъ  я  узналъ 
послѣ,  тутъ  была  Серальская  интрижка.  Однажды  ве- 
черомъ гуляя  по  улицамъ  Царь-Града,  я  только  лишь 
хотѣлъ  завернуть  въ  знакомую  мнѣ  кофейню  Бенъ- 
ЮсуФа,  какъ  подошла  ко  мнѣ  какая-то  женщина,  вся 
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закутанная  въ  чадру.  Она  вынула  осторожно  изъ  по- 
крывала великолѣпный  букетъ  цвѣтовъ,  поманила  ме- 
ня пальцемъ,  чтобы  я  приблизился  къ  ней,  и  сунула 
мнѣ  въ  руку  букетъ,  сказавъ  шопотомъ:  «прекрасный 
гяуръ,  воьзми  этотъ  букетъ».— Я,  чтобы  не  быть  въ 
долгу  у  цвѣточницы,  сунулъ  ей  четыре  піастра  и 
пошелъ  въ  коФейню  Бенъ-ЮсуФа.  Тамъ  велѣлъ  я 
себѣ  подать  чашку  кофе  и  трубку  табаку;  сѣлъ,  по 
турецкому  обычаю  скрестивъ  ноги,  на  диванъ  и  на- 
чалъ  себѣ  попивать  кофѳй  да  покуривать  трубочку, 
положивъ  подлѣ  себя  купленный  букетъ.  Турки,  си- 
дѣвшіе  вокругъ  меня  на  диванѣ,  сомнительно  пока- 
чивали головою,  и  смѣялись,  замѣтивъ  лежащій  подлѣ 
меня  букетъ.  Маленькій  арабченокъ,  прислужникъ 
коФейни  поднесъ  мнѣ  въ  щипцахъ  горячій  уголь 
чтобы  закурить  трубку,  взглянулъ  также  на  букетъ 
и  началъ  ухмыляться.  Мнѣ  показалось  это  подозри 
тельно,  что  молъ  эти  нехристи  нашли  тутъ  смѣшна 
го.  «Эй  ты  чертенокъ!»  закричалъ  я  арабченку,  по 
зови  сюда  хозяина  Бенъ-ЮсуФа,  который  въ  ту  же 
минуту  явился  ко  мнѣ  и  сказалъ:  «что  тебѣ  угодно 
ЭФенди?»  Послушай  ЮсуФъ,  какъ  осмѣлились  эти  ши- 
рокоштанники,  такъ  неучтиво  обходиться  съ  чинов - 
никомъ  высокой  Порты,  и  что  они  нашли  во  мнѣ 
смѣшнаго?  Даже  твой  арабченокъ  Али  поднялъ  меня 
на  зубки. 

—  Позволь  ЭФенди,  ты  получилъ  такой  букетъ,  при 
видѣ  котораго  каждый  Мусульманинъ  не  можетъ  не 
усмѣхнуться.  Вѣдь  это  селамъ  —  понимаешь  ли  ты, 
какъ  садовникъ,  языкъ  цвѣтовъ?  Ну  такъ  видишь  ли 
ЭФенди,  у  насъ  на  Востокѣ  въ  большомъ  ходу  языкъ 


цвѣтовъ  и  Турки  любятъ  на  немъ  объясняться,  и 
особенно  нашъ  прекрасный  полъ.  Смотри  и  емѣкай, 
я  дамъ  тебѣ  первый  урокъ  въ  этой  грамотѣ:  левкой 
и  ерань — значитъ,  милый  другъ,  я  люблю  тебя;  тюль- 
панъ  и  гвоздика — приходи  сегодня  вечеромъ  ко  мнт» 
послѣ  заката  солнца;  резеда  и  василекъ — къ  павиль- 
ону, въ  которомъ  я  живу;  миртъ  и  роза  —  вѣрная 
тебѣ  на  вѣки  затворница  ». — Букетъ  перевязанъ  былъ 
голубою  лентою,  съ  надписью:  «Зулейка». 

—  Ай  да  молодецъ  Пахомъ,  знай  нашихъ! — вос- 
кликнулъ  я  отъ  радости,  и  началъ  цѣловать  букетъ. 

—  Смотри,  берегись  эФенди,  не  радуйся  за  ранѣе, 
вѣдь  только  конецъ  вѣнчаетъ  дѣло» —  сказалъ  Бенъ- 
ЮсуФъ,  значительно  погрозя  пальцемъ. 

—  Да  небойсь  ЮсуФъ,  я  брать  объ  этомъ  и  не 
думаю,  и  право  не  пойду  очертя  голову  амуриться  съ 
вашими  красотками.  Но  я  въ  такомъ  былъ  веселомъ 
духѣ,  что  не  допивъ  кофѳй  ушелъ  изъ  коФейни.  При 
выходѣ  я  однэкоже  услышалъ,  какъ  мнѣ  въ  слѣдъ 
говорили  Турки,  покачивая  головою: — ну  если  ему  эта 
штука  счастливо  сойдетъ  съ  рукъ,  То  слава  Аллаху, 
а  если  нѣтъ,  то  не  сносить  гяуру  своей  головы  на 
плечахъ». 

—  Чортъ  бы  васъ  взялъ  съ  вашими  предсказаніями, 
подумалъ  я,  что  будетъ,  то  и  будетъ,  а  Русскій  не 
любитъ  ходить  на  попятный  дворъ,  да  и  не  струхнетъ 
отъ  турецкаго  ятагана.  Я  немогъ  дождаться  вечера, 
каждый  часъ  казался  мнѣ  вѣчностію. 

Наконецъ  Муэззины  на  минаретахъ  возвѣстили,  что 
наступилъ  закатъ  солнца,  и  пора  правовѣрнымъ  при- 
ступить къ  вечерней   молитвѣ. — Я  подкрался  къ  за- 
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вѣтной  рѣшеткѣ.  «Ты  ли  здѣсь  прекрасный  садов- 
никъ?»  —  шепнулъ  мнѣ  женскій  голосъ.  —  «Я  ду- 
шечка» —  былъ  мой  отвѣтъ.  «Вотъ  тебѣ  ключъ»- — 
и  въ  эту  минуту  упалъ  къ  моимъ  ногамъ  золотой 
ключъ,  украшенный  смарагдами  и  рубинами.  Я  ти- 
хонько отперъ  дверь  рѣшетки  и  вошелъ  въ  душистую 
померанцовую  рощу.  Мягкая  атласная  ручка  схва- 
тила меня  зарукавъ  и  осторожно  провела  по  темно- 
му коридору  въ  богатый  кіоскъ,  слабо  освѣщенный 
полупрозрачною  лампою.  Полъ  кіоска  былъ  покрытъ 
мягкимъ  бархатнымъ  ковромъ,  по  угламъ  комнаты  ку- 
рились въ  золотыхъ  вазахъ  разныя  благоуханія,  по- 
срединѣ  жур  чалъ  фонтэнъ  изъ  мраморнаго  басейна 
разливая  въ  кіоскѣ  пріятную  прохладу».  Я  привела 
сюда  Русскаго  садовника,  моя  всемогущая  повели- 
тельница», —  сказала  красивая  невольница.  На  ро- 
зово-атласномъ  оттоманѣ  лежала  закрытая  кисейнымъ 
вуалемъ  таинственная  персона.  Она  махнула  вѣеромъ, 
давъ  мнѣ  знакъ,  чтобы  я  подошелъ  къ  ней.  Неволь- 
ница, между  тѣмъ,  ушла  въ  другую  комнату. 

—  Прелестная  Зулейка!  неужели  я  недостоинъ  ви- 
дѣть  твоего  лица,  —  сказалъ  я  ставъ  на  колѣни  пе- 
редъ  Султаншей.  Не  знаю  навѣрно,  можетъ  быть  эта 
гаремная  барыня  находилась  уже  за  старостію  въ 
отставкѣ,  а  потому  и  не  хотѣла  показать  своего  мор- 
щинистаго  облика.  «Ахъ  Русскій»  —  сказала  она  съ 
глубокимъ  вздохомъ,  «какой  опасности  подвергаюсь 
я  изъ  любви  къ  тебѣ».  Ну,  братцы,  какъ  Зулейка 
открыла  свое  лицо,  я  такъ  и  ахнулъ  отъ  удивленія. 
Черные  какъ  смоль  волосы  вились  по  бѣлой  ея  шеи, 
носъ  прямой  греческій,  блестящіе  голубые  глаза,  зу- 
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бы  какъ  жемчугъ,  короче  сказать,  Султанша  была  на- 
стоящая картина. 

— Будешь  ли  ты  мнѣ  вѣренъ,  милый  другъ?  шепта- 
ла она  мнѣ  тихимъ,  сладкимъ  голосомъ,  на  грече- 
скомъ  языкѣ.  «За  тобою  ухаживаютъ  многія  одалыки 
нашего  гарема,  но  я  могу  ли  надѣяться  на  исключи- 
тельное обладаніе  твоимъ  сердцемъ?» — Клянусь  пре- 
лестная Зулейка,  что  я  посвящу  тебѣ  всю  мою  жизнь 
и  буду  вѣчно  таять  у  ногъ  твоихъ,  и  такъ  далѣе, 
какъ  ведется  такой  разговоръ  между  любовниками. 
Надобно  вамъ  замѣтить,  братцы,  что  я  толкаясь  между 
Грека'ми  научился  порядочно  говорить  по  ихнему. 
«Могу  ли  я  съ  тобою  уѣхать  на  кораблѣ  въ  Россію?» 
спросила  Зулейка.  Конечно  моя  райская  птичка,  тамъ 
ты  будешь  совершенно  свободна,  тебя  не  будутъ  дер- 
жать, какъ  здѣсь  въ  золотой  клѣткѣ. — «О,  я  счастливое 
твореніе», — воскликнула  въ  восторгѣ  Зулейка  и  упала 
въ  мои  объятія. — «Могу  ли  я  тебѣ  другъ  мой,  предло- 
жить трубку  табаку?» — сказала  Зулейка.  —  Съ  боль- 
шимъ  удовольствіемъ,  душа  моя,  я  выкурю  трубочку. 
Вы  можете  вообразить  себѣ,  ребята,  какого  табаку 
дала  мнѣ  Султанша, — а  что  каково,  вы  всѣ  облизы- 
ваетесь, у  васъ  потекли  слюнки? — Да,  братцы,  Сул- 
танша мнѣ  подала  богатѣйшій  жесминовый  чубукъ 
съ  янтарнымъ  мундштукомъ  въ  кулакъ  величиною,  да 
еще  осыпанный  бриліянтами,  а  трубку  то  набила  на- 
стоящимъ  Стамбульскимъ  латакіе. — Я  долго  любовался 
янтарнымъ  мундштукомъ  и  покуривалъ  себѣ,  затяги- 
ваясь превосходнымъ  латакіе.  — «Если  тебѣ  нравится 
этотъ  чубукъ,  то  возьми  его  въ  подарокъ» —  сказала 
Зулейка,  «у  моего  стараго  ревнивца  такихъ  чубуковъ 
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множество». — Мы  сидѣли  нѣжно  обнявшись  какъ  два 
голубка,  и  строили  воздушные  замки  о  нашемъ  скрыт  - 
номъ  побѣгѣ  изъ  Царь-Града,  какъ  вдругъ  неволь- 
ница выскочила  изъ  другой  комнаты,  и  молча  ука- 
зала на  дверь,  которая  выходила  въ  темный  кори- 
доръ.  Въ  эту  минуту  послышались  шаги  человѣка 
въ  турецкихъ  бамбушахъ,  т.  е.  туФляхъ.  Кто-то  въ 
проходѣ  ворчалъ  густымъ  басомъ  и  бранился».  Кля- 
нусь бородою  Пророка,  я  прикажу  отшлепать  того 
палками,  кто  забылъ  освѣтить  коридоръ,» —  сказалъ 
воркунъ. 

Зулейка  со  страхомъ  вскочила  съ  дивана,  «о  Ал- 
лахъ!  я  погибла,  мой  старый  султанъ  идетъ  сюда. 
Бѣги  Русскій  »  —  закричала  въ  отчаяніи  Зулейка  и 
втолкнула  меня  въ  темный  коридоръ.  Я  сдѣлалъ  два, 
три  прыжка  и  очутился  въ  померанцовай  рощѣ,  гдѣ 
было  такъ  темно,  что  хоть глазъ  выколи. — «Кто  идетъ? 
спросилъ  ночной  дозоръ  — «Аэтонашъ  садовникъ» — 
закричалъ  солдатъ. — «Зови  команду  съ  гауптвахты  и 
выпусти  собакъ»  —  возгласилъ  ОФицеръ,  командиръ 
рунда.  При  такихъ  возгласахъ  у  меня  ушла  душа 
въ  пятки,  я  началъ  прокрадываться  въ  рощѣ,  едва 
дыша  отъ  страха. — «Солдаты за  мной  пали; »  скомандо- 
валъ  Бимъ-баши. 

Въ  эту  минуту  сдѣлано  было  нѣсколько  выстрѣловъ, 
и  потомъ  выпалили  изъ  сигнальной  пушки  у  воротъ 
Сераля  Муэззины  влезли  на  минареты, — и  начали 
кричать:  измѣна.  Я,  видя  бѣду  неминучую,  перепры- 
гнулъ,  какъ  дикая  кошка,  черезъ  живой  палисадникъ 
абрикосовыхъ  деревьевъ,  вскарабкался  на  Серальскую 
каменную    стѣну,    и  соскочилъ    оттуда    въ  глубокій 


ровъ.  Но  тутъ  меня  попуталъ  бѣсъ,  я  упалъ  прямо 
на  каменную  тумбу  и  переломилъ  себѣ  правую  но- 
гу. Раненый  я  не  могъ  уже  двинуться  съ  мѣста, 
ночная  стража  прибѣжала  ко  рву  съ  Факелами,  и 
освѣтила  мое  блѣдное  лицо.  Тутъ  явился  самъ  ста- 
рый Султанъ  съ  своею  свитою,  а  за  нею  два  Бимъ- 
баша  притащили  полумертвую  Зулейку. 

Несколько  ночныхъ  стражей  и  два  каваса  скрути- 
ли меня  веревками  и  притащили  къ  злобному  Сул- 
тану. Онъ  приказалъ  поднести  ко  мнѣ  Фонарь,  и  узнавъ 
знакомую  ему  Фигуру  садовника,  закричалъ:  «а  это 
ты,  проклятый  гяуръ,  осмѣлился  заводить  любовныя 
шашни  съ  Зулейкою».  Я  хотѣлъ  было  оправдаться, 
и  со  слезами  сказалъ:  —  Повелитель  нравовѣрныхъ, 
владыко  Востока .— «  Молчи  невѣрная  собака, » — заре- 
вѣлъ  Султанъ — «свяжите  обоихъ  преступниковъ  и  от- 
ведите ихъ  подъ  крѣпкій  караулъ!» — На  третій  день 
послѣ  такой  передряги,  главный  Кадій  прочиталъ 
намъ  приговоръ,  по  которому  велѣно  было  насъ  обо  • 
ихъ  съ  Зулейкую  зашить  въ  мѣшокъ  и  утопить  въ 
ВосФо'рскомъ  проливѣ. 

Каптенъ  Клаусъ  Нильсонъ  узналъ  о  моемъ  несча- 
стіи,  напрасно  хлопоталъ  обо  мнѣ  у  Турецкаго  Пра- 
вительства, и  увидя  что  всѣ  его  старанія  были  тщет- 
ны, отплылъ  во  свояси  съ  грузомъ  розоваго  масла. 
Съ  нами  вмѣстѣ  зашили  также  въ  кожаные  мѣшки, 
семнадцать  паръ,  такихъ  же  горемычныхъ  волокитъ 
съ  ихъ  красотками,  за  нарушеніе  строгихъ  гарем- 
скихъ  законовъ  у  разныхъ  Турецкихъ  сановниковъ. 
И  этихъ  ребятъ  назначили  также  утопить  въ  про- 
ливѣ    по    предписанію    Курана,    главы    XII   §  61-й. 
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Пока  палачъ  зашивалъ  меня  съ  Зулейкою  въ  мѣшокъ, 
она  горько  рыдала.  Я  между  тѣмъ  утѣшалъ  ее  увѣ- 
ряя,  что  я  былъ  матросомъ  и  отлично  научился 
плавать. 

Насъ,  осемнадцать  паръ  всѣхъ  упрятанныхъ  уже  въ 
мѣшкахъ,  принесли  на  особый  корабль  и  отправили 
законвоемъ,  на  самое  глубокое  мѣсто  пролива.  При- 
бывъ  туда  командиръ  конвоя  приказалъ  спускать  въ 
воду  мѣшки  по  нумерамъ,  прочитывая  имена  тѣхъ, 
которые  были  приговорены  къ  потопленію.  Наконецъ 
дошла  очередь  и  до  меня:  Султанскій  садовникъ  и 
одалиска  Зулейка.  Я  закричалъ  здѣсь,  и  смѣло  ско- 
мандовалъ  маршъ  въ  воду.  Когда  мы  погрузились 
совершенно  на  дно  моря,  я  какъ  парень  непромахъ 
вынулъ  изъ  запазухи  садовой  ножъ  и  разрѣзалъ 
имъ  свой  мѣшокъ;  потомъ  схтатилъ  Зулейку  лѣ- 
вою  рукою  и  поплылъ  съ  нею  въ  Дарданеллы,  раз- 
гребая воду  правой.  Нѣсколько  разъ  я  высовы- 
валъ  голову  изъ  воды,  чтобы  перевести  дыханіе. 
Мы  быстро  проплыли  мими  Дарданельскихъ  крѣпо- 
стей,  утыканныхъ  исполинскими  пушками.  Тутъ  я 
увидѣлъ  мой  родной  корабль,  лавировавшій  въ  про- 
ливѣ.  Я  старался  что  было  мочи  достигнуть  нашего 
судна,  какъ  къ  ужасу  моему  вдругъ  замѣтилъ,  что 
за  нами  плыветъ  страшная  рыба  акула.  Эти  про- 
жорливыя  бестіи  хорошо  чувствуютъ,  гдѣ  имъ  мож- 
но искать  добычи.  Онѣ  привыкли  каждую  Пятницу 
являться  на  водахъ  Босфора  и  чуютъ  носомъ,  что 
имъ  попадутся  мѣшки  съ  живыми  людьми.  Надобно 
вамъ  замѣтить,  ребята,  что  именно  по  Пятницамъ 
бываетъ  въ  Стамбулѣ  купанье  такого  рода. 
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Зулейка  завидѣвъ  страшное  чудовище,  закричала 
въ  отчаяніи  «прощай,  мой  другъ,  я  погибла.»  Не- 
правда, стой  равняйсь: —  заревѣлъ  я,  и  началъ  бить 
по  волнамъ  рукою,  чтобы  испугать  акулу;  а  эта 
бестія  вздумала  употребить  тутъ  морской  маневръ, 
легла  въ  дрейФъ  и  начала  кружиться  около  насъ, 
подплывая  все  ближе  и  ближе. 

«Русскій  спасайся  и  оставь  меня  на  произволъ 
судьбы»  —  кричала  Зулейка.  «Нѣтъ  не  дамъ  тебя  на 
съѣденіе,  моя  красавица,  и  лучше  погибну  вмѣстѣ 
съ  тобою.  «О,  пусти,  пусти  тебѣ  трудно  поддержи- 
вать меня  на  водѣ.»  Что  ты,  сумасшедшая,  не  от- 
дамъ  тебя  безъ  боя,  вѣдь  акула  не  какой  змѣй  го- 
рыничь,  я  братъ  еще  потягаюсь  съ  нею,  увидимъ 
кто  кого  осилитъ,  —  видали  мы  мадамъ  и  не  такихъ 
враговъ.  Въ  эту  минуту  акула  очень  близко  под- 
плыла ко  мнѣ,  разинула  свою  страшную  пасть:  хапъ, 
хапъ,  захрустѣли  косточки  человѣческія  и  бѣдной 
Зулейки  какъ  не  бывало,  она  изчезла  въ  утробѣ  чу- 
довища. Меня  этотъ  случай  такъ  ошеломилъ,  что  я 
какъ  свинцовая  гиря  погрузился  безъ  чувствъ  на 
дно  моря.  Не  знаю  навѣрно  долго  ли  я  лежалъ  въ 
водѣ,  но  когда  очнулся,  то  увидѣлъ  себя  въ  откры- 
томъ  Средиземномъ  Морѣ.  Была  тогда  ночь  и  луна 
едва  показывалась  изъ  за  черныхъ  тучь.  Легкая  мор- 
ская зыбь  гнала  меня  впередъ  съ  попутнымъ  вѣ- 
тромъ,  я  утроилъ  мои  силы  и  плылъ  все  далѣе. 
Вдругъ  пахнуло  мнѣ  въ  носъ  запахомъ  розоваго 
масла,  это  прибавило  мнѣ  бодрости,  надежда  меня 
не  обманула,  я  увидѣлъ  мой  корабль,  плывшій  тихо 
подъ  топселемъ.  Знаете,  братцы,  духъ  розоваго  масла 
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какъ  шило  въ  мѣшкѣ  не  утаишь.  Голла,  голла,  кри- 
чалъ  я  во  всю  глотку,  подплывъ  къ  судну.  Мнѣ  тот- 
часъ  бросили  съ  бакъ-борта  тросъ  и  я  какъ  мокрая 
кошка  лихо  вскарабкался  на  палубу.  Ур-ра-а-а-а! 
закричали  всѣ  матросы.  Постойте,  ребята,  прежде 
всего  дайте  мнѣ  выпить  стаканчика  два  рому,  я 
передрогъ  отъ  холода.  Матросы  побѣжали  въ  каюту 
достали  бутылку  рома,  разбудили  между  тѣмъ  Кап- 
тейна  Нильсона  и  увѣдомили  его  о  чудесномъ  моемъ 
спасеніи.  Каптейнъ  вышелъ  на  палубу  съ  Фонари- 
комъ  и  закричалъ  отъ  радости: — «Пахомъ  ты  ли  это?» 
Конечно  я,  твой  неизвмѣнный  юнга,  дядя  Каптейнъ. 
«Ну,  братъ  ты,  изъ  всѣхъ  чудодѣевъ,  первый  чудодѣй» 
примолвилъ  Нильсонъ,  «какъ  тебѣ  лѣшій  помогъ  вы- 
браться изъ  мѣшка?»  Да  такъ,  просто,  чего  не  сдѣлаетъ 
нашъ  Русскій  морякъ: — разрѣзалъ  мѣшокъ,  да  и  былъ 
таковъ,  какъ  ершъ  уплылъ  отъ  Турокъ.»Ну,  братъ, 
Пахомъ  благодаримъ  за  разсказъ,  это  просто  диво- 
дивное,  никому  и  во  снѣ  такая  оказія  не  пригрѣ- 
зится»  закричали  въ  одинъ  голосъ  матросы. 

Не  прогнѣвайтесь,  ребята,  это  сказка  не  сказка,  а 
такъ  быль  съ  маленькими  прикрасами,  вѣдь  кто  по- 
шатался по  разнымъ  морямъ  и  царствамъ,  тотъ 
много  видалъ  диковинныхъ  чудесъ,  а  если  гдѣ  въ 
моей  исторіи  и  прибавлено  не  бывалое,  такъ  чтожъ 
за  бѣда,  не  я  первый,  не  я  и  послѣдній. — Вѣдь  всѣ 
путешественники  врутъ  на  пропалую,  любятъ  раз- 
сказывать  турусы  на  колесахъ,  а  меня  также  Богъ 
надѣлилъ  капелькою  ума,  и  моя  денежка  не  щербата 
разсказалъ  какъ  умѣлъ,  а  тамъ  пожалуй  считайте 
мои    иохожденія    за    исторію    «не  любо  не  слушай, 
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а  лгать  не  мѣшай»  заключилъ  Пахомъ;  засуну лъ  за 
щеку  свертокъ  махорки  и  пошелъ  прогуливаться 
по  палубѣ, 


КУРЬОЗПОЕ  ПУТЕШЕСТВІЕ   ГУСЯ 


Въ  Петербургѣ  жаренаго  гуся  не  подаютъ  на 
столъ  ариетократовъ,  но  въ  болыніе  праздники  гусь 
является  какъ  лакомое  блюдо  у  дворецкихъ  и  у- 
правителей  богатыхъ  Князей  и  Графовъ.  Гуся 
также  любятъ  ѣсть  купцы,  зажиточные  ремеслен- 
ники, а  иной  разъ  мелкотравчатые  чиновники,  ес- 
ли у  нихъ  найдется  въ  кассѣ  лишній  цѣлковый, 
полученный  со  стороны,  невходящій  въ  бюджетъ 
ихъ  жалованья.  Начал ьникъ  одного  присутственна™ 
мѣста  Г.  Протоколинъ  любилъ  однакоже  это  плебей- 
ское жаркое  и  къ  новому  году  всегда  покупалъ  гуся 
на  сѣнной  площади,  чтобы  разговѣться  имъ  послѣ 
поста,-  Жена  Протоколина,  чопорная  ЛиФляндка,  да 
и  въ  прибавокъ  Баронесса  имѣла  тонкій,  изящный 
Бкусъ,  и  всегда  дулась  на  своего  мужа,  и  даже  за- 
водила съ  нимъ  ссору,  когда  онъ  ѣлъ  гуся,  а  не 
хотѣлъ  питаться  рябчиками  и  тетерьками.  Случалось 
иногда,    что    урожденная  Баронесса  при  видѣ  гуси- 
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наго  жаркого,    падала  въ  обморокъ,  или  съ  ней  де- 
лалась истерика. 

Однажды  утромъ  почтенная  супруга  Г.  Протоко- 
лина  проснулась  ранѣе  обыкновеннаго  и  позвонила 
въ  колокольчикъ,  чтобы  пришла  къ  ней  горничная 
дѣвушка.  «Послушай  Лиза,  что  тамъ  у  васъ  за 
шумъ  въ  передней?» — спросила  барыня.  «Пришелъ 
къ  барину  разнощикъ  съ  дичью  и  принесъ  ему 
гуся.»  «Какая  гадость  гусь,  да  его  ѣдятъ  только 
мѣщане,  я  знаю,  что  мой  неразборчивый  на  вкусъ 
муженекъ,  любитъ  кушать  гусей,  но  именно  потому 
я  и  не  хочу  имѣть  такого  жаркого  къ  моему  обѣду. — 
Я  сегодня  пригласила  гостей  къ  обѣду,  которые  при- 
выкли кушать  тонкія,  деликатныя  блюда,  не  ужели 
я  на  срамъ  себѣ,  подамъ  имъ  жаренаго  гуся. — Разу- 
меется, что  если  баринъ  узнаетъ,  что  ему  принесли 
гуся,  такъ  ужъ  онъ  ни  подъ  какимъ  видомъ  неот- 
кажется, отъ  этого  лакомаго  куска»  Нѣтъ  Лиза  я 
должна  употребить  тутъ  хитрость  и  спровадить  гуся 
со  двора,  это  можно  легко  сдѣлать»— барыня  сѣла  къ 
письменному  столу  и  написала  записку  къ  своей 
пріятельницѣ  Варварѣ  Пѣтушковой.  «Ма  сНегё  ты  ко- 
нечно не  побрезгуешь  принять  отъ  меня  въ  пода- 
рокъ  чуднаго  гуся.  Мой  благовѣрный  муженекъ  по- 
лу чилъ  сегодня  отъ  какого-то  адвоката  въ  призевтъ, 
пару  такихъ  птицъ,  и  я  одну  изъ  нихъ  посылаю  къ 
тебѣ.»  Гусь  вмѣстѣ  съ  письмомъ  отосланъ  былъ 
Пътушковой. 

— «Что  же  обо  мнѣ  думаетъ  Г-жа Протоколина?»  ска- 
зала Пѣтушкова  получивъ  помянутый  подарокъ,— 
«Я  совсемъ  не   хуже  ея,    тоже  дворянка,  воспитана 
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была,  въ  Инстинтутѣ,  знакома  со  всѣми  свѣтскими 
приличіями. — Я  буду  ѣсть  гуся  да  развѣ  она  не  знаетъ, 
что  мой  слабый  желудокъ  едва  можетъ  переваривать 
легкій  супъ  да  жаренаго  цыпленка,  а  она  вздумала 
попотчивать  меня  такимъ  мясомъ,  котораго  не  ста- 
нетъ  ѣсть  и  моя  Амишка. »  Пѣтушкова  взглянула  пре- 
зрительно на  гуся,  но  замѣтивъ  его  жиръ  и  дород- 
ство, рѣшилась  послать  птицу  своей  модисткѣ  шайа- 
те  Тига,  которая  была  не  деликатной  натуры;  въ 
Парижѣ  стирала  бѣлье  студентамъ,  а  пріѣхавъ  въ 
Петербургъ,  завела  модный  магазинъ  и  сдѣлалась 
художницею  по  части  женскихъ  нарядовъ. 

Лакей  Пѣтушковой  малороссійскій  олухъ,  принеся 
гуся  въ  магазинъ  бросилъ  его  въ  жирной  бумажной 
оболочкѣ  прямо  на  столъ,  на  которомъ  лежали 
шелковыя  матеріи,  кружева  и  блонды.  У  стола  за- 
нимались шитьемъ  сама  хозяйка  магазина  да  пол- 
дюжины мастерицъ  русскихъ  крѣпостныхъ  дѣвушекъ. 
«Прочь  снимите  отсюдъ  это  гадка  птисъ,  вы  зама- 
райтъ  мнѣ  всѣ  газъ,  дантель  и  пу-де-суа» — закричала 
съ  гнѣвомъ  модистка.  Но  когда  Марате  Тиіи  узнала, 
что  этотъ  подарокъ  присланъ  ей  отъ  Г-жи  Пѣтуш- 
ковой,  то  лицо  модистки  прояснилось,  она  дала  олуху- 
лакею  четвертакъ  на  водку.  Пѣтушкова  была  одна 
изъ  лучшихъ  покупательницъ  моднаго  магазина,  пла- 
тила за  всякій  Французскій  хламъ  чистаганомъ,  и 
раззоряла  своего  мужа  модными  тряпками.  Дѣвушки 
и  мастерицы  умильно  посматривали  на  вожделен- 
наго  гуся  и  облизывались.  Они  уже  предчувство- 
вали, съ  какимъ  апетитомъ  будутъ  ѣсть  это  лакомое 
блюдо.    Майате    Тиіи  плохо  кормила   своихъ  сотруд- 
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ницъ,  и  только  раза  три  въ  годъ,  въ  болыиіе  празд- 
ники давала  имъ  жареную  свинину.  «Жанъ,  ска- 
зала модистка  своему  слугѣ,  снеси  эта  гусь  Г-жѣ 
Тройкиной  въ  Караванъ  улисъ.  РІ  такъ  неуловимый 
гусь  опять  улетѣлъ,  а  мастерицы  длинно  вытянули 
свои  рожицы,  и  грустно  проводили  апетитнаго  го- 
стя за  двери. 

Г-жа  Тройкина  получивъ  подарокъ  отъ  модистки, 
кажется  осталась  недовольною  этимъ  презентомъ. 
Къ  чему  мнѣ  гусь,  думала  она?  гораздо  бы  лучше 
если  бъ  Майате  Тиіи  прислала  мнѣ  Фунтъ  чаю, 
да  голову  сахару.  Я  почти  не  обѣдаю  дома,  бываю 
часто  въ  гостяхъ,  и  живу  какъ  нѣмка  экономически, 
болѣе  на  чужой  счетъ,  чѣмъ  на  свои  деньги.  Анисья 
Карповна  Тройкина  была  бой-баба.  Она  занималась 
стряпческими  дѣлами,  и  ныряя  по  всѣмъ  Петер- 
бургскимъ  Судамъ,  обтерла  всѣ  углы  въ  перед- 
нихъ  министровъ.  Любимое  ея  знакомство  соста- 
вляли разные  мелкіе  чиновники  въ  министерствахъ. 
Она  всегда  ходила  къ  нимъ  съ  просьбами  разнаго 
рода  и  наскучала  имъ  до  того,  что  они  не  рѣдко 
исполняли  ея  желанія  потому  только,  чтобъ  отвя- 
заться отъ  несносной  просительницы. 

Изъ  цѣлой  ватаги  чиновниковъ,  она  имѣла  особую 
склонность  къ  одному  Протоколисту  Г.  Дудкину,  ко- 
рый  жилъ  очень  бѣдно,  имѣя  большое  семейство. 
Анисья  Карповна  однажды  вдругъ  раздобрилась,  и 
почуя  въ  себѣ  инстинктъ  самоотверженія,  рѣшилась 
чужимъ  добромъ  пособить  своему  ближнему.  Она 
вздумала  сдѣлать,  можетъ  быть,  въ  первый  разъ 
въ    жизни  важное  пожертвованіе;    вздохнула,  запла- 
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кала и  послала  жирнаго  гуся  въ  подарокъ  Дудкину. 
Читатели  конечно  могутъ  вообразить  радость  и  во- 
схищеніе  протоколиста,  когда  онъ  получилъ  въ  по- 
дарокъ гуся  отъ  такой  персоны,  у  которой  ни  одинъ 
нищій  никогда  не  поживился  даже  сухою  коркою 
хлѣба.  Голодныя  дѣти  Дудкина  привѣтствовали  ра- 
достными криками  вожделѣнную  птицу.  Онѣ,  бѣдняж- 
ки,  воспитанныя  только  на  щахъ  и  грѣчневой  кашѣ, 
не  могли  даже  вполнѣ  оцѣнить,  какой  лакомый  кусокъ 
попадетъ  имъ  при  этомъ  случаѣ.  Жена  Дудкина  съ 
особеннымъ  наслажденіемъ  качала  на  своихъ  рукахъ 
увѣсистаго  гуся,  какъ  будто  нѣжно-любимаго  ребен- 
ка. «Не  правда  ли,  мамаша,  ты  дашь  намъ  сегодня 
поѣсть  гуся»,  говорили  дѣти. — «Да,  мои  друзья, если 
это  позволитъ  вашъ  отецъ. » 

Между  тѣмъ  Протоколистъ  Дудкинъ  возвратился 
домой;  жена  показала  ему  подарокъ,  присланный 
отъ  Тройкиной.  Бѣдный  Дудкинъ  чуть  не  прослезился 
отъ  радости  и  сказалъ  женѣ,  что  самъ  иойдетъ  лич- 
но благодарить  Г-жу  Тройкину  за  ея  милостивое 
къ  нему  вниманіе.  Теперь  я  начиню  гуся  ябло- 
ками и  изжарю.  «Вотъ,  дѣтушки ,  будетъ  вамъ 
сегодня  праздникъ»,  сказала  Дудкина. — «Подождите 
немного,  мнѣ  пришла  въ  голову  чудесная  идея.  А 
что,  братъ,  Наташа,  я  давно  замѣтилъ  твою  склон- 
ность къ  канцеляристу  Облаткину:  между  вами,  ка- 
жется, происходятъ  шуры-муры,  признайся  дружокъ, 
вѣдь  ты  уже  не  ребенокъ,  да  и  сердце  твое  не 
щенка»,  сказалъ  отецъ  своей  старшей  дочери,  дѣ- 
вушкѣ    лѣтъ  семнадцати.    Наташа  покраснѣла,  поту- 
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пила  глаза  въ  землю,  хотѣла  что-то  сказать,  но  за- 
мялась въ  отвѣтѣ. 

«Ну,  да,  я  понимаю;  вы,  братъ,  всѣ  дѣвчонки  на 
одинъ  покрой:  какъ  стукнетъ  вамъ  семнадцать  лѣтъ, 
такъ  ужъ  тутъ  откуда  ни  возьми,  а  подавай  вамъ 
живую  игрушку.  Мы  сами,  братъ,  были  молоды,  тоже 
не  безъ  грѣха,  волочились  напропалую.»  ^- «Да,  па- 
пенька, я  люблю  Облаткина.»  —  «Ну,  такъ  и  дѣло  въ 
шляпѣ»,  отвѣчалъ  отецъ.  «Облаткинъ  вѣдь  слуяштъ 
въ  канцелярии  у  Г.  Протоколина,  это  начальникъ 
самой  строгой  нравстенности;  его  ни  чѣмъ  на  свѣтѣ 
не  подкупишь  и  не  задобришь:  честенъ  какъ  древ- 
ній  Аристидъ.  Вотъ  я  снесу  ему  гуся,  а  онъ,  я  слы- 
шалъ,  страстный  охотникъ  до  такого  жаркаго;  вѣдь 
это,  братцы  мои,  не  судейская  взятка,  а  такъ  только 
галантерейный  комплиментъ,  вниманіе  къ  начальнику. 
А  онъ  получивъ  отъ  меня  гуся,  тотчасъ  смекнетъ, 
что  Дудкинъ  дальній  родственникъ  Облаткину,  и  что 
этому  парню  надо  дать  ходъ  по  службѣ.  Не  правда 
ли,  жена,  вѣдь  я  славную  отмочи лъ  штуку? »  —  «Разу- 
мѣется,  Облаткинъ  пойдетъ  входъ,  и  будетъ  нашей 
Наташѣ  славная  пара»,  отвѣчала  Дудкина. 

«Теперь  я  пойду  самъ  къ  Протоколину  и  своеручно 
поднесу  ему  гуся.»— Ребята  Дудкина  узнавъ,  что  гусь 
не  попадетъ  имъ  на  голодный  зубъ,  начали  ревѣть 
сколько  было  силы,  но  мать  утѣшила  ихъ  тѣмъ,  что 
обѣщала  испечь  сладкій  пирогъ  съ  брусничнымъ  ва- 
реньемъ,  и  напоить  ихъ  чаемъ  со  сдобными  булками. 

Дудкинъ  незасталъ  дома  Протоколина,  и  отдалъ 
гуся,  уложеннаго  въ  кулекъ,  его  слугВ,  для  передачи 
по    принадлежности.    Такимъ    образомъ    несчастный 
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гусь  опять  прибылъ  туда,  откуда  вышелъ,  т.  е.,  по 
стиху  Горація:   Шгіе  аЫі  гейео. 

Когда  Г.  Протоколинъ  возвратился  домой,  то  лакей 
подалъ  ему  кулечекъ  съ  письмомъ.  Протоколинъ 
прочитавъ  письмо,  сказалъ  съ  улыбкою:  «А,  старый 
знакомецъ  Дудкинъ  прислалъ  мнѣ  откормленнаго  гуся; 
самъ  хоть  бѣднякъ,  а  любитъ  водить  хлѣбъ-соль  съ 
пріятелями.  Да,  могу  сказать,  что  Дудкинъ  примѣр- 
ный  и  безкорыстный  чиновникъ,  служитъ  тридцать 
лѣтъ,  безъ  всякаго  повышенія,  помощникомъ  сто- 
лоначальника. Работаетъ  какъ  лошадь,  и  никогда  не 
просилъ  себѣ  награды.  Ахъ,  дай  Богъ  память,  при- 
молвилъ  Протоколинъ,  ударивъ  себя  рукою  по. лбу: 
вѣдь  у  меня  въ  отдѣленіи  служитъ,  сверхъ  комплекта, 
дальній  его  родственникъ,  канцеляристъ  Облаткинъ. 
Хорошій  молодой  человѣкъ,  очень  рачительный  къ 
службѣ;  надо  его  помѣстить  на  штатную  вакансію.» 

Протоколинъ  Самъ  принесъ  на  кухню  гуся  и  при- 
казалъ  повару  его  изжарить.  «Да  барыня  уже  изво- 
лила дать  мнѣ  записку,  какія  блюда  сегодня  гото- 
вить къ  обѣду,  а  въ  запискѣ  ничего  не  упомя- 
нуто про  гуся»,  сказалъ  поваръ.  —  «Ну,  ничего,  тѣмъ 
лучше:  у  насъ  сегодня  будетъ  два  блюда  жаркихъ», 
примолвилъ  баринъ.  «Слушаюсъ»,  отвѣчалъ  поваръ, 
воткну лъ  гуся  на  вертелъ  и  началъ  его  обжаривать. 
Въ    эту  минуту  вбѣжала  въ  кухню  горничная  Лиза. 

Она  любила  совать  носъ  вездѣ,  гдѣ  ее  не  спраши- 
ваютъ,  и  была  вѣрною  докладчицею  госпожи  обо  всемъ, 
что  бы  ни  случилось  въ  домѣ.  Пронюхавъ  что  жа- 
рилось на  кухнѣ,  она  тотчасъ  бросилась  къ  барынѣ 
и  отрапортовала  ей,  что  гусь   опять  попалъ  на  кух- 
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ню,  и  уже  жарится  на  вертелѣ.  «Да,  т  е.,  на  кух- 
нѣ,  моей  пріятельницы  Пѣтушковой»,  возразила  ба- 
рыня. «Никакъ  нѣтъ,  сударыня,  гусь-то  опять  при- 
летѣлъ  въ  нашу  кухню,  и  поваръ  Макэръ  его  об- 
жариваетъ.  Я  замѣтила  знакомаго  гуся  по  сѣрымъ 
перьямъ  его  хвоста.» 

Г-жа  Протоколина  была  вспыльчиваго,  неукроти- 
маго  характера,  и  терпѣть  немогла  когда  ея  мужъ 
осмѣливался  распоряжаться  самъ  по  кухонной  части. 
Она  влетѣла  какъ  вихрь  къ  домашнему  очагу,  дала 
двѣ-три  оплеухи  бѣдному  Макару,  схватила  съ  вер- 
тела гуся  и  выбросила  его  на  дворъ.  Цѣпной  песъ 
Султанка  подхватилъ  на-лету  лакомый  кусокъ  и  на- 
чалъ  уписывать  гуся  такъ,  что  только  кости  трещали. 
Онъ  давнымъ-давно  не  имѣлъ  такого  вкуснаго  завт- 
рака 

Насталъ  часъ  обѣда;  нѣсколько  гостей  явились  къ 
Протоколину  на  званую  трапезу.  Полковникъ  Саблинъ 
взялъ  подъ  руку  хозяйку  дома  и  повелъ  ее  въ  сто- 
ловую, другіе  гости  также  послѣдовали  за  нимъ,  каж- 
дый съ  своею  дамою.  Полковникъ  замѣтилъ,  глядя  въ 
растворенное  окно  столовой,  что  собака  ѣстъ  съ  боль- 
шимъ  апетитомъ  кусокъ  мяса.  «О,  да  вы,  сударыня, 
преисправно  кормите  вашу  собаку:  она  кажется  ѣстъ 
пулярку?»  —  «Нѣтъ,  гуся,»  отвѣчала  смѣясь  хо- 
зяйка. Какъ,  гуся?  возразилъ  ея  супругъ,  покраснѣвъ 
отъ  досады:  того,  что  прислалъ  мнѣ  добрый  Дуд- 
кинъ?  Я  увѣренъ,  что  Султанка  не  могъ  стащить 
съ  кухни  гуся,  потому  что  привязанъ  на  цѣпь,  а 
мой  поваръ  Макаръ  не  осмѣлился  бы  сдѣлать  такую 
дерзость;  слѣдовательно    всему    виною    моя    жена!» 
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сказаЛЪ  про  себя  Протоколинъ.  Супруги  значитель- 
но взглянули  другъ  на  друга,  но  не  хотѣли  завести 
открытой  ссоры  въ  присутствіи  гостей.  Послѣ  обѣда, 
когда  всѣ  гости  разъѣхаЛись,  ПроТоколинъ  пресерьез- 
Но  спросилъ  свою  чопорную  супругу,  почему  она 
сдѣлала  такую  глупость,  приказавъ  бросить  гуся 
собакѣ?  «Это  тапѵаіз  §ейге  подавать  На  столъ  такое 
Мѣщанское  жаркое;  я  была  не  такъ  воспитана  въ 
Парижѣ,  и  люблю  однѣ  деликатныя  блюда»,  отвѣчала 
жена.  —  «Мы,  сударыня,  живемъ  не  въ  Парижѣ,  а  въ 
Петербургѣ,  да  при  томъ  я  не  аристократъ,  а  скром- 
ный начальникъ  палаты,  которому  не  по  Карману 
Приходится  кушать  Фазановъ,  нашпигованныхъ  трюфе- 
лями. При  томъ  же  гости  у  меня  обѣдали  все  ко- 
ренные Русскіе.  Принявъ  отъ  Дудкина  въ  подарокъ 
гуся,  я  имѣлъ  на  то  свои  причины,  и  не  хотѣлъ  оби» 
Дѣть  добраго  Человѣка  моимъ  отказомъ.»  Жена  хотя 
и  не  спорила  горячо  съ  своимъ  супругомъ,  однако- 
же  поставила  на  своемъ  и  поддержала  свою  репу- 
тацію  настоящей  урожденной  баронессы.  Такъ  всегда 
случается  вЪ  тѣхъ  семействахъ,  гдѣ  жена  упра- 
вляетъ  всѣмъ  домомъ  посредствомъ  своей  бархатной 
туФлй. 

Чрезъ  нѣсколько  дней  послѣ  этого  происшествія, 
Дудкинъ  пришелъ  съ  поклономъ  кЪ  Протоколину  и 
душевно  благодарилъ  его,  что  онъ  помѣстилъ  на 
штатное  МѣсТо  молодаго  Облаткина.  «Я  радъ  служить 
добрымъ  людямъ;  Облаткинъ  прилежный  Малый  и 
достоинъ  повышенія  по  службѣ»,  отвѣчаЛъ  Протоко- 
линъ. —  «  Сердечно  благодарю  васъ,  милостивый  госу- 
дарь, за  ваше  прокровительство  этому  молодому  че- 


—    39    — 

ловѣку,  котораго  я  уже  помолвилъ  съ  моею  дочерью, 
Наташею.  По  случаю  такого  радостнаго  въ  моемъ 
семействѣ  событія,  я  осмѣлился  послать  вашему 
высокоблагородію  жирнаго  гуся,  зная,  что  вы  боль- 
шой охотникъ  до  птицы  такого  рода»  сказалъ  Дуд- 
кинъ. 

Въ  эту  минуту  вбѣжалъ  въ  комнату  сорвавшійся 
съ  цѣпи  Султанка.— ««Гусь  твой  съ  виду  былъ  очень 
апетитенъ,  а  хорошъ  ли  онъ  вкусомъ,  про-то  знаетъ 
мой  дворовый  песъ. »  —  Такъ  вы  не  изволили  удостоить 
меня  принять  изъявленіе  моей  благодарности?  воз- 
разилъ  Дудкинъ. 

«Да  я  радъ,  что  такъ  случилось,  по  крайней  мѣрѣ 
злые  люди  не  скажутъ  про  меня: 

Что  мой  судейскій  домъ 
Биткомъ  набитъ  чужимъ  добромъ, 
Что  въ  немъ  есть  разные  два  входа, 
Изъ  коихъ  грязный  —  для  прихода ! ! » 


НЮЖІДіШНМ  РАЗВЯЗКА 

Траги-комическая  сцена. 


Неравные  брачные  союзы  бываютъ  часто  источни- 
комъ  семейныхъ  раздоровъ  и  несогласій,  особенно 
браки  по  разсчету,  т.  е.  капитальные,  гдѣ  послѣ 
свадьбы  молодой  мужъ  получаетъ,  вмѣсто  наличнаго 
чистогана,  только  обѣщаніе  своего  почтеннаго  те- 
стя, что  онъ  незабудетъ  включить  зятя  въ  свое 
духовное  завѣщаніе.  Иная  бѣдная  дѣвица  выйдетъ 
замужъ  за  пожилаго  и  уже  хилаго  старика,  надѣясь 
прожить  съ  нимъ  въ  довольствѣ  и  роскоши,  но  на 
повѣрку  выйдетъ,  что  диазі — богатый  старикъ  давно 
уже  ничего  не  имѣетъ,  и  что  богатство  его  чистый 
миѳъ,  принадлежащій  къ  области  Фантазіи.  Иные  люди 
заключивъ  такой  спекулативный  союзъ,  живутъ  себѣ 
кое-какъ    въ  послѣдствіи,    и    съ  стоическимъ  само- 
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отверженіемъ  терпятъ  всѣ  невыгоды  своего  положе- 
нія,  пока  сама  судьба  не  сжалится  надъ  ними  и  не 
назначитъ  конецъ  обоюднымъ  ихъ  страданіямъ.  Иные 
мужья  и  жены  съ  энергическими,  пылкими  натурами, 
замѣтивъ  съ  первыхъ  дней  своего  брака,  что  они  обма- 
нулись въ  своихъ  разсчетахъ  и  ожиданіяхъ,  не  хо- 
тятъ  покориться  судьбѣ,  и  выдумываютъ  рѣшитель- 
ныя  средства,  чтобы  разойтись. 

Одинъ  богатый  помѣщикъ  С.  женился  на  дѣвипѣ, 
избалованной  своими  родителями,  модницѣ,  начитав- 
шейся Францу зскихъ  вздорныхъ  романовъ.  Помѣ- 
щикъ  С.  женился,  разумѣется,  не  по  любви,  но 
по  разсчету,  и  уже  послѣ  замѣтилъ,  что  крѣпко 
обчелся  въ  приданомъ  своей  дражайшей  половины. 
Весь  городъ  К,  гдѣ  жили  супруги,  зналъ,  что 
бракъ  ихъ  самый  несчастный,  что  мужъ  и  жена 
жили  вмѣстѣ,  какъ  кошка  съ  собакой.  Мужъ  и 
жена,  привыкшіе  къ  мотовству  и  роскошной  жизни, 
вскорѣ  замѣтили,  что  у  нихъ  домашніе  расходы  едва 
сводятся  концы  съ  концами,  что  они  погружаются 
въ  неоплатные  долги,  и  что  скоро  имъ  прійдется  объ- 
явить себя  банкротами,  Иные  оборотливые  купцы 
выходятъ  нерѣдко  изъ  банкротства  гораздо  богатѣе, 
чѣмъ  были  прежде,  но  помѣщикъ  С.  былъ  слишкомъ 
совѣстливъ  для  того,  чтобы  надуть  всѣхъ  своихъ 
кредиторовъ,  да  и  при  томъ  у  него  недоставало 
коммерческой  смѣтливости,  чтобъ  выйти  сухому  изъ 
воды.  Въ  такихъ  крайнихъ  обстоятельствахъ  онъ  рѣ- 
шился  на  самоубійство,  чтобы  разомъ  освободиться 
отъ  своихъ  долговъ    и  отъ  домашнихъ  смутъ  и  раз- 


доровъ  съ  своей  женою.  Онъ  взялъ  два  заряженные 
пистолета   и  пошелъ    въ  ближній  подгородный  лѣсъ. 

Жена  помѣщика  давно  уже  замѣтила  необыкновен- 
ную хандру  мужа,  и  наблюдала  за  нимъ,  какъ  самый 
прозорливый  шпіонъ.  Она  вездѣ  слѣдила  за  нимъ 
по  пятамъ,  и  замѣтивъ,  что  онъ  пошелъ  въ  лѣсъ  съ 
оружіемъ,  отправилась  туда  особою  тропинкою,  чтобы 
наблюдать  за  всѣми  движеніями  супруга.  Она  уви- 
дѣла,  что  мужъ  съ  мрачною  думою  сидѣлъ  подъ  раз* 
вѣсистымъ  дубомъ;  пистолеты  лежали  подлѣ  него  на 
травѣ.  Въ  эту  минуту  она  выскочила  изъ  густаго 
кустарника  и  стала  лицемъ  къ  лицу  передъ  своимъ 
мужемъ. 

«Вотъ  до  чего  мы  дожили!»  сказалъ  С.  съ  глубо- 
кимъ  вздохомъ:  мнѣ  ничего  болѣе  не  остается  какъ 
умереть,  и  ты  одна  будешь  причиною  моего  бѣд- 
ствія.  Если  бъ  я  на  тебѣ  не  женился,  то  жилъ  бы 
спокойно,  какъ  беззаботный  холостякъ. » 

—  А  развѣ  я  навязывалась  тебѣ  въ  жены?  Я  могла 
бы  сдѣлать  гораздо  лучшую  партію,  и  конечно,  была  бы 
счастливѣе,  чѣмъ  теперь,  отвѣчала  жена. 

«Разсуждэй  какъ  хочешь,  но  мы  должны  непремѣнно 
разлучиться,  возразилъ  отчаянный  мужъ.  Я  совер- 
шенно разорился;  домашнее  согласіе  наше  изчезло, 
и  мнѣ  остается  одинъ  путь  —  отправиться  на  тотъ 
свѣтъ.  И  такъ  прощай,  желаю  тебѣ  счастія.» 

—  Нѣтъ,  я  нехочу,  чтобъ  ты  былъ  одинъ  страдаль- 
цемъ;  я  была  также  причиною  твоего  несчастія,  и 
такъ  дай  мнѣ  пистолетъ,  я  тоже  хочу  застрѣлиться, 
сказала  рѣшительно  жена. 

«Какъ!  и  ты  говоришь  это  серьезно? 
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«—  Да,  если  мы  были  несчастливы  въ  жизни,  то  мо- 
жетъ  быть  намъ  будетъ  спокойнѣе  на  томъ  свѣтѣ. 
Дай  мнѣ  пистолетъ,  чтобы  однимъ  разомъ  покончить 
всѣ  наши  земные  разсчеты. 

Мужъ  молча  подалъ  пистолетъ. 

—  И  такъ  прощай  до  свиданія  въ  поляхъ  Елисей- 
скихъ,  не  поминай  меня  лихомъ»— сказала  жена,  и 
скрылась  въ  чащу  лѣса. 

Мужъ  видя  такую  необыкновенную  рѣшительность 
жены,  пришелъ  самъ  въ  раздумье  и  началъ  размыш- 
лять хладнокровно,  какъ  настоящій  проФессоръ  фило- 
софіи.  Для  чего  я  хочу  застрѣлиться,  неужели  за 
такіе  пустяки,  что  много  надѣлалъ  долговъ?  Да  есть 
на  свѣтѣ  милліоны  людей,  которые  сидятъ  въ  долгу 
какъ  въ  шелку,  да  и  въ  усъ  себѣ  не  дуютъ,  а  живутъ 
припѣваючи.  Убить  себя  за  женщину....  да  это  непро- 
стительное малодушіе,  глупость,  слабость,  унижающая 
достоинства  человѣйа.  Пусть  застрѣлится  моя  жена, 
если  ей  угодно,  тогда  мы  будетъ  квитъ.  Я  же- 
нюсь на  другой,  и  ужъ  конечно  буду  жить  счастли- 
вѣе.»  Неумолимая  совѣсть  хотя  крѣпко  напоминала 
ему,  что  онъ  въ  этомъ  случаѣ  будетъ  самымъ  черст- 
вымъ  эгоистомъ,  но  онъ  своими  ложными  софизмами 
успокоилъ  совѣсть,  этого  неугомоннаго  судью,  взялъ 
пистолетъ  и  выстрѣлилъ  на  воздухъ.  Въ  эту  минуту 
раздался  въ  лѣсу  другой  выстрѣлъ.  С.  началъ  при- 
слушиваться съ  затаеннымъ  дыханіемъ.  «Она  сдер- 
жала свое  слово!»  прошепталъ  онъ,  и  лихорадочная 
дрожь  пробѣжала  по  всему  его  тѣлу.  Ну,  теперь  я 
свободенъ!»  сказалъ  С.  и  пошелъ  домой. 


Но  кто  можетъ  описать  неожиданную  сцену,  когда 
жена  и  мужъ  встрѣтились  на  порогѣ  своего  дома 
живыми  и  здоровыми!  Ужасъ  и  удивленіе  выража- 
лось на  ихъ  лицахъ.  Они  безмолвно  стояли  другъ 
передъ  другомъ  блѣдные,  съ  неподвижными  глазами, 
какъ  будто  выходцы  съ  того  свѣта. 

Ты  не  умеръ?  спросила  въ  сильномъ  смущеніи 
жена  своего  сожителя. 

А  ты  тоже  не  застрѣ лилась?  возразилъ  мужъ. 

— Нѣтъ,  идя  въ  лѣсъ  съ  пистолетомъ  я  спросила 
сама  себя  на  дорогѣ:  да  стоитъ  ли  лишить  себя 
жизни  изъ-за  такого  мужа,  какъ  ты?  Если  бъ  тутъ 
вмѣшалась  страстная  любовь — дѣло  другое,  влюблен- 
ная женщина  все  равно  что  сумасшедшая,  тутъ  умъ 
и  разеудокъ  не  дѣйствуютъ.  Но  застрѣлиться  ради 
домагпнихъ  ссоръ  и  несогласій  —  пошлая  глупость!  Я 
не  хотѣла,  чтобы  свѣтъ  назвалъ  меня  романтическою 
дурою.  И  такъ  я  выстрѣлила  въ  березу,  и  отправи- 
лась домой  въ  той  надеждѣ,  что  уже  болѣе  не  увижу 
тебя  въ  живыхъ,  и  надѣну  трауръ  для  свѣтскаго 
приличія. 

«Это  значитъ  что  судьбы  своей  никто  миновать  не 
можетъ,  сказалъ  С. — И  такъ  покоримся  Провидѣнію, 
и  будемъ  жить  вмѣстѣ.» 

Жена  подала  руку,  мужъ  въ  знакъ  согласія  при- 
молвилъ:  попробуемъ,  можетъ  быть,  пойдетъ  лучше. 

Нравоучеше. 

Худой  миръ  лучше  доброй  ссоры. 


ИСТОРІЯ  серебряной  табакерки 


Готлибъ  Шмитъ  торговалъ  въ  Лейпцигѣ  нѣсколько 
лѣтъ  ваксою,  и  нажилъ  себѣ  порядочное  состояніе. 
Онъ  любилъ  по  вечерамъ  сидѣть  въ  зелени  на  своей 
дачѣ,  въ  окрестностяхъ  города,  потягивалъ  съ  на- 
слажденіемъ  рейнвейнъ,  и  когда  былъ  въ  веселомъ 
духѣ,  то  вынималъ  изъ  боковаго  кармана  большую 
серебряную  табакерку,  вертѣлъ  ее  съ  улыбкою  между 
пальцами,  и  потчивалъ  своихъ  гостей  табакомъ. 
«Прекрасная  табакерка;  какая  массивная,  да  еще  вну- 
три вызолочена» — сказалъ  одинъ  изъ  гостей,  взявъ  у 
хозяина  щепоть  испанскаго  табаку.  —  «Да,  Мейстеръ 
Доппельмайеръ  —  сказалъ  хозяинъ:  это  ,  братецъ 
ты  мой,  табакерка  историческая,  знаменитая,  та- 
кихъ  табакерокъ  не  много  найдешь  въ  Европѣ,  мо- 
жетъ  и  есть  подобныя  ей  двѣ — три  штуки,    но  ужъ 
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неиначе  какъ  въ  собраніяхъ  рѣдкостей  у  Герман- 
скихъ  Королей,  или  Испанскихъ  Грандовъ.'  Я  не 
люблю  разсказывать  ея  исторіи,  но  ужъ  когда  прія- 
тели  начну тъ  меня  неотступно  просить,  то  я  выпивъ 
стакана  два-три  винца,  пускаюсь  въ  разсказъ,  подъ 
веселый  часъ. 

«Вотъвидѣте  ли,  друзья  мои:  въ  день  знаменитаго 
сраженія  подъ  Лейпцигомъ  дулъ  очень  холодный"  в*Б- 
теръ;  стрѣльба  изъ  пушекъ  союзныхъ  армій  и  Фран- 
цузовъ  неумолкала.  Я  для  приданія  себѣ  куражу,  за- 
пустилъ  порядочно  за  галстухъ,  и  хорощо  иллюми- 
нованный пуншемъ  иошелъ  на  главный  рынокъ  го- 
рода, гдѣ  находится  Ратуша.  Я  размышлялъ  о  моей 
Фабрикаціи  ваксы,  какъ  вдругъ  повстрѣчался  съ  Фран- 
цузскимъ  Маршаломъ  Неемъ.  Генералъ,  завидѣвъ 
меня,  въ  ту  же  минуту  подошелъ  ко  мнѣ,  снялъ  по- 
чтительно шляпу,  и  спросилъ  съ  улыбкою:  Изви- 
ните, м.  г.,  за  мое  нескромное  любопытство,  я  бы 
желалъ  знать,  кто  чиститъ  ваши  сапоги? 

Я  смотрю  на  него  выпуча  глаза  и  думаю:  а, 
небось  «амѣтилъ.  Я  выпрямился,  гордо  закинулъ  го* 
лову  назадъ,  и  съ  важнымъ  видомъ  отвѣчалъ:  «Г. 
Маршалъ,  я  самъ  чищу  свои  сапоги.» — Вы  сами?  при- 
молвилъ  Маршалъ,  да  позвольте  узнать,  кто  вы,  чѣмъ 
занимаетесь  въ  Лейпцигѣ? 

—  Я,  я  Готлибъ  Щмитъ. 

«Готлибъ  Шмитъ,  да  что  же  вы  за  человѣкъ,  къ 
какому  принадлежите  сословію?» 

—  Ахъ,  чортъ  возьми,  подумалъ  я,  этотъ  вопросъ 
зад$лъ  меня  за  живое.  Самолюбіе  мое  вспыхнуло,  и 
я  выдвинувъ  правую   ногу    впередъ  сказалъ:    Какъ, 
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ваше  превосходительство,  вы  бывали  нѣсколько  разъ 
въ  Лейпцигѣ,  а  незнаете  кто  таковъ  Готлибъ  Шмитъ, 
странное  дѣло!  Я  дѣлаю  ваксу,  и  чищу  сапоги  всѣмъ 
школьникамъ  Лейпцигской  Гимназіи. 

«А!  такъ  вотъ  что!  извините,  Г.  Шмитъ,  я  и  не  до- 
гадался.»  Генералъ  приложилъ  правую  руку  къ  шляпѣ, 
и  сдѣлавъ  мнѣ  честь  сказалъ:  «И  такъ,  Готлибъ  Шмитъ, 
прошу  покорнѣйше  заняться  чисткою  и  моихъ  са- 
поговъ.» 

—  Нѣтъ,  Г.  Ней,  извините,  мнѣ  нѣкогда,  я  зава- 
ленъ  работой;  сегодня  мнѣ  еще  надо  вычистить  20 
паръ  въ  школѣ.  Я  вамъ  буду  рекомендовать  другаго 
чистильщика. 

«Нѣтъ,  Г.  Шмитъ,  пустыя  отговорки.  «Мы  сегодня 
даемъ  сраженіе,  и  я  передъ  моими  войсками  хочу 
пощеголять  въ  свѣтло-вычищенныхъ  ботФортахъ — 
приходите  ко  мнѣ,  я  за  вашу  смазку  и  самъ  хорошо 
вамъ  подмажу.» 

—  Ну,  дѣлать  нечего,  если  вы,  Маршалъ,  такъ  убѣ- 
дительно  меня  просите,  то  извольте,  я  согласенъ.  Я 
вычистилъ  генеральскіе  ботоорты  какъ  зеркало,  и 
получилъ  отъ  него  десять  зильберъ-грошей. 

Ней  въ  моихъ  сапогахъ  пошелъ  потомъ  къ  Импе- 
ратору Наполеону,  который  сидя  въ  своемъ  ка- 
бинетѣ  за  картами  и  планами,  сочинялъ  диспозицію 
своей  арміи,  и  очень  углубленъ  былъ  въ  свою  ра- 
боту. Наполеонъ  и  не  замѣтилъ,  какъ  вошелъ  къ 
нему  Маршалъ. 

Ней  началъ  кашлять  и  постукивать  шпорами. 
Императоръ  обернулся  и  увидѣвъ  маршала  въ  свѣтло- 
вычищенныхъ  ботФортахъ,  спросилъ:  Ахъ,$аргІ8іі  Ней, 


да  кто  тебѣ  чиститъ  сапоги?   Какой  глянецъ,    точно 
зеркало! 

—  Готлибъ  Шмитъ,  Сиръ. 
«Шмитъ,  да  что  это  за  человѣкъ?» 

—  Ваше  Величество,  вы  не  изволите  знать  Шмита? 
«Нѣтъ. » 

—  Готлибъ  Шмитъ  чиститъ  сапоги  для  всей  Лейп- 
цигской  Гимназіи. 

«8асге  Ыеи!  Ней,  ты  долженъ  мнѣ  достать  этого  че- 
ловѣка,  во  чтобы-то  ни  стало.  Онъ  долженъ  чистить 
и  мнѣ  ботФорты.  » 

Надо  вамъ  замѣтить,  м.  г.,  я  ничего  не  зналъ 
про  этотъ  разговоръ  Наполеона  съ  Неемъ,  и  чищу 
себѣ  сапоги  по  прежнему  школьникамъ;  какъ  вдругъ 
прибѣгаетъ  ко  мнѣ  на  квартиру  гренадеръ  старой 
Французской  гвардіи  съ  приказомъ,  чтобы  я  немед- 
ленно явился  къ  Наполеону.  Хотя  у  меня  было  много 
работы  очень  спѣшной  и  важной,  но  все  же  я  не 
хотълъ  противиться  повелѣнію  Императора.  При  томъ 
же  мой  отказъ  очень  бы  могъ  огорчить  Наполеона, 
а  я  не  хотѣлъ  сдѣлать  ему  непріятностей,  и  рѣшился 
для  него  работать.  Такимъ  образомъ  я  началъ  чи- 
стить ботФорты  Императору,  а  онъ,  между  тѣмъ,  за- 
нимался своимъ  дѣломъ  и  давалъ  сраженія. 

Когда  союзныя  войска  порядочно  выколотили  шубы 
Французамъ,  то  Наполеонъ  далъ  стречка  и  ре- 
тировался за  городъ.  Вся  его  армія  проходила 
чрезъ  главный  Лейпцигскій  рынокъ.  Я  хотѣлъ  тоже 
посмотрѣть  эту  процессію,  но  тамъ  была  такая 
тѣснота  и  давка,  что  я  вдругъ  попалъ  на  счастливую 
идею,  и    вскарабкался    на  крышу  лавки  одного  кол-^ 
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басника.  Наполеонъ  проѣзжая  по  площади,  замѣтилъ 
однако  же,  что  я  сижу  на  крышѣ.  Онъ  нахлобучилъ 
шляпу,  пришпорилъ  своего  сѣраго  коня  и  вмигъ 
подскакалъ  къ  лавочкѣ  «Ахъ,  Боже  мой,  я  вѣдь  предъ 
отъѣздомъ  чуть  не  забылъ  проститься  съ  моимъ  прі- 
ятелемъ  Шмитомъ!  Здоровъ  ли  ты,  мой  другъ,  Гот- 
либъ,  какъ  поживаешь?»  спроси лъ  меня  Импера- 
торъ. 

Признаюсь,  господа,  такая  встрѣча  меня  очень 
сконфузила,  тѣмъ  болѣе,  что  мой  другъ  Наполеонъ 
засталъ  меня  сидящимъ  на  крышѣ  колбасной  лавки. 
Однако  же  я  собрался  съ  духомъ,  немного  ободрился, 
и  вынувъ  изъ  кармана  мою  берестяную  табакерку, 
поднесъ  ее  герою  и  сказалъ:  не  угодно  ли.  Государь, 
понюхать  моего  испанскаго  табачку? 

Наполеонъ  взялъ  табакерку,  повертѣлъ  ее  въ  рукѣ, 
и  сдѣлавъ  самую  кислую  гримасу,  бросилъ  ее  въ 
кучу  грязи. — Ну,  братцы,  эта  штука  такъ  меня 
озадачила,  что  я  чуть-чуть  не  получилъ  ударъ  отъ 
страха. 

«Какъ,  Готлибъ,  и  ты  нюхаешь  табакъ  изъ  такой 
скверной  тавлинки?  Постыдись,  братецъ,  вѣдь  ты  ни 
какой  нибудь  простолюдинъ;  вотъ  я  тебѣ  дарю  мою 
серебряную  табакерку  съ  моимъ  портретомъ,  возьми 
ее  себѣ  на  память.  Прощай  и  будь  здоровъ. » 

И  такъ  друзья  мои,  я  съ  гордостью  могу  теперь 
сказать,  что  такую  вещь  не  отказался  бы  имѣть  любой 
владѣтельный  князь  Германіи. 


ЭПИЗОДЪ     ИЗЪ     БУДУЩАГО     РОМАНА. 


Одинъ  Петербургскій  адвокатъ  лежа  утромъ  въ 
постелѣ,  разсуждалъ  о  разныхъ  порученныхъ  ему 
тяжбахъ  отъ  помѣщиковъ  и  купцовъ  и  придумывалъ 
способы,  какъ  бы  поживиться  въ  одно  время  отъ 
обѣихъ  тяжущихся  лицъ,  которыхъ  Провидѣніе  по- 
сылаетъ  ем,у  на  голодный  зубъ. 

Въэто  время  дрищелъ  въ  его  контору  писедъ  и 
сѣлъ  немедленно  за  свою  работу.  Дисецъ  недавно 
доступилъ.яъ  „должность  къ  стрдпчему,  а  потому  и 
оказывадъ  необыкновенное  ^рвеніе  къ  своему  занятію. 
«Новыя  метлы  всегда  метутъ  хорошо»,  гдаситъ посло- 
вица. Этотъ  писецъ  или  конторщикъ,  по  имени  Мак- 
симъ  Засыпкинъ,  былъ  малаго  роста,  горбатый, 
приземистый,  рябой,  косой,  хромой,   короче  сказать 
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настоящій  гномъ.  Смотря  на  такого  урода,  невольно 
вдддмнищь  олова  Виктора  Гюго,  который  создавая 
типъ  уррда  въ  образѣ  Квазимодо,  сказалъ:  только  на- 
стоящее ^езобразіе  мо;кетъ  назваться  истинною  кра- 
сотою. Въ  этой  Фразѣ  знаменитаго  ррманиста  скры- 
вается, конечно,  нѣсколько  правды,  потому  что  кон- 
тррщитъ  Засыпкинъ  точно  былъ  образчикомъ  безо- 
бразия, и  мрг,ъ  безспорно  назваться  Аполлономъ  Бель- 
ведерскимъ  въ  карикатурѣ.  Да  и  самъ  конторщикъ 
пряиталъ  себя  хотя  не  совсѣмъ  Аполлономъ,  но  ужъ 
никакъ  не  хуже  амура.  Тщеславный  и  самолюбивый, 
какъ  всѣ  почти  горбуны,  онъ  лочиталъ  себя  самымъ 
интереснымъ  человѣкрмъ,  а  потому  безпрестанно  смо- 
трѣлся  въ  зеркальце,  уставленное  въ  головную  щетку. 
Даписавъ  строчки  три-четыре,  Засыпкинъ  вынималъ 
изъ  кармана  головную  щетку,  причесывалъ  и  при- 
глаживалъ  ею  затылокь  и  виски,  потомъ  взъерошивъ 
свой  щетинистый  хохолъ,  очень  походцлъ  тогда 
на  бразильскую  какаду.  Не  смотря  на  свои  непомѣр- 
но  длинныя  руки,  очень  короткія  ноги,  конторщикъ 
врображалъ  однако  ,же,  что  онъ  одинъ  изъ  первыхъ 
танцоровъ  шустеръ-клуба.  Хотя  у  3,асыпк,ина  былъ 
силлр- гнусливый  голосъ,  но  онъ  съ  брльшимъ  увле- 
ченіемъ  люОилъ  пѣть  аріи,  и  особенно  баркароллу 
изъ  оперы  Фра-Діаволо.  Когда  рнъ  начиналъ  ее, 
.то  рржа  его  принимала  такую  дьявольски-коми- 
ческую .экспрессію,  что  смотря  на  него,  нельзя 
быдо  .постороннему  не  расхохотаться,  особенно  когда 
одъ  повторялъиреФре_нъ(барк,ароллы:  трепещите  дья- 
вола, дьявола,  дьяврла!  ;Не  смотря  на  его  разно- 
образные .таланты  ,въ.ка^игр,аФ1и,   танцахъ  и  пѣніи, 
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Засыпкинъ  часто  нуждался  въ  деньгахъ,  а  иной  разъ, 
когда  истрачивалъ  свое  жалованье  на  лакомства, 
театръ  и  игру  на  билліардѣ,  за  недѣлю  до  окончанія 
мѣсяца,  то  садился  обыкновенно  на  сухую  порцію 
пустыннаго  отшельника. 

Однажды  зашелъ  онъ  поутру  въ  кандитерскую 
ВолЬФа,  не  имѣя  намѣренія  пить  коФе  или  шеколадъ, 
потому  что  у  него  не  было  въ  карманѣ  и  копѣйки 
серебромъ,  но  такъ,  просто  только  почитать  газеты. 
Перелистывая  всякую  всячину,  онъ  вдругъ  остано- 
вился на  статейкѣ,  помѣщенной  въ  газетѣ  Посред- 
никъ,  которая  гласила;  что  во  многихъ  странахъ 
Германіи  свирѣпствуетъ  картофельная  болѣзнь.  «Тре- 
пещите дьявола,  дьявола,  дьявола! »  замурлыкалъ  онъ, 
ударивъ  себя  по  лбу,  и  сказалъ:  браво,  брависсимо, 
ко  мнѣ  пришла  счастливая  идея,  которою  я  непре- 
мѣнно  воспользуюсь.  Вотъ  спекуляция  на  славу,  но 
я  никому  не  продамъ  ее  дешево.  «Дьяволъ,  дьяволъ, 
дьяволъ!» — пѣлъ  онъ,  потирая  руки  съ  самодовольною 
улыбкой,  подобно  хитрому  разбойнику  Фра-Діаволо, 
который  своею  баркароллою  хотѣлъ  покорить  сердце 
Леди  Кокборнъ. 

«  Брависимо,  Максимъ  Засыпкинъ,  ты  поймалъ  Фор- 
туну за  длинный  подолъ,  карьера  твоя  сдѣлана», 
воскликнулъ  съ  восторгомъ  писецъ,  побѣжалъ  опро- 
метью домой,  и  взявъ  листъ  бумаги  написалъ  кра- 
сивымъ  почеркомъ:  Подписка  на  новую  книгу. 

«Вижеподписавшійся  желая  услужить  почтеннѣй- 
шей  публикѣ  во  всей  Россіи,  сочинилъ  книгу, 
плодъ  тридцатилѣтнихъ  наблюденій  и  агрономиче- 
скихъ  трудовъ.    Это  сочиненіе    выйдетъ  изъ  печати 
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подъназваніемъ:  «Открытия  тайны  болѣзни  картоФеля, 
или  вѣрное  средство  къ  совершенному  уничтожение 
картофельной  болѣзни.» 

«Приглашаю  всѣхъ  друзей  человѣчества,  и  осо 
бенно  картоФеля,  не  пропустить  безъ  вниманія  эту 
общеполезную  книгу.  Кто  подпишется  на  полученіе 
книги  до  1-го  января  185...  года,  тотъ  получитъ 
отъ  издателя  ея  особую  премію  —  благодарность  под- 
писчикам^ написанную  гекзаметромъ,  то  есть,  сти- 
хосложеніемъ  греческой  поэмы  Иліада. 

«Цѣна  2  руб.  сер.  за  экземпляръ. 

«Кто  возьметъ  вдругъ  10  экземпляровъ,  тому  11-й 
предлагается  безденежно. » 

Нашъ  Максимъ  отправился  сперва  съ  этою  про- 
граммою къ  одному  Русскому  патріоту,  который 
употреблялъ  свое  огромное  богатство  единственно  на 
добрыя  дѣла,  и  кормилъ  нѣсколько  тысячъ  бѣдныхъ 
на  свой  счетъ  въ  болыпіе  праздники. 

Патріотъ  помогалъ  всѣмъ  бѣднымъ  безъ  различія 
пола  и  состояній,  а  потому  не  отказалъ  въ  пособіи 
будущему  сочинителю  «Открытыхъ  тайнъ,»  и  подпи- 
сался на  10  экземпл.  его  книги. 

«Когда  же  слѣдуетъ  платить  за  книгу?»  спро- 
силъ  патріотъ. 

—  Когда  вамъ  угодно,  а  если  пожалуете  сейчасъ, 
то  это  будетъ  лучше»  —  отвѣчалъ  ()іші  сочинитель. 

«А  когда  выйдетъ  книга?» 

—  Немедленно  по  собраніи  подписныхъ  денегъ  на 
расходы  по  изданію. 

Богачъ  далъ  Засыпкину  20  цѣлковыхъ  и  отпу- 
стилъ  его  съ  миромъ. 
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«Трепещите  дьявола,  дьявола! » — запѣлъ  Максимъ  и 
опрометью    пустился  бѣжать  внизъ  по  лѣстнйцѣ. 

Потомъ  онъ  отправился  къ  другиМъ  лйцамъ,  кб- 
торыя  вообще  не  читали  никакихъ  книгъ,  за  не- 
имѣніемъ  лишняго  времени,  но  подписывались  на4 
всякую  подобную  дрянь  такъ,  изъ  тщеславія  вйдѣть 
свое  имя  напечатаннымъ  въ  газетахъ,  или  просто  для 
того,  чтобы  отвязаться  отъ  докучливыхъ  попрошаекъ, 
шатающихся  по  домамъ  Съ  просьбами  и  программами. 

Обѣгавъ  такимъ  образомъ  всѣхъ  значителЬныхЪ 
лицъ,  проживающихъ  въ  Петербуртѣ,  Засыпкинъ  на- 
бралъ  себѣ  до  200  подписчиковъ  и  положилъ  въ  кар- 
манъ  четыреста  цѣлковыхъ. 

Тогда-то  онъ  отъ  души  развеселился,  побъчкалъ 
прогуляться  въ  Лѣтній  Садъ,  и  занѣлъ  свою  барка- 
роллу  на  чистомѣ  воздухѣ. 

Нашъ  уродецъ  не  довольствуясь  сОбраннгою  сумй'б'ю'/ 
пошелъ  еще  съ  своею  программою  къ  одйбму  бога- 
тому Петербургскому  книгопродавцу. 

«Что  вамъ  угодно? — сгіросилъ  кнйжййкъѵ  увиДѢвъ 
Засьшкина  съ  листомъ  въ  рукъ. 

—  Не  угодно  ли,  милостйвецъ,  патронъ  и  покро- 
витель Русской  Литературы,  подписаться  йй  нбвое 
твореніе? 

сс^то  это?  сказалѣ  книГопродавей|ъ,  ра'звернувъ  про- 
грамму й  прочйтавъ  заглавіе: 

Открытия  тайны  болѣзіій  карШофёлй. 

О,  вы  написали  ш^тку,  МйстйФикацію,'  или  серьез- 
ное сочиненіе?» 

—  Разумѣется  ііабтоящую  й  пблезйую  книгу  для 
всѣхъ  сельскихъ  хозяевъ — отвѣчйлъ  Засыпкинъ. 
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«А  когда  выйдетъ  въ  свѣтъ  вашъ  общеполезный 
трактатъ  о  картофельной  болѣзни?  Надо  вамъ  замъѵ 
тить,  что  мы  платиш»  деньги  за  книги  уже  готовый, 
а  будущимъ  изданіямъ  плохо  вѣримъ.» 

Авторъ  трактата  началъ  переминаться  и  не  могъ 
отвѣчать  положительно. 

«Да  вы  вѣрно  оглохли:  я  спрашиваю  когда  вый- 
детъ изъ  печати  эта  книга?» 

—  Съ  позволенія  вашего,  сказалъ  застѣнчиво  уро- 
децъ — можетъ  быть,  она  никогда  не  увидитъ  Божьяро 
свѣга. 

«Такъ  убирайтесь  отсюда;  это  безстыдный  обманъ, 
подрывающій  нашъ  кредитъ  въ  торговлѣ.» 

—  Я  вамъ  признаюсь  откровенно,  что  это  только 
невинная  спекуляция,  пущенная  мною  входъ  для 
поправленія  моихъ  разстроенныхъ  Финансовъ  —  ска- 
залъ Засыпкинъ. 

«И  такъ  прощайте,  желаю  вамъ  успѣховъ  въ  этомъ 
надувательскомъ  занятіи. » 

Такимъ  образомъ  «Открытыя  тайны  картофельной 
болѣзни » и  понынѣ  еще  не  явились  въ  свѣтѣ  и  оста- 
нутся для  публики  навсегда  тайнами,  а  нашъ  пи- 
сецъ,  между  тѣмъ,  на  собранныя  деньги  прилично 
одѣлся,  заплатилъ  свои  мелкіе  должишки,  да  отло- 
жилъ  еще  въ  ломбардъ  сотнягу  цѣлковыхъ,  на  черный 
день.  Онъ  посту пилъ  въ  этомъ  случаѣ  по  извѣстной 
пословицѣ,  имѣющей  у  западной  Французской  сволочи 
большой  ходъ: 

АЫе-іоі,  еі  1е  сіеі  і'аі(1ега! 

Засьшкинъ  продолжалъ,    между   тѣмъ,    ходить    въ 
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контору  стряпчаго,  и  занимался  переписываніемъ 
тяжебныхъ  дѣлъ. 

Однажды  перебирая  въ  конторѣ  своего  хозяина 
разные  дѣловые  акты,  онъ  увидѣлъ  красиво  сдѣлан- 
ную  шкатулку  изъ  чернаго  дерева  съ  серебряною 
инкрустаціею.  Ключикъ  отъ  шкатулки  находился  тутъ 
же.  Любопытство  подстрекнуло  писца:  ему  хотѣлось 
узнать,  что  заключается  въ  шкатулкѣ. 

Онъ  отперъ  завѣтный  ковчегъ,  и  увидѣлъ  его  на- 
иолненнымъ  самыми  превосходными  гаванскими  сига- 
рами. Взявъ  цѣлую  пачку  сигаръ,  Засыпкинъ  поню- 
халъ  и  сказалъ:  —  сигары  отличнаго  сорта,  и  по- 
чему же  мнѣ  не  взять  изъ  нихъ  дюжину  и  по- 
курить. 

Онъ  не  посовѣстился,  взялъ  безъ  церемоніи  двѣ- 
надцать  штукъ  и  сунулъ  ихъ  въ  карманъ  своего 
пальто. 

Въ  эту  минуту  вошелъ  въ  контору  адвокатъ  и 
увидѣлъ  отпертымъ  свое  бюро. 

«Что  вы  тутъ  ищете?»  спросилъ  сурово  хозяинъ. 

—  Перочиннаго  ножичка,  отвѣчалъ  съ  замѣша- 
тельствомъ  оторопѣвшій  писарь. 

«Знаете  ли,  что  каждый  порядочный  писецъ  дол- 
женъ  имѣть  собственный  ножикъ.» 

—  Я  забылъ  свой  дома,  и  осмѣлился  очинить 
перо  вашимъ. 

«Чтобы  этого  впередъ  не  было»,  сказалъ  нахмуривъ 
брови  адвокатъ 

Адвокатъ  былъ  страстный  курильщикъ,  и  имѣлъ 
всегда  въ  запасѣ  несколько  ящиковъ  гаванскихъ 
сигаръ    заграничной    укладки,     Онъ    такъ    дорожилъ 
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своимъ  табачнымъ  запасомъ,  что  ни  съ  кѣмъ  изъ 
закадычныхъ  друзей  не  подѣлился  бы  хоть  одною 
хорошею  сигарой.  Онъ  имѣлъ  особаго  рода  сига- 
рочницу, раздѣленную  на  два  Футляра,  и  если  прія- 
тель  просилъ  у  него  сигару,  то  онъ  подавалъ  ему 
изъ  нижняго  отдѣла,  въ  которомъ  находились  очень 
плохія  сигары,  называемыя  сигарами    для  друзей. 

Пріятель,  закуривъ  дружескую  сигару,  поминутно 
моргалъ  глазами  отъ  ѣдкаго  дыма,  и  безпрестанно 
оплевывался,  и  въ  добавокъ  послѣ  того  получалъ 
головную  боль. 

Но  самъ  адвокатъ  курилъ  отличныя  гаванскія 
сигары,  и  велъ  имъ  строгій  контроль,  замѣчая 
въ  записной  книжкѣ  расходъ  ихъ,  потому  что  онъ 
всегда  боялся  покражи. 

Взглянувъ  на  свою  шкатулку  чернаго  дерева,  въ 
которой  торчалъ  еще  забытый  имъ  ключикъ,  адвокатъ 
испугался,  и  подозрѣніе  вкралось  въ  его  душу.  Онъ 
открылъ  шкатулку  и   началъ  считать  свое  сокровище. 

—  Ахъ,  чортъ  возьми!  Кто  осмѣлился  запустить 
свою  лапу  въ  мою  шкатулку?  Вчера  вечеромъ  въ 
ящикѣ  находилось  двѣсти  семьдесятъ  штукъ,  а  теперь 
ихъ  только  на  лицо  256,  недостаетъ  четырнадцати 
штукъ.  '  Не  ты  ли  дерзкій  похититель  моего  сокро- 
вища? закричалъ  адвокатъ  съ  глазами,  налившимися 
кровью. 

—  Милостивый  государь,  прошу  не  обижать  меня, 
неужели  я  похожу  на  вора — отвѣчалъ  хладнокровно 
писецъ,  очинивая  перо. 

*  Конечно,  безъ  всякаго  сомнѣнія,  ты  укралъ  мои 
сигары.» 
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—  Г.  АдвОкатъ,  я  хотя  бѣднякЪі  ню  не  позволю  без- 
наказанно называть  Меня  воромъ,  заКричалъ  запаль- 
чиво писецъ,  спрыгнуВъ  съ  своего  табурета.  И  если 
вы  сейЧасЪ  не  извинитесь  предо  мною,  то  я  по- 
требую кровавагО  удовлетворенія'. 

Сдѣлавъ  такой  отпоръ,  писецъ  пріосамился,  всталъ 
въ  Фехтовальную  позу,  и  вмѣсто  шпаги,  направилъ 
на1  своего  соперника  болыпія  конторскія  ножницы. 

«Умѣрьте  свой  гнѣвъ,  Г.  писарь» -— сКазалъ  адво- 
катъ  немного  струсивъ.  Если  вы  дадите  мнѣ  клятву, 
что  не  вы  похититель  моихъ  сигаръ,  то  я  рѣшусь 
этому  йовѣрить.»' 

- —  Клянусь  моею  Честью! — отвѣчалъ  писецъ,  под- 
нявъ  правую  руку  съ  двумя  отверзтыми  пальцами. 

«Ну,  я  доволенъ,  клятва  важное  дѣло» — сказалъ 
етряпчій,  взялъ  изъ  Футляра  сигару,  пОмочилъ  ее 
во  рту  и  закурилъ. 

«Ну,  такъ  и  быть,  я  лишился  лучшихъ  четыр- 
надцати сигаръ!  Мнѣ  бы  легче  было  проиграть  чу- 
жую тяжбу,  Чѣмъ  эти  сигары. » 

Между  тѣмъ  писецъ  еѣлѣ  за  работу,  переписалъ 
йаі^чйсто  одну  просьбу  й  поднесь  ее  хозяину. 

ьт  Вотъ  копш,  которую  вы  спрашивали— сказалъ 
гійёепъ. 

«Вы  написали  очень  дурно,  связно,  неразбор- 
чиво, едва  можно  читать.» 

Шкеймъ  Васыпкинъ  не  принялъ  этого  выговора, 
смотрѣлъ  разсѣянно  въ  окно,  и  вынувъ  по  своему 
обыкновенію  головную  съ  зеркаломъ  щеточку,  на- 
чалъ  приглаживать  голову.  Въ  эту  минуту  выпали  у 
него  изъ  кармана  двѣ  сигары. 


-    59    — 

Адвокатъ  это  замѣтилъ,  поднялъ  съ  полу  сигары, 
какъ  явную  улику  воровства,  и  показалъ  ихъ  писарю. 

Писецъ  поблѣднѣлъ  какъ  полотно,  и  стоялъ  какъ 
вкопаный,  не  вьшолвивъ  ни  слова. 

—  Мошенникъ! — закричалъ  стряпчій  съ  бѣшен- 
ствомъ,  что  ты  на  это  скажешь? 

«Это  мои  собственныя  сигары. 

—  Чѣмъ  ты  это  докажешь? 

«  Неопровержимою  аксіомою . » 

—  За  это  можешь  попасть  въ  тюрьму. 

«Ну,  хорошо,  я  пойду  туда,  только  вмѣстѣ  съ 
вами  »— примолвилъ  писецъ . 

—  Что  ты  этимъ  хотѣлъ  сказать?  спросилъ  адво- 
катъ. 

Писарь  шепнулъ  хозяину  на  ухо  только  два  сло- 
ва: вспомните  документъ.» 

«Тсъ,  молчи,  кури  на  здоровье  мои  сигары,»  ска- 
залъ  адвокатъ,  закусив"ъ  губы. 

Писецъ  сѣлъ  опять  н'а  своё  йѣсто  и  началъ  пе- 
реписывать оеталъныя  бумаги. 


АЙ-ДА   ХРАПУ НЪ. 

;»ші.нм  і.   изъ  л;іі:гііи    одного    чудака. 


У  меня  есть  нѣсколько  друзей  и  короткихъ  прія- 
телей,  которые  слывутъ  въ  свѣтѣ  умными  и  талант- 
ливыми людьми,  но  счастіе  имъ  какъ-то  не  дается. 
Они  имѣютъ  всѣ  средства  и  отлично  образованы, 
чтобъ  нажить  себѣ  хорошій  капиталъ,  но  совсѣмъ 
тѣмъ  у  нихъ  никогда  не  заводится  лишняя  копѣйка — 
что  достанутъ,  то  и  проживутъ.  Кажется,  они  жи- 
вутъ  только  для  того,  .чтобы  судьба  водила  ихъ  за 
носъ,  питая  только  пустыми  надеждами. 

Между  этими  друзьями  находится  одинъ  отличный 
виртуозъ  на  скрипкѣ,  другой  поэтъ,  третій  живопи- 
сецъ,  четвертый  архитекторъ.  Они  всѣ  исполняютъ 
превосходно  свое  дѣло,  но  неимѣютъ  случая  отли- 
читься каждый  по  своей  части.  Скрипачъ  давно  уже 
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сдѣлалъ  бы  свою  карьеру,  если  бъ  былъ  живопис- 
цемъ,  а  живописцу  представлялся  случай  нажить 
себѣ  хорошее  состояніе,  если  бъ  онъ  умѣлъ  играть 
на  скрипкѣ.  Что  же  касается  до  поэта,  то  ему  мно- 
гія  значительныя  особы  Петербурга  обѣщали  покро- 
вительство, если  онъ  займется  постройкою  домовъ  и 
мостовъ.  Въ  архитектора  влюбилась  одна  старая  бо- 
гатая вдова,  и  хотѣла  его  осчастливить,  но  она  была 
помѣшана  на  поэзіи,  и  требовала  непремѣнно  чтобъ 
ея  возлюбленный  сочинялъ  стихи.  Но  архитекторъ 
не  умѣлъ  даже  подбирать  риѳмъ  къ  самымъ  безтол- 
ковымъ  стихамъ,  и  въ  этомъ  заткнулъ  бы  его  за 
поясъ  каждый  школьникъ.  Короче  сказать,  мои  умные 
друзья  похожи  на  резинковые  мячики ,  которыми 
судьба  играетъ  по  прихоти,  и  они  обыкновенно  па- 
даютъ  на  то  мѣсто,  на  которомъ  имъ  должно  быть. 
Одинъ  изъ  пріятелей,  ПрокоФІй  Сомыгинъ,  ужъ 
подлинно  несчастный  человѣкъ,  хотя  щедро  одаренъ 
многими  талантами:  говоритъ  на  шести  иностранныхъ 
языкахъ,  уменъ.  остроты  и  соли  въ  разговорахъ  у 
него  болѣе,  чѣмъ  въ  Эльтонскомъ  озерѣ,  діявольски 
начитанъ  и  знаетъ  всѣ  науки,  какъ  энциклопедиче- 
скій  лексиконъ,  ну,  просто  сказать,  ЕрокоФІй  Степа, 
новичъ  идеалъ  благовоспитаннаго  человѣка,  да  вотъ 
бѣда:  у  него  одинъ  порокъ,  который  мѣшаетъ  быть  ему 
счастливымъ.  Этотъ  порокъ  нельзя  назвать  собственно 
порокомъ,  даже  недостаткомъ,  отъ  котораго  Сомыгинъ 
никакъ  не  можетъ  освободиться,  не  смотря  на  добрую 
свою  волю,  —  онъ  грѣшитъ  только  во  время  своего 
сна.  Бѣдный  ПрокоФІй  Степановичъ  всегда  ужасно 
храпитъ,  когда  почиваетъ.  Если  онъ  погружается  въ 


объячп я  Морфея,  то  задаетъ  тэкіе  звучные  храпки, 
гчто  они  ібыэаютъ  слышны  сквозь  .трлстыя  каменныя 
-стены. 

И  это  спанье  еъ  акомпаннментомъ  ц^лаго  хора 
храценія  на  разные  аккорды  причиняло  ему  множе- 
ство непріятностей  въ  жизни,  опиеаніе  которыхъ 
могло  бы  составить  толстый  томъ,  дакъ  наши  еже- 
месячные .журналы.  Мы  разскажемъ  два-три  случая, 
гвъ  которыхъ  главную  роль  играло  храпѣніе  ПрокоФІя 
Степановича. 

Въ  Москве  одна  богатая /барыня,  Ксенія  Поликар- 
іповна,  очень  любила  Русскую  Литературу,  сама  пи- 
>сада  статейки  въ  прозе  для  лдокойнаго  гВестника 
Европы,  а  иногда  посылала  въ  журналъ  Князя  Ша- 
ликова и  стишки  своей  стряпни.  Она  любила  въ 
своемъ  ,доме  собирать  иной  разъ  всѣхъ  наличныхъ 
московекихъ  поэтовъ  и  прозаиковъ.  Однажды  на  чай 
собрались  къ  ней  сливки  московской  аристократия. 
ПрокоФІй  Сомыгиаъ  находился  тогда  въ  Москве,  и 
не, имея  ,  собствен  наго  хозяйства,  жилъ  бездомнымъ 
холосщкомъ,  т.  ,е.  занималъ  только  нумеръ  для  ноч- 
лега въ  одной  изъ  первыхъ  гостиницъ  белокамен- 
ной Утромъ  завтракалъ  обыкновенно  въ  дворянскомъ 
«луібѣ,  потомъ  гулялъ  где  нибудь  до  полудня,  а  после 
фхалъ  обѣдать  «ъ  кому  нибудь  изъ  .знакомыхъ  мос- 
ковскихъ  баръ,  -у  которыхъ  для  званыхъ  и  незва- 
ныхъ  всегда  радушный  и  открытый  пріемъ.  Про- 
коФІй  Степановичъ  люби  ль  также  посещать  ,до,мъ 
,Ксеніи  Поликарповны,  не  потому, что  у  нее  соби- 
рались московские  литераторы,  .которыхъ  онъ  во- 
обще не.жалрвалъ,    но  у  этой  барыни  была  преми.- 
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ленькая  племянница  Людмила.  Она  особенно  нра- 
вилась Сомыгину,  и  онъ  готовъ  былъ  слушать  у 
Ксеніи  Поликарповны  всякую  стихотворную  и  про- 
заическую дребедень,  чтобы  только  не  мѣщали  ему 
смотрѣть  на  черные  глазки  обворожительной  Люд- 
милы. 

Въ  обширной  гостиной  Ксеніи  Поликарповны  при- 
готовленъ  былъ  большой  круглый  столъ,  освѣщен- 
ный  двумя  блестящими  карсельскими  лампами.  У 
стола  стояло  большое  водтеровское  кресло,  обитое 
малиновымъ  .бархатомъ.  Въ  углу  гостиной  нахо- 
дился красивый  столикъ  съ  зеркальною  доскок),  на 
которомъ  стояла  красивая  Фарфоровая  шкатулка,  бо- 
гато расписанная  цвѣтами  и  золотомъ.  Гости  сидѣли 
уже  у  круглаго  стола*  но  бархатное  кресло  остава- 
лось порожнимъ.  Оно  вѣроятно  назначено  было  для 
какой  нибудь  почетной  особы.  Вдругъ  двери  гостиной 
растворились,  и  лакей,  одѣтый  въ  красный  ливрейный 
Фракъ,  громко  возгласилъ:  г.  Кастальскій  пріѣхалъ! 
Ксенія  Поликарповна  вскочила  торопливо  со  стула  и 
побѣжала  въ  залу,  чтобы  встрѣтить  дорогаго  гостя. 
Кастальскій  былъ  знаменитый  Петербургскій  поэтъ, 
прозванный  журналами  геніемъ,  вторымъ  Байрономъ 
и  Шиллеромъ,  потому  что  снабжалъ  издателей  даромъ 
произведет ями  своей  музы. 

Поэтъ  въ  сопровождены  хозяйки  дома  вошелъ  въ 
гостиную  и  почтительно  раркладялся  съ  гостями. 
Москрвскіе  поэты  косо  поглядывали  на  своего  ер- 
брата  по  Аполлону,  т,  начади  перешептываться  другъ 
съ  другрмъ.    Црочіе  же   гости,    не    црцнадд§жавщіе 


—    64    — 

ни  къ  какой  литературной  партіи,  смотрѣли  выпуча 
глаза  на  новоприбывшаго,  какъ  на  какое  нибудь  за- 
морское чудо. 

Хозяйка  познакомила  поэта  съ  присутствующими 
и  объявила  всѣмъ,  что  г.  Кастальскій  привезъ  изъ 
Петербурга  вдохновенное  произведете  своей  музы, 
октавы  парголовскаго  парнаса. 

Гости  заахали  отъ  удивленія,  и  одна  дѣвица  инсти- 
тутка наивно  спросила  Ксенію  Поликарповну:  «Ка- 
кія  же  это  октавы,  для  Фортепіано  или  для  арФы?  — 
Это,  та  сНёге,  немузыкальная  піеса,  а  стихотвореніе, 
въ  родѣ  тѣхъ,  которыя  пишутъ  въ  Италіи»  —  отвѣ- 
чала  хозяйка  дома. 

Кастальскій,  по  предложенію  хозяйки,  сѣлъ  на  бар- 
хатное кресло,  положилъ  на  столъ  толстую  тетрадь, 
откашлялся  и  началъ  декламировать  свои  октавы,  въ 
которыхъ  описывались  красивые  парголовскіе  виды 
и  превосходная  панорама  Петербурга,  видимая  съ  та- 
мошнихъ  высотъ.  Потомъ  слѣдовалъ  разсказъ  какъ 
одинъ  молодой  князь  влюбился  по  уши  въ  крестьян- 
скую дѣвку,  какъ  эта  нимфэ  задняго  двора  предпочла 
князю  молодаго  пастуха,  ея  суженаго,  и  какимъ  обра- 
зомъ  князь  утопился  съ  печали  въ  парголовскомъ 
озерѣ. 

Гости  слушали  чтеиіе  октавъ  съ  большимъ  внима- 
ніемъ;  въ  залѣ  воцарилась  совершенная  тишина;  но 
вдругъ  въ  одномъ  углу  комнаты,  нѣкто  изъ  гостей, 
вѣроятно  убаюканный  мелодическими  стихами  поэта, 
крѣпко  задремалъ  и  началъ  храпѣть  какъ  усталый 
разнощикъ  газетъ.    Гости    всѣ   переполошились,  со- 
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скочили  со  страхомъ  со  стульевъ  и  начали  осматри- 
вать углы  комнаты,  откуда  именно  происходилъ  этотъ 
громозвучный  храпъ  дерзкаго  нарушителя  обществен- 
наго  спокойствія.  Въ  эту  критическую  минуту  по- 
пался имъ  на  глаза  ПрокоФІй  Сомыгинъ,  который 
пріютился  въ  углу  за  каминомъ,  и  развалясь  на 
мягкихъ  креслахъ,  сладко  спалъ  съ  акомпаньементомъ 
страшнаго  храпѣнья.  Такая  неучтивая  выходка  Со- 
мыгина  возбудила  въ  слушателяхъ  всеобщій  ропотъ 
и  негодованіе.  Поэтъ  Кастальскій  съ  гнѣвомъ  вско- 
чилъ  съ  своего  сѣдалища,  и  началъ  дико  озираться. 
Ксенія  Поликарповна  подбѣжала  къ  Сомыгину  и  съ 
ужасомъ  увидѣла,  что  спящій  гость,  облокотясь  на 
зеркальный  столикъ,  раздавилъ  локтемъ  Фарфоровую 
шкатулку,  въ  которой  лежалъ  приготовленный  сере- 
бряный съ  лаврами  вѣнокъ  для  Петербургскаго  поэта. 
Сомыгинъ  такъ  неосторожно  облокотился  на  драго- 
ценную шкатулку,  что  разбилъ  ее,  и  серебряный 
вѣнокъ  смялъ  до  того,  что  онъ  превратился  въ 
блинъ.  Заботливая  хозяйка,  приготовивъ  для  поэта 
вѣнокъ,  выучила  наизустъ  еще  стихи,  и  хотѣла  ска- 
зать ему  привѣтствіе  при  поднесеніи  подарка;  но 
все  это  превратилось  въ  прахъ  отъ  неосторожности 
Сомыгина. 

Гости  съ  помощію  хозяйки  едва  разбудили  спя- 
щаго.  Онъ  вскочилъ,  началъ  протирать  глаза,  изви- 
няться предъ  хозяйкою;  но  поэтъ  Кастальскій  не- 
хотѣлъ  ему  простить  этой  штуки,  полагая,  что  Со- 
мыгинъ нарочно  притворился  спящимъ  отъ  зависти 
къ  геніяльному    его  таланту,    и    храпѣніемъ    своимъ 
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хотѣлъ  уничтожить  ЭФектъ,  который  бы  могъ  про- 
известь  поэтъ  надъ  слушателями. 

Кастальскій  такъ  разгиѣвался,  что  вызвалъ  на  дуэль 
бѣднаго  сонливца.  Поединокъ  хотя  и  состоялся,  но 
былъ  вовсе  безкровный.  Сомыгинъ  выстрѣломъ  изъ 
пистолета  оторвалъ  кусокъ  воротника  отъ  пальто  Ка- 
стальскаго,  и  тѣмъ  дѣло  кончилось. 

Съ  тѣхъ  поръ  ПрокоФІя  Степановича  прозвали  въ 
Москвѣ  Русскимъ  МорФеемъ,  а  Людмила,  племян- 
ница Ксеніи  Поликарповны,  не  могла  уже  болѣе  ува- 
жать такого  человѣка,  который  не  смотря  на  свой 
умъ  и  блестящее  образованіе,  сдѣлалъ  такую  пошлую 
глупость. 

Наконецъ  Сомыгинъ  соскучась  жить  въ  Москвѣ, 
гдѣ  онъ  былъ  предметомъ  всевозможныхъ  сплетней 
и  насмѣшекъ  всѣхъ  почтенныхъ  барынь  Замоскво- 
рѣчья,  поѣхалъ  по  желѣзной  дорогѣ  въ  Петербургъ. 
Въ  сѣверной  столицѣ  онъ  познакомился  съ  никото- 
рыми англійскими  негоціантами,  которые  очень  удив- 
лялись, что  Русскій  джентльменъ  говоритъ  по-англій- 
ски,  какъ  чистый  Британецъ.  Одинъ  богатый  англій- 
скій  банкиръ  познакомившись  съ  Сомыгинымъ,  очень 
полюбилъ  его  и  нерѣдко  приглашалъ  къ  себѣ  обѣ- 
дать.  У  банкира  была  красавица  жена,  родомъ  Шот- 
ландка, а  у  нея  премиленькая  дочь — Мисъ-Бетси, 
лѣтъ  шестнадцати. 

Банкиръ  очень  любилъ  театральныя  зрѣлища,  и 
устроилъ  у  себя  въ  домѣ  театръ,  для  представленія 
піесъ  на  англійскомъ  языкѣ.  Въ  такихъ  спектакляхъ, 
жена  и  дочь  банкира  занимали  обыкновенно  первыя 
женскія  роли,   а  вторыя  поручались  другимъ  Англи- 
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чанкамъ,  подругамъ  Мисъ-Бетси.  Мужскія  же  роли 
занимали  молодые  джентльмены,  конторщики  и  при- 
кащики  англійскихъ  купцовъ. 

Однажды  назначена  была  къ  представленію  трагедія 
Макбетъ,  въ  которой  роль  Леди  Макбетъ  превосходно 
играла  жена  банкира.  На  это  представленіе  собра- 
лись всѣ,  которые  принадлежали  къ  образованному 
кругу  англичанъ,  жившихъ  въ  Петербурга,  были 
даже  иностранные  туристы  и  нѣкоторые  дипломаты, 
Г.  Сомыгина,  какъ  хорошо  понимавшаго  англійскій 
языкъ,  хозяинъ  дома  посадилъ  въ  первомъ  ряду  кре- 
селъ,  возлѣ  одного  набаба,  пріѣхавшаго  нарочно  изъ 
Мадраса  посмотрѣть  великолѣпный  Петербургъ.  Спек- 
такль шелъ  отлично;  любители-актеры  исполняли  свои 
роли  съ  рѣдкимъ  искусствомъ.  Въ  началѣ  втораго 
дѣйствія,  въ  самой  патетической  сценѣ  Леди  Мак- 
бетъ, зрители  вдругъ  услышали  громозвучное  хра- 
пѣнье  одного  изъ  гостей,  сидящихъ  въ  креслахъ. 
Всѣ  обратили  глаза  въ  ту  сторону,  откуда  раздавался 
этотъ  басовый  храпъ.  Хозяинъ-банкиръ  вскочилъ 
въ  смущеніи  съ  мѣста,  и  къ  великой  досадѣ  замѣ- 
тилъ,  что  Русскій  его  пріятель  Сомыгинъ,  погрузился 
въ  самый  сладкій  сонъ.  Индѣйскій  набабъ,  сидѣвшій 
подлѣ  Сомыгина,  хотя  и  толкалъ  его  подъ  бока, 
но  спящій  не  просыпался  и  храпѣлъ  какъ  смѣнив- 
шійся  съ  часовъ  будочникъ. 

Эта  выходка  московскаго  Морфея  такъ  развесе- 
лила публику,  что  она  начала  громко  хохотать,  и 
трагедія  превратилась  въ  веселый  водевиль,  бла- 
годаря интермедіи,  которую  разыгрывалъ  въ  крес- 
лахъ Сомыгинъ.   Этотъ  слѵчай  помѣшалъ    окончанію 
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трагедіи,  и  завѣсу  опустили.  Чрезъ  четверть  часа 
актеры  начали  играть  англійскій  водевиль,  подъ  назва* 
ніемъ:  Вох  ап<1  Сох,  а  готап  се  оГ  геаі  ЫГе.  Сомыгинъ, 
сдѣлавшійся  предметомъ  общаго  смѣха  публики,  дол- 
женъ  былъ  выйти  изъ  залы,  и  разумѣется,  навсегда 
разстался  съ  гостепріимнымъ  домомъ  банкира,  бла- 
годаря своей  неодолимой  наклонности  ко  сну. 

Если  бъ  мы  рѣшились  разсказывать  всѣ  случаи, 
въ  которыхъ  нашъ  герой  имълъ  болынія  непріятно- 
сти  по  страсти  къ  неугомонному  храпѣнію,  то  эта 
была  бы  длинная  исторія,  надъ  чтеыіемъ  которой  за- 
снули бы  и  всѣ  мои  читатели.  Короче  сказать,  г. 
Сомыгинъ  путешествуя  по  Россіи  въ  почтовыхъ  ка- 
ретахъ,  надоѣдалъ  такимъ  образомъ  всѣмъ  пассажи- 
рамъ,  и  они  часто  перемѣняли  свои  мѣста,  согла- 
шаясь лучше  сидѣть  съ  кондукторомъ,  чтобъ  только 
избавиться  отъ  несноснаго  храпѣнья  своего  сосѣда. 
Наконецъ  московскій  МорФей  женился  на  прекра- 
сной благовоспитанной  дѣвицѣ,  дочери  богатаго  по 
мѣщика,  пріѣхавшаго  въ  Петербургъ;  но  молодая 
супруга  едва  могла  прожить  съ  нимъ  мѣсяцъ.  Она 
приходила  въ  отчаяніе  отъ  его  храпѣнья,  цѣлыя  ночи 
несмыкала  глазъ,  и  наконецъ  опасно  занемогла  отъ 
безсонницы.  Она  могла  только  спать,  когда  мужъ  ея 
бодрствовалъ,  а  когда  онъ  погружался  въ  объятія 
Морфея,  жена  садилась  подлѣ  его  кровати,  какъ  де- 
журная больничная  сидѣлка.  Въ  слѣдствіе  сего  мо- 
лодые супруги  хотя  не  развелись  совершенно,  но  обо- 
юдно согласились  почивать  розно,  каждый  въ  особой 
спальнѣ. 

Житье-бытье    ихъ    сначала    такимъ  образомъ  ула- 
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дилось,  но  тутъ  пришла  на  нихъ  новая  невзгода. 
Жильцы,  сосѣди  того  дома,  въ  которомъ  нанималъ 
квартиру  ПрокоФІй  Степановичъ,  начали  жаловаться 
домовладѣльцу,  что  неугомонный  сосѣдъ  не  даетъ  имъ 
ночью  покоя.  Что  храпѣніе  его  хуже  и  неснос нѣе 
стука  мѣдника  или  кузнеца.  Хозяинъ  дома  сперва 
не  обращалъ  вниманія  на  жалобы  жильцовъ,  но  когда 
они  начали  грозить  ему,  что  выѣдутъ  изъ  дома,  тогда 
онъ  взялся  за  умъ  и  отказалъ  Сомыгину  отъ  квар- 
тиры. Въ  другихъ  домахъ  повторялась  та  же  исторія; 
Сомыгина  вездѣ  выгоняли  изъ  квартиръ,  какъ  зачум- 
леннаго  или  безпаспортнаго  бродягу.  Онъ  сначала 
вздумалъ  было  поселиться  у  глухо-нѣмыхъ,  но  и  тамъ 
его  не  пустили,  потому  что  глухо -нѣмые  живутъ  въ 
казенномъ  домѣ. 

Наконецъ  Сомыгинъ,  какъ  вѣчный  жидъ,  наскучивъ 
скитальческою  жизнію  на  наемныхъ  квартирахъ,  по- 
палъ  на  счастливую  мысль  и  нанялъ  себѣ  домъ- 
особнякъ,  на  Московскомъ  шоссе,  противъ  Скотоири- 
гоннаго  двора  за  Лиговкою.  Поселившись  съ  своею 
супругою  въ  этомъ  домѣ,  онъ  уже  никому  не  мѣшалъ, 
когда  затягивалъ  во  снѣ  свой  обычный  концертъ  на 
разные  тоны  носовой  гармоники.  Даже  рогатые  по- 
стояльцы скотнаго  двора  не  объявляли  никакой  пре- 
тензіи  на  неугомоннаго  сосѣда,  и  только  акомпани- 
ровали  его  храпу  своимъ  могучимъ  мычаньемъ. 


Драматическая    сцена  на   Ерестовскомъ    островѣ. 


Одинъ  господинъ,  страдавшій  неизлечимою  мелаи- 
холіею,  шелъ  задумчиво  наклоня  голову  по  берегу 
Малой  Невки.  Онъ  наткнулся  нечаянно  на  незна- 
комца, тоже  по-видимому  страдавшаго  хандрою.  Оба 
такъ  сильно  ударились  головою  другъ  о  друга,  что 
остановились,  переглянулись  такъ  злобно,  какъ  гіена 
на  гремучую  змею,  и  между  ими  завязался  слѣдую- 
щій  разговоръ: 

Первый.  Что  за  невѣжество!  развѣ  нѣтъ  тебѣ  до- 
роги обойти?  лѣзетъ  впередъ  какъ  буйволъ. 

Второй.  Прошу  васъ  не  говорить  мнѣ  дерзостей, 
я  этого  не  стерплю. 

Первый  (съ  запальчивостью).  И  я  также  умѣю 
учить  вашу  братью  грубіяновъ;  хочешь  перевѣдаться 
со  мною?  вотъ  мой  адресъ. 

Второй.  Принимаю  вашъ  вызовъ. 
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Первый.   И  такъ  пойдемъ,  ты  мнѣ  сдѣлаешь  боль- 
шое одолженіе,  если  убьешъ  меня  какъ  ворону. 

Второй.  Я  васъ  не  понимаю:  это  въ  шутку  ска- 
зано или  серьёзно? 

Первый.  Мнѣ  жизнь  чрезвычайно  надоѣла,  я  хочу 
утопиться. 

Второй.  И  мнѣ  тоже;  и  такъ  чѣмъ  намъ  напрасно 
тратить  порохъ,  пойдемте  и  нырнемъ  вмѣстѣ  въ  воду. 

Первый.  Можетъ  быть,  ты  блажишь  только  и  безъ 
всякой  причины  хочешь  утопиться  ? 

Второй.  Нѣтъ,  есть  причина  очень  уважительная. 

Первый.  Я  самый  несчастный  человѣкъ  на  свѣтѣ! 

Второй.  А  я  такъ  подлинно  бѣдствую  въ  сей  юдоли 
плача. 

Первый.  Не  можетъ  быть;  чего  у  тебя  недостаетъ? 

Второй.  Я  имѣлъ  прежде  немного,  а  теперь  и 
послѣдняго  лишился. 

Первый.  А  я  такъ  богатъ,  что  не  знаю  куда  дѣ- 
ваться  съ  деньгами. 

Второй.  Въ  моей  крайней  бѣдности,  мнѣ  не 
остается  ничего  болѣе  какъ  умереть  и  сбросить  съ 
плечъ  всѣ  заботы  и  печали. 

Первый.  Я  ненавижу  богатство,  и  долженъ  во  что- 
бы то  ни  стало  отъ  него  отвязаться.  И  такъ  бро- 
симся оба  въ  рѣку  съ  этого  берега,  пойдемъ!...  Да 
что  же  ты  отстаешь,  видно  тебѣ  нѣтъ  охоты  уто- 
питься? Иппохондрики  раздѣлись  и  пошли  въ  воду, 
но  вдругъ  остановились  въ  нерѣшительности  и  про- 
должали разговоръ. 

Второй  (въ  раздумьѣ).  Кто  можетъ  помѣшать  мнѣ 
исполнить  мое  намѣреніе? 
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Первый.  А  вода-то  очень  холодна,  не  отложить  ли 
наше  купанье  до  другаго  времени?  Слушай,  братъ, 
одумайся:  ты  молодъ,  авось  поправятся  твои  обстоя- 
тельства и  постылая   жизнь     снова    тебѣ  улыбнется. 

Второй.  Да  что  мнѣ  въ  молодости,  если  я  не- 
счастливъ! 

Первый.  Чортъ  возьми,  ты  просто  дурачишься, 
хандра  что  ли  тебя  обуяла,  или  неудалась  какая 
нибудь  любовная  интрижка? 

Второй.  Ахъ,  она  была  единственное  мое  сокро- 
вище, и  я  такъ  страстно  любилъ  ее! 

Первый.  Такъ,  отгадалъ,  какая  нибудь  дѣвчонка 
заманила  тебя  въ  свои  сѣти;  да  развѣ  мало  женщинъ 
на  свѣтѣ,  не  одна,  такъ  другая  замѣнитъ  ее,  была 
бы  только  охота  волочиться,  а  этого  товара  вездѣ 
найдется  много. 

Второй.  О  нѣтъ,  мы  поклялись  вѣчно  любить  другъ 
друга,  и  я  неизмѣню  моей  клятвѣ. 

Первый.  Да  въ  чемъ  же  дѣло,  какое  тутъ  пре- 
пягствіе? 

Второй.  Разумѣется  въ  деньгахъ;  у  меня  сердце 
преисполнено  любви,  а  въ  карманѣ   нѣтъ  ни  гроша. 

Первый.  Какъ  бываетъ  обыкновенно  съ  влюблен- 
ными мечтателями. 

Второй.  А  потому  я  и  не  осмѣлился  просить  ру- 
ри  такой  дѣвицы,  у  которой  отецъ  богатъ  какъ  Крезъ. 
і  Первый.  Браво,  брависсимо!  Я  нашелъ  лекарство, 
которое  намъ  обоимъ  поможетъ  излечиться  отъ  хан- 
дры; лучше  выйдемъ  на  берегъ,  въ  водѣ-то  калякать 
намъ  не  приходится. 

Второй.  Что  такое,  я  васъ  не  понимаю. 
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Первый.  А  вотъ  что,  у  тебя  только  нули  въ  кар- 
манѣ,  а  мои  сундуки  набиты  деньгами;  даю  тебѣ 
50,000  цѣлковыхъ  на  первое  обзаведеніе. 

Второй.  Что  за  шутки,  охота  вамъ  меня  дурачить! 

Первый.  Нѣтъ,  я  не  шучу;  бери  если  даютъ. 

Второй.  О  Боже!  какъ  я  счастливъ,  можетъ  быть 
Иванъ  Ивановичъ  Прибытковъ  согласится  теперь  на 
мой  бракъ. 

Первый.  Про  кого  ты  говоришь? 

Второй.  Про  Г-на  Прибыткова,  отца  моей  не- 
сравненной Людмилы. 

Первый.  Да  ты  его  знаешь? 

ВтороЫ.  Только  по  имени,  но  никогда  не  видалъ 
его. 

Первый.  Ну,  такъ  теперь  можешь  съ  нимъ  позна- 
комиться— онъ  передъ  тобой! 

Второй.  Какъ,  и  я  имѣю  честь  видѣть  отца  моей 
Людмилы? 

Первый.  Да,  я  самъ  титулярной  совѣтникъ  Иванъ 
Прибытковъ,  и  согласенъ  отдать  тебѣ  руку  моей 
дочери. 

Второй.  Нѣтъ,  это  уже  слишкомъ!  Во  снѣ  или  на- 
яву вы  это  говорите,   я  не  вѣрю  моему  блаженству! 

Первый.  А  вотъ  повѣришь.  Одѣнемся  и  пойдемъ 
ко  мнѣ  на  квартиру,  я  тебя  помолвлю  съ  Людмилой, 
и  дѣло  будетъ  въ  шляпѣ. 


ЧУДНОЕ  ПРИКЛЮЧЕНИЕ  СЪ 

одпимъ  охотникомъ. 


Въ  былое  время  моей  молодости,  я  любилъ  прожи- 
вать лѣтомъ  на  дачѣ  въ  деревнѣ  Емельяновкѣ,  въ 
5-ти  верстяхъ  отъ  Нарвской  заставы.  Мы,  служащій 
народъ,  т.  е.  мелкіе  чиновники,  имѣемъ  также  не- 
одолимую страсть  тянуться  въ  образѣ  жизни  за 
нашими  начальниками.  Намъ  тоже  хочется  пожить 
съ  комФортомъ  въ  лѣтніе  мѣсяцы ,  несправляясь 
часто  съ  своимъ  кошелькомъ.  Мы,  голь  перекат- 
ная,   хотимъ    также    пародировать   съ    сигаркою    въ 

зубахъ  на  дачѣ — но  какія  это  дачи ! 

Чиновничьи  дачи  ни  что  иное,  какъ  простая  не- 
затѣйливыя  крестьянскія  избы,  нерѣдко  съ  дыра- 
выми    крышами,    съ    прутянымъ    плетнемъ    вмѣсто 
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забора,  гдѣ  зимою  совѣстно  жить  самому  неопрят- 
ному чухонцу.  Но  такова  Петербургская  мода:  по- 
давай намъ  лѣтомъ  непремѣнно  дачу  въ  окрестно- 
стяхъ  Петербурга,  а  нанять  хорошую  или  дурную 
дачу,  зависитъ  отъ  нашего  кармана.  И  такъ  гу- 
ляя однажды  въ  жаркій  день  по  Петергофской  доро- 
гѣ,  я  очень  усталъ,  и  чтобъ  отдохнуть  зашелъ  въ 
гости  къ  одному  старому  знакомцу,  страстному  охот- 
нику, который  всю  жизнь  свою  прошатался  въ  бо- 
лотахъ  и  лѣсахъ,  стрѣляя  дичь  и  звѣрей:  лисицъ, 
волковъ  и  даже  медвѣдей. 

Климъ  Кондратьевичъ  (такъ  звали  охотника),  былъ 
старый  холостякъ,  угрюмый  и  необщежительный,  какъ 
всѣ  такого  рода  люди,  которымъ  гораздо  веселѣе  про- 
водить время  въ  лѣсу  съ  тетеревами  и  куропатками, 
чѣмъ  съ  милыми  свѣтскими  дамами.  Квартира  его, 
состоящая  только  изъ  спальни  и  гостиной,  была  укра- 
шена по  стѣнамъ  ружьями,  ягдташами,  арапниками, 
кортиками,  пороховницами  и  прочими  охотничьими 
снарядами.  На  потолкѣ  гостиной  вмѣсто  бронзовой 
люстры,  висѣлъ  на  крючкѣ  пушистый  волчій  хвостъ. 
Такая  люстра  новаго  рода  очень  меня  заинтересо- 
вала; и  мнѣ  хотѣлось  узнать  отъ  хозяина,  по  какому 
поводу  волчій  хвостъ  повѣшенъ  у  него  въ  такомъ 
почетномъ  мѣстѣ.  Климъ  Кодратьевичъ  былъ  большой 
говорунъ,  и  любилъ  свое  краснорѣчіе  высказывать 
только  передъ  лягавыми  собаками,  занимаясь  ихъ  дрес- 
сировкою, но  замѣтивъ,  что  я  съ  любопытетвомъ  раз- 
сматривалъ  волчій  хвостъ,  вывелъ  меня  шъ  недо- 
умѣнія,  и  рѣшился  разсказать  исторію  этого  охотничь- 
яго  трофея. 
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«Однажды  былъ  я  съ  пріятелями  на  охотѣ  въ 
отъѣзжемъ  полѣ,  за  станціей  Касково;  мои  това- 
рищи страшные  кутилы,  любили  послѣ  охоты  по- 
пить, пошумѣть,  подурачиться  на  славу.  Гоняясь 
цѣлый  день  за  зайцами  и  лисицами,  мы  завернули 
переночевать  въ  одну  деревушку,  лежащую  на  про- 
селочной дорогѣ.  Въ  этой  деревушкѣ,  староста  въ 
тотъ  день  справлялъ  свадьбу,  женивъ  своего  сына, 
молодаго  ямщика,  на  дочери  бурмистра  сосѣдней  де- 
ревни. Старикъ  хозяинъ,  у  котораго  мы  остановились 
на  ночлегѣ,  пригласшъ  и  насъ  отпраздновать  свадьбу. 
Мы  хорошо  поужинали,  выпили  ведро  хмѣльной  браги, 
пѣли  и  плясали  до  полуночи,  и  я  на  этой  попойкѣ  такъ 
нагрузился  виномъ  и  брагой,  что  едва  могъ  пройти 
по  избѣ  шага  два-три,  сѣлъ  на  лавкѣ  за  печью,  и 
заснулъ  сномъ  богатырскимъ.  Мои  пріятели  вздумали 
сыграть  со  мною  штуку,  опасную  для  жизни,  но  вѣдь 
у  пьяныхъ  ума  не  спрашивай,  имъ  хотѣлось  только 
подурачиться,  пошалить,  а  о  слѣдствіяхъ  такой  про- 
дѣлки  они  и  недумали.  Видя,  что  я  былъ  пьянъ,  они 
вынесли  меня  изъ  избы,  въ  самую  темную  ночь,  по- 
ложили въ  пустую  бочку,  выкатили  ее  за  ворота  и 
далѣе  въ  поле,  оставивъ  ее  на  крутомъ  косогорѣ, 
вблизи  густаго  лѣса.  Я,  разумѣется,  ничего  не  чув- 
ствовалъ,  какъ  меня  положили  въ  Діогеново  жилище,  и 
спалъ  себѣ  та^ъ  пріятно,  какъ  на  мягкой  кровати.  На- 
конецъ  проспавшись  я  очнулся,  началъ  потягиваться, 
смотрю;  кругомъ  .?се  темно — ощупываю  мою  постель, 
но  подъ  пальцы  попадаются  только  гладкія  доски.  Что 
за  причина,  думаю  я,  какая  нечистая  сила  запрятала 
меня  въ  этотъ  деревянный  коробъ  или  бочку,  какъ  я 
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послѣ  догадался?  Я  началъ    кричать  что  есть  мочи„ 
просить  помощи,  но  отвѣта  не  было. 

Видя  себя  въ  такомъ  ужасномъ  положеніи,  я  во- 
образилъ,  что  меня  схоронили  живаго,  и  я  уже  приго- 
товился отдать  свою  душу  Богу, — какъ  вдругъ  услы- 
шалъ,  что  кто-то  снаружи  около  меня  ходитъ  и  об- 
нюхиваетъ  ,  будто  лягавая  собака.  Я  притаилъ 
дыханіе,  наострилъ  уши,  и  по  инстинкту  охотни- 
ка догадался,  что  это  были  шаги  волка,  который  по- 
чуя  живость,  прилежно  обнюхивалъ  бочку,  хотѣлъ  ее 
сдьинуть  съ  мѣста,  но  ему  не  удалась  эта  продѣлка, 
и  волкъ  началъ  громко  выть.  На  вой  его  сбѣжалась 
изъ  лѣса  цѣлая  стая  волковъ;  они  окружили  бочку, 
и  я  признаюсь,  хотя  никогда  и  не  былъ  трусомъ,  но 
тутъ  трухнулъ  порядкомъ,  и  лихорадочный  ознобъ 
пронялъ  меня  до  костей.  Счастливый  случай  одна- 
ко же  спасъ  мою  жизнь.  Одинъ  изъ  волковъ  по- 
смышленѣе  другихъ,  просунулъ  свой  хвостъ  въ  дыру 
бочки,  просверленную  для  втулки.  Я,  парень  не 
иромахъ,  крѣпко  схватилъ  хвостъ.  Волкъ  отъ  страха 
пустился  на  утекъ,  и  бочка  за  нимъ  вслѣдъ  по- 
катилась подъ  гору,  попала  на  дорогѣ  на  камень, 
разбилась,  и  всѣ  обручи  съ  нее  слетѣли.  Прочіе 
волки  видя,  что  товарищъ  ихъ  бѣжитъ  въ  лѣсъ  безъ 
хвоста,  со  страху  разбѣжались  въ  разныя  стороны. 
Катившись  такимъ  образомъ  подъ  гору,  бочка  со- 
вершенно меня  ошеломила,  но  я  не  терялъ  бодро- 
сти, и  освободился  изъ  моей  подвижной  тюрьмы  съ 
побѣднымъ  троФеемъ,  т.  е.  съ  хвостомъ  волка.  Я  не- 
простилъ  этой  головоломной  продѣлки  моимъ  товари- 
щамъ-охотникамъ,  и  однажды  въ  дремучемъ  лѣсу  сы- 
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гралъ  съ  ними  такую  штуку,  что  они  долго  будутъ 
меня  помнить.  Но  объ  этой  исторіи  поговоримъ  въ 
другой  разъ,  когда  ты  снова  завернешь  въ  мою  хи- 
жину. » 


СРЕДСТВО  ВЫГОНЯТЬ  ИЗЪ  МАСКАРАДА 
МАСКИ. 


Въ  былое  время,  когда  въ  Петербургѣ  давались 
маскарады  въ  домѣ  ГраФа  Кушелева,  на  Дворцовой 
Площади,  гдѣ  былъ  прежде  Нѣмецкій  театръ,  пу- 
блика умѣла  истинно  веселиться:  костюмы  и  маски 
были  очень  разнообразны;  шутки,  остроты  и  калам- 
буры сыпались  сотнями  изъ  устъ  разгульной  моло- 
дежи. Тамъ  о  скукѣ  не  было  и  помину;  всѣ  плясали, 
дурачились  и  говорили  не  человѣческимъ  голосомъ. 
Однажды  на  масляницѣ  былъ  такой  маскарадъ  въ  залѣ 
Нѣмецкаго  театра.  Въ  буФетѣ,  за  круглымъ  столикомъ 
сидѣли  три  розовыя  домино;  допивая  третью  бутылку 
Клико,  они  спросили  еще  двѣ  Монтебелло.  Пока 
вино  пѣнилось  въ  бокалахъ,  эти  домино  такъ  подгу- 
ляли, что  начали  шутить  и  подсмѣиваться    довольно 
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безцеремонно  надъ  проходящими  масками.  Толпа  отвѣ- 
чала  имъ  также  полновѣсными  плоскостями,  стрѣляла 
въ  нихъ  остротами  и  прибаутками,  но  такъ  какъ 
всѣ  отъ  души  весесились,  то  никто  изъ  маскирован- 
ныхъ  не  обижался,  и  всѣ  были  довольны,  когда  кто  ни- 
будь отпускалъ  какую  нибудь  глупость. —  «Изъвсѣхъ 
масокъ,  которыя  шатаются  по  залѣ,  я  особенно  тер- 
пѣть  не  могу  арлекиновъ,  сказало  розовое  домино. 
Я  ненавижу  все  это  племя  скомороховъ,  потому  что 
человѣкъ,  который  одѣвается  въ  пестрые  лоскутья 
арлекина,  чтобъ  забавлять  праздную  толпу,  долженъ 
быть  или  шутъ  или  глупецъ.» 

—  Правда,  сказало  другое  домино;  но  я  терпѣть  не 
могу  пьерро,  которые  выбѣливъ  себя  пудрою,  вездѣ 
суютъ  рожу,  и  такъ  неотвязчивы,  что  я  желалъ  бы 
всѣхъ  ихъ  вытолкать  изъ  маскарада. 

—  Хочешь  ли  держать  со  мною  пари,  что  въ  те- 
чете получаса  исчезнутъ  изъ  залы  всѣ  пьерро  все- 
возможныхъ  цвѣтовъ, — сказало  третье  домино. 

«Изволь,  держу  закладъ. 

—  На  пять  бутылокъ  шампанскаго. 
«Принимаю. 

—  Пойдемъ  же  въ  залу — сказало  первое  домино 
третьему.  Они  взялись  подъ  руки,  и  пошатываясь 
ушли  въ  толпу  масокъ. 

Они  начали  свои  продѣлки.  Завидѣвъ  какого  ни- 
будь пьерро,  они  оснанавливались  за  его  спиною  и 
говорили: 

—  Знаешь  ли  что  сейчасъ  случилось  въ  буфетѣ? 
«Нѣтъ,  а  что  такое?» 
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—  Украли  серебряную  корзину    съ  виноградомъ. 
«А  вора-то  схватили?» 

—  Еще  нѣтъ,  полиція  его  преслѣдуетъ;  говорятъ 
что  воръ  бѣлый  паяцъ.  Сейчасъ  '  мнѣ  шепнулъ  на 
ухо  приставъ,  чтобы  поймать  на  вѣрняка  похитите- 
ля корзинки;  приказано  арестовать  въ  залѣ  всѣхъ 
пьерро    и  сдѣлать  имъ  обыскъ. 

Эти  слова,  сказанныя  таинственно  розовымъ  доми- 
но своему  пріятелю,  были  услышаны  бѣлыми  пая- 
цами, и  нагнали  на  нихъ  паническій  страхъ.  Каж- 
дый пьерро  услышавъ  это  покидалъ  руку  своей 
Коломбины,  старался  какъ  нибудь  пробраться  сквозь 
толпу  и  улизнуть  изъ  залы,  чтобъ  не  попасть  въ 
обыскъ.  Въ  гардеробѣ  театра,  нѣкоторые  изъ  нихъ 
перемѣнили  костюмъ  и  явились  уже  снова  въ  залу 
совсѣмъ  въ  другомъ  видѣ.  Такимъ  образомъ  два  ро- 
зовыя  домино  переходили  отъ  одной  кадрили  къ  дру- 
гой, распространяя  въ  залѣ  этотъ  ложный  слухъ. 
Въ  ту  же  минуту  изъ  каждой  кадрили  исчезалъ  пьер- 
ро, какъ  по  мановенію  волшебнаго  жезла. 

И  такъ,  черезъ  четверть  часа,  63  пьерро  дали  тя- 
гу, чтобъ  не  попасть  въ  силки.  Одинъ  только  бѣлый 
паяцъ  гордо  расхаживалъ  въ  толпѣ,  и  не  думалъ 
удаляться. 

—  Вотъ,  посмотри,  этого  паяца  сейчасъ  арестуютъ. 
«А  почему?  спросило  домино. 

—  Да  говорятъ,  онъ  тотъ  самый,  который  укралъ 
корзинку. 

«М.    г.,    сказалъ    бѣлый,    услышавъ    этотъ    раз- 
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говоръ,  вы  осмѣлились  назвать  меня  воромъ?  Знаете 
ли  вы  меня? 

—  Слава  Богу,  что  не  знаю. 

«Ну,  такъ  я  объявляю  вамъ,  что  я  надзиратель 
N.  N. 

—  А,  вы  надзиратель!  Какъ  я  радъ,  что  имѣю 
случай  съ  вами  познакомиться.  Вы  конечно  сдѣлаете 
намъ  одолженіе  на  минутку  съ-  нами  выйти  изъ  за- 
лы. Я  сейчасъ  побился  объ  закладъ  съ  пріятелемъ, 
что  въ  теченіе  получаса  выгоню  изъ  маскарада 
всѣхъ  пьерро. 

«Ну,   а  если  я  не  пойду  отсюда? 

—  Тогда  я  проиграю  закладъ,  и  прошу  по  край- 
ней мѣрѣ  выпить  съ  нами  нѣсколько  бокаловъ  шам- 
панскаго. 

«Выигрывайте  пари,  я  уйду  изъ  залы,  —  сказалъ 
надзиратель. 

Проигравшій  долженъ  былъ  выставить  пять  буты- 
локъ  клико. 


МУЖЪ    СОММЕ   II   РЛІІТ. 


Настоящій  петербургскій  мужъ  Соттѳ  іі  Гаиі,  т.  е. 
дамскій  угодникъ  и  всепокорнѣйшій  ихъ  слуга,  дол- 
женъ  гулять  непремѣнно  съ  своею  супругою  подъ 
ручку  каждый  день,  когда  позволяетъ  хорошая  по- 
года, въ  Лѣтнемъ  Саду,  по  Англійской  Набережной 
или  по  Невскому  Проспекту.  Онъ  не  долженъ  обѣгать 
модныхъ  магазиновъ,  гдѣ  такъ  искусно  умѣютъ  вы- 
манивать у  мужей  деньги  злодѣйки-Француженки. 
Ему  не  слѣдуетъ  забывать  своего  бумажника  дома,  а 
носить  его  всегда  съ  собою. 

Если  за  неимѣніемъ  лакея  ему  случится  нести 
женинъ  зонтикъ,  калоши  или  увѣсистый  свертокъ 
съ  матеріями  и  другими  покупками,  то  онъ  не  дол- 
женъ почитать  этого  унизительнымъ  для  своего  зва- 
нія.  При  ѣздѣ  въ  наемной  каретѣ,  а  по  нуждѣ  и 
въ  омнибусѣ,  онъ  долженъ  свое  дитя  держать  на  ко- 
лѣняхъ,  и  не  обременять  имъ  свою  дрожайшую  поло- 
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вину.  Если  недостанетъ  мѣста  для  его  особы,  то 
онъ  можетъ  сѣсть  съ  кондукторомъ  снаружи. 

Дома  ночью  онъ  долженъ  заботиться  о  своихъ  дѣ- 
тяхъ,  не  полагаясь  на  нянекъ  и  кормил ицъ.  Если 
ребенокъ  начнетъ  плакать,  то  онъ  обязанъ  тихо 
встать  съ  брачнаго  ложа  и  успокоить  свое  дѣтище, 
не  безпокоя  однако  жены.  Тещу  свою  онъ  долженъ 
глубоко  уважать  и  почитать,  не  смотря  на  то  если 
старуха  крутаго  и  сварливаго  нрава — сносить  ее  деспо- 
тическое самоуправство  въ  домѣ.  За  обѣдомъ  онъ 
обязанъ  довольствоваться  тѣмъ,  что  ему  подадутъ,  и 
отнюдь  не  быть  разборчивымъ  въ  кушаньи.  Если 
супъ  пересоленъ,  жаркое  сыро,  кофе  жидокъ  или  смѣ- 
шанъ  съ  цыкоріею,  то  мужъ  не  долженъ  замѣчать 
этой  небрежности,  подъ  опасеніемъ  возбудить  гнѣвъ 
своей  супруги  и  поднять  жестокую  домашнюю  бурю. 

Если  супруга  надуетъ  свои  розовыя  губки  и  на- 
чнетъ съ  мужемъ  играть  въ  молчанку,  то  это  зна- 
чить, что  ей  пора  подарить  модный  браслетъ,  или 
купить  бархату  на  платье.  Когда  жена  проиграетъ 
въ  преФерансъ  нѣсколько  рублей,  то  мужъ  платить 
за  нее  долгъ,  а  если  самъ  выиграетъ,  то  обязанъ 
выигрышъ  отдать  женѣ. 

Онъ  не  долженъ  курить  дома  сигаръ,  чтобы  не 
закоптить  бѣлыя  завѣсы  у  оконъ.  За  столомъ  мужъ 
разрѣзываетъ  жаркое,  но  для  себя  долженъ  оставлять 
худшій  кусокъ.  Хронологическую  тайну  о  лѣтахъ 
своей  супруги,  онъ  долженъ  строго  хранить  просе- 
бя  и  никому  не  разсказывать.  Каждое  лѣто  по- 
корный мужъ  нанимаетъ  дачу  для  жены  въ  окрестно- 
стяхъ  Петербурга,  хотя  самъ,  какъ  дѣловой  человѣкъ, 
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можетъ  только  по  воскреееньямъ  питаться  свѣжимъ 
загороднымъ  воздухомъ.  Добрая  жена  оставляетъ  ему 
въ  городѣ  для  прислуги  убогую  старуху,  нанятую 
на  лѣто  изъ  богадѣльни;  столовый  приборъ  на  одну 
персону.  Мужъ  лѣтомъ  спитъ  въ  городѣ  на  старой 
кушеткѣ,  какъ  бѣдный  студентъ,  самъ  чиститъ  са- 
поги и  платье  ,  —  а  жена  съ  дворнею  живетъ 
какъ  герцогиня  на  дачѣ.  Каждое  воскресенье  прі- 
ѣхавъ  на  дачу,  онъ  безъ  ропота  оплачиваетъ  же- 
нины долги  лавочникамъ  и  разнымъ  поставщикамъ 
съѣстныхъ  припасовъ.  Бѣдный  супругъ  каждый  годъ 
празднуетъ  великолѣпно  брачный  день  дражайшей 
половины,  сочиняетъ  ей  поздравительные  куплеты 
съ  приложеніемъ  разныхъ  дорогихъ  подарковъ.  Въ 
такой  знаменитый  день  онъ  чуть  неплачетъ  отъ  со- 
вершеннаго  опустошенія  своего  кошелька,  но  какъ 
свѣтскій  человѣкъ,  долженъ  показывать  веселый  видъ, 
и  радоваться  супружескому  своему  диазі  —  счастію. 
Онъ  встаетъ  съ  постели  каждое  утро  въ  шесть  часовъ, 
но  не  смѣетъ  разбудить  своей  прислуги;  варитъ  самъ 
себѣ  коФе,  и  потомъ  почтительно  дожидается,  когда 
его  владычица  изволитъ  проснуться.  Короче  сказать, 
мужъ  Соште  іі  Гаиі,  по  драконовымъ  законамъ  свѣт- 
скихъ  приличій,  долженъ  быть  униженный  рабъ  своей 
милой  супруги,  и  если  она  скончается,  то  плакать 
и  рыдать  о  ней  какъ  Абелярдъ  объ  Элоизѣ. 


НОЛОИЕНСНІІ  НОНШЕРЪ, 


Въ  Петербургѣ  находится  особая  каста  Франтовъ 
средней  руки,  которыхъ  можно  назвать  настоящими 
Фешіонабельными  денди  большой  и  малой  Коломни. 
Они,  разумѣется,  охотно  тянутся  въ  подражаніи  мо- 
дамъ  за  аристократическими  Франтами  Невскаго  Про- 
спекта, Англійской  Набережной  и  Лѣтняго  Сада,  но 
тутъ  вся  сила  заключается  въ  туго-набитомъ  ко- 
шель^; слѣдовательно  Коломенскій  денди  не  мо- 
жетъ  заказывать  платья  у  модныхъ  портныхъ.  и 
одѣваться  въ  сапоги  работы  Пеля,  но  не  смотря  на 
это,  Коломенскій  моншеръ  не  прочь  отъ  щегольства, 
и  нерѣдко  появляется  на  улицѣ  въ  бархатномъ 
пальто,  въ  цвѣтномъ  атласномъ  галстухѣ,  и  въ  па- 
левыхъ,  нѣсколько  разъ  уже  мытыхъ,  перчаткахъ. 
Что  же  касается  туалета  —  прически  волосъ,  и 
особенно    усовъ    и    банке  нбардъ ,     то    Коломенскій 
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моншеръ  занимается  этимъ  дѣломъ  ай  Шиш),  и  го- 
товъ  каждое  утро  просидѣть  передъ  зеркаломъ  два 
часа,  чтобы  порядочно  напомадить  голову,  при- 
чесать какъ  слѣдуетъ  по  модѣ,  и  особенно  прихо- 
лить  усы  и  густыя  бакенбарды  разными  косме- 
тическими снадобьями.  Для  Коломенскаго  моншера 
составляетъ  великую  важность  надѣть  крѣпко  на- 
крахмаленный воротничекъ,  перетянуть  горло  узкою 
ленточкою,  называемою  нынѣ  галстухомъ,  прицѣпить 
блестящія  запонки  къ  манишкѣ,  и  наконецъ  одѣвшись 
въ  модное  пальто  ,  прикрыться  Циммермановскою 
шляпою ,  такъ ,  чтобъ  она  только  балансировала 
на  головѣ,  и  никакъ  не  могла  измять  модную  при- 
ческу. 

Въ  такомъ  нарядѣ  нашъ  моншеръ  отправляется 
послѣ  обѣда  гулять  въ  ЕкатерингоФЪ,  по  празднич- 
нымъ  днямъ,  а  въ  будни,  послѣ  должности,  посѣ- 
щаетъ  садъ  Демидовскаго  Пріюта,  гдѣ  за  неимѣніемъ 
иногда  гуляющихъ  дамъ,  парадируетъ  на  аллеяхъ  пе- 
редъ толстыми  кормилицами  или  старыми  няньками, 
очень  похожими  на    египетскихъ  мумій. 

Одинъ  изъ  такихъ  моншеровъ,  но  имени  Мене- 
лаевъ,  особенно  отличался  на  Коломенскихъ  улицахъ 
своими  густыми,  черными  бакенбардами.  Онъ  былъ 
сынъ  богатаго  купца,  торговлею  незанимался,  къ  стат- 
ской службѣ  не  имѣлъ  охоты,  и  былъ,  короче  ска- 
зать, вольнопрактикующій  баклушникъ.  Менелаевъ 
половину  каждаго  дня  проводилъ  за  своимъ  туале- 
томъ,  курилъ  папиросы,  наряжался,  и  выходилъ  обык- 
новенно со  двора  въ  два  часа  пополудни,  завтракалъ 
Въ  Нбіеі   сіи  1М$г<1,  посѣщалъ  своихъ  друзей,  или  пре- 
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лестныхъ  наѣздницъ  цирка,  который  въ  Коломнѣ  были 
его  сосѣдками. 

Однажды  онъ  зашелъ  къ  своему  нріятелю  Максиму 
Надувалову,  который  тоже  не  занимался  ничѣмъ  кромѣ 
спекуляций,  покупалъ  и  продавалъ  разныя  акціи  не- 
бывалыхъ  предпріятій,  любилъ  держать  заклады  на 
чтобы  то  ни  было,  и  барышничалъ  всякой  всячиной. 
Что  подѣлываешь, любезный  Менелаевъ,  какъ  убиваешь 
свое  время?  спросилъ  Надуваловъ. 

«Да  что,  братецъ,  не  знаю  чѣмъ  порядочно  за- 
няться отъ  скуки.» 

—  Какъ  чѣмъ,  пустись  по  моему  въ  разные 
торги  и  спекуляціи,  будь  только  самъ  смышленъ, 
вѣдь  на  свѣтѣ  глупцовъ  и  дураковъ  есть  милліоны, 
продавай  имъ  все  съ  барышемъ,  тогда  будешь  бо- 
гатъ  какъ  Крезъ. 

«Да  продавать  мнѣ  не  учиться,  я  сынъ  купца,  и 
у  меня  за  что  невозмись    все  продажное. 

— Лжешь,  любезный,  шутишь!  Неужели  нѣтъ  у  тебя 
ничего  завѣтнаго,   непокупнаго?  сказалъ  Надуваловъ. 

«Разумѣется  нѣтъ,  все  продаю,  кромѣ  моей  соб- 
ственной души,  отвѣчалъ  Менелаевъ. 

—  Да  вотъ,  примѣромъ  сказать,  вѣдь  ты  вѣрно  не 
согласишься  продать  твои  черныя  бакенбарды? 

«Бакенбарды»?  возразилъ  Менелаевъ,  почему  нѣтъ, 
изволь,  только  дешево  не  уступлю.  Видишь  ка- 
тя густыя,  какъ  дремучій  лѣсъ.  Такихъ  брать  бакен- 
бар  дъ  ты  не  увидишь  ни  у  одного  гвардейскаго  там. 
буръ-мажора. 
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—  Если  ты  не  заломишь  за  нихъ  шальную  цѣну, 
то  я  готовъ  сдѣлать  выгодную  для  меня  спекуляцию. 

«Изволь,  была  не  была,  дашь  ли  мнѣ  50  цѣлковыхъ 
за  бакенбарды? 

—  Пятьдесятъ  руб.,  э,  братъ,  да  я  за  эти  деньги 
могу  купить,  у  любаго  Французскаго  куаФера,  два  па- 
рика съ  бакенбардами    и  усами  на  придачу. 

«Да  ты  подумай,  что  я  за  50  руб.  лишаюсь 
добровольно  лучшаго  украшенія  моего  лица.  Вѣдь 
всѣ  Коломенскія  барышни  безъ  ума  отъ  моихъ  ба- 
кеновъ. 

—  Ну,  такъ  и  быть,  пропадай  мои  денежки,  изволь, 
бери  50  цѣлковыхъ,  но  смотри  братъ,  не  пятиться, 
тутъ  дѣло  торговое,  и  всѣ  твои  увертки  и  отговорки 
не  помогутъ. 

«Если  я  купилъ  товаръ,  то  подавай  его  на  лицо — 
сказалъ    Надуваловъ. 

—  Разумѣется,  что  куплено,  то  свято — примолвилъ 
Менелаевъ. 

«Когда  же  я  могу  получить  ихъ? 

—  Когда  тебѣ  угодно,  во  всякое  время. 

«И  такъ  баста,  давай  шампанскаго,  бакенбарды  мои; 
выпьемъ  бокала  два,  въ  честь  нашей  сдѣлки.  Вотъ 
тебѣ  50  руб.  Дай  же  мнѣ  расписку  въ  полученіи 
денегъ.  Напиши  какъ  слѣдуетъ  по  Формѣ.  «Я  ниже- 
подписавшиеся, продалъ  Максиму  Надувалову  мои  ба- 
кенбарды за  50  руб.  сер.,  и  обязанъ  носить  ихъ  до 
тѣхъ  поръ,  пока  покупщикъ  не  потребу етъ,  чтобъ 
я  сбрилъ   ихъ.» 

Оба  расхохотались   отъ  души,  что   сдѣлали  такую 
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оригинальную  спекуляцію,  и  оба  были  увѣрены;  что 
надули  другъ  друга  на  славу. 

Менелаевъ  разсказалъ  всѣмъ  своимъ  знакомымъ, 
что  успѣлъ,  цыгана  и  барышника,  Надувалова  обма- 
нуть на  50  цѣлковыхъ,  продавъ  ему  свои  бакенбарды, 
за  которыя  ни  одинъ  умный  человѣкъ  не  далъ  бы 
гроша. 

Послѣ  того  Менелаевъ  и  Надуваловъ  нѣсколько 
разъ  видались,  и  первый  спросилъ  послѣдняго,  когда 
онъ  возьметъ  свою  покупку? 

—  Торопиться  не  зачѣмъ,  когда  надо  будетъ,  тогда 
я  скажу  тебѣ;  но  смотри  братъ,  держи  свои  бакенбарды 
въ  порядкѣ,  помадь  ихъ,  спрыскивай  духами,  да  хо- 
рошенько приглаживай. 

Черезъ  недѣлю  послѣ  того  Надуваловъ  узналъ,  что 
Менелаева  звали  на  свадьбу  къ  одному  богатому 
купцу,  гдѣ  будетъ  обѣдъ  и  балъ. 

Поутру,  въ  день  бала,  Менелаевъ  пошелъ  въ  ма. 
газинъ  Французскаго  куаФера  Дезире,  чтобъ  выбриться 
и  причесать  свои  волосы    по  послѣдней  модѣ. 

КуаФеръ  завилъ  отлично  голову  Менелаева,  вы- 
брилъ  ему  бороду,  надушилъ  Французскою  помадою 
бакенбарды.  Менелаевъ  съ  самодовольною  улыбкою 
долго  ломался  передъ  зеркаломъ,  и  называлъ  себя  вто- 
рымъ  Адонисомъ. 

Въ  эту  минуту  вошелъ  въ  магазинъ  Максимъ  На- 
дуваловъ. 

«Ага  и  ты  сюда  пришелъ!»  сказалъ  съ  удивленіемъ 
Менелаевъ,  приглаживая  между  тѣмъ  свои  бакен- 
барды. 
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—  Да,  отвѣчалъ  Надуваловъ,  и  пришелъ  по  нужно- 
му дѣлу. 

«Что,  вѣрно    за  моими  бакенбардами? 

—  Ты  отгадалъ,  любезный,  сегодня  я  могу  зашибить 
лишнюю  копѣйку,  и  продамъ  мой  товаръ  съ  бары- 
шемъ.  Садись-ка  да  вели  обрить  бакенбарды. 

—  Неужели  теперь?  погоди  братъ,  денька  два,  три, 
сегодня  я  званъ  на  свадьбу  и  балъ. 

«Да  сегодня  мнѣ  и  надобны  твои  бакенбарды,  на 
нихъ  курсъ  повысился,  можно  сдѣлать  хорошую  спе- 
куляцию. А  почему  же  тебѣ  на  балѣ  не  быть  безъ 
бакенбардъ? 

—  И  такъ  садись,  и  вели  намылить  твои  щеки, — 
сказалъ  Надуваловъ. 

«Нѣтъ,  братъ,  сегодня  я  несогласенъ  лишиться  мо- 
ихъ  бакенбардъ,  вспомни  только,  что  я  спѣшу  на 
балъ,  и  тамъ  всѣ  ахнутъ  отъ  удивленія,  когда  я 
покажусь  съ  облизанными  щеками. 

—  Всѣ  твои  отговорки  ни  къ  чему  не  послужатъ, 
это  мой  товаръ,  и  я  могу  съ  нимъ  поступать  по  мо- 
ему благоусмотрѣнію. 

«Ну,  такъ  чортъ  тебя  возьми,  проклятый  барышникъ, 
бери  свой  товаръ  —  сказалъ  разсердясь  Менелаевъ, 
и  сѣлъ  на  стулъ. 

—  Эй,  гарсонъ,  выбрей  меня. 

Цирюльникъ  намылилъ  бороду  Менелаева,  и  разомъ 
сбрилъ  бакенбарду  съ  правой  щеки. 

8іор-ЬагЬег  —  закричалъ  Надуваловъ,  доволь- 
но, —  этотъ  господинъ  торопится  на  балъ;  дамы  его 
съ  нетерпѣніемъ  ожидаютъ,  и  такъ  мнѣ  довольно 
одной    бакенбарды,     пусть    другая    растетъ    и    со- 
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зрѣваетъ  ,    какъ    капуста.    Я    срѣжу    ее    въ  другое 
время. 

Менелаевъ  какъ  бѣшеный  вскочилъ  со  стула  и 
закричалъ  цирюльнику:  брей  другую,  а  не  то  самъ 
намылю  тебѣ  затылокъ,  да  и  вмѣстѣ  съ  тобою  этому 
мошеннику  Надувалову,  —  я  тебѣ  докажу,  Максимъ, 
что  со  мною  шутить  плохо! 

—  Нѣтъ,  братъ,  угрозъ  твоихъ  я  не  боюсь,  а  моимъ 
добромъ  могу  располагать  по  своей  волѣ;  черезъ  мѣ- 
сяцъ  я  потребую  отъ  тебя  и  другую  бакенбарду,  а 
теперь  пока  гуляй  съ  одной.  Всѣ  мальчишки  толпой 
побѣгутъ  за  тобою  и  будутъ  дразнить.  «Вотъ,  ска- 
жутъ,  идетъ  Англичанинъ,  у  котораго  подъ  Сева- 
стополемъ  русскій  ратникъ  обрубилъ  одну  бакен- 
барду!» 

Менелаевъ  увидѣлъ,  что  угрозы  не  помогутъ,  онъ 
началъ  торговаться  съ  Надуваловымъ  касательно  дру- 
гой бакенбарды. 

—  Я  не  прочь  отъ  условій,  какія  ты  мнѣ  пред- 
лагаешь —  сказалъ  Надуваловъ,  но  дѣло  вотъ  въ  чемъ, 
я  купилъ  твои  бакенбарды  на  спекуляцию,  такъ  хочу 
отъ  нихъ  нажить  порядочный  процентъ.  Я  тебѣ  за- 
плати лъ  за  нихъ  50  цѣлковыхъ,  а  какъ  теперь 
этотъ  товаръ  сдѣлался  дороже,  на  сто  процентовъ, 
то  изволь,  уступлю  ихъ  тебѣ  за  сто  рублей. 

«И  ничего  не  спустишь?  —  возразилъ  Менелаевъ. 

—  Ни  одной  копѣйки.  Теперь  время  плохое,  и 
деньги  пріобрѣтаются  съ  трудомъ. 

«Бери  же  твои  сто  цѣлковыхъ,  Іуда  Искаріотскій,  — 
сказалъ  разсердясь  Менелаевъ  и  велѣлъ  въ  ту  же 
минуту  обрить  другую  бакенбарду. 
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Послѣ  этой  операціи,  монтера  никто  не  узна- 
валъ  на  Коломенскихъ  улицахъ  ;  всѣ  знакомыя 
дамы  ахали  отъ  удивленія,  увидѣвъ  облизанныя  ще- 
ки Менелаева.  Что  это,  г.  Менелаевъ,  вы  съ  нѣ- 
котораго  времени  очень  подурнѣли?  —  говорили  ему 
дѣвицы,  который  прежде  заглядывались  на  его  гу- 
стыя  бакенбарды. 

—  У  меня  былъ  флюсъ  на  обѣихъ  щекахъ,  и  я 
по  совѣту  моего  доктора  долженъ  былъ  гладко  вы- 
бриться, чтобъ  приложить  къ  щекѣ  пластырь,  — 
отвѣчалъ  со  вздохомъ  Менелаевъ. 


прзхключвгхш 
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Въ  одинъ  теплый  Іюньскій  день  я  пошелъ  гулять 
утромъ  но  Каменноостровскому  шоссе,  и  перейдя 
Строгоновскій  Мостъ,  повернулъ  направо  въ  густой 
тѣнистый  садъ,  гдѣ  такъ  любитъ  веселиться  и  гулять 
Петербургская  публика  средней  руки,  чиновники,  жи- 
вущіе  на  дачахъ,  около  черной  рѣчки.  Пробило  на 
башнѣ  Петропавловскаго  Собора  1 0  часовъ,  вдругъ 
мимо  меня  проскакала  въ  галопъ  извощичья  ка- 
рета. Тощія  клячи  противъ  обыкновенія  пусти- 
лись вскачъ,  вѣроятно  отъ  двойной  порціи  овса, 
заданнаго  имъ  возницею,  а  можетъ  быть  и  отъ  лиш- 
няго  стакана  водки,  выпитаго  извощикомъ.  Экипажъ 
остановился  у  калитки  С.    сада,    я  ускорилъ    шаги, 
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во-время  подоспѣлъ  туда,  чтобы  удовлетворить  мое 
любопытство  и  посмотрѣть  что  за  существо  сидѣло 
въ  колымагѣ. 

йзъ  кареты  выпрыгнула  прехорошенькая  дама  въ 
соломянной  шляпкѣ,  прикрытой  кружевнымъ  вуалемъ. 
Незнакомка  видно  очень  торопилась,  сказала  извощи- 
ку,  чтобы  онъ  ожидалъ  ея  возвращенія  у  садовой 
калитки,  и  шмыгнувъ  въ  тенистую  аллею,  едва  не 
сбила  меня  съ  ногъ — такъ  она  спѣшила  куда-то,  не 
замѣтивъ  даже,  что  я  стоялъ  у  самой  дверцы  каре- 
ты. Дама  была  въ  какой-то  ажитаціи,  грудь  ея  вол- 
новалась, неровная  и  торопливая  походка  ясно  обли- 
чала, что  ей  хотѣлось  скорѣе  достигнуть  цѣли.  Она 
робко  оглядывалась  во  всѣ  стороны,  вѣроятно  опаса- 
ясь какой  нибудь  непріятной  встрѣчи.  Я  однако  же 
прилежно  слѣдилъ  за  нею  по  пятамъ,  и  успѣлъ  раз- 
смотрѣть,  что  милая  незнакомка  имѣла  высокій  ростъ, 
стройную  талію,  маленькую  ножку,  красиво  обутую 
въ  щегольской  башмачекъ;  бѣлокурые  локоны  рос- 
кошно вились  по  ея  плечамъ.  Я  притворился,  буд- 
то вовсе  незанимаюсь  ею,  глядѣлъ  разсѣянно  въ 
сторону,  и  насвистывалъ  арію  изъ  Лючіи.  Вдругъ 
дама  остановилась,  иосмотрѣла  на  часы,  боязливо 
оглянулась,  и  устремила  свой  испытующій  взглядъ 
на  мою  Фигуру.  Я  оггустилъ  глаза  и  началъ  чи- 
тать разсѣянно  книгу,  которою  всегда  запасаюсь 
на  моихъ  прогулкахъ.  Между  тѣмъ  я  отошелъ  нѣ- 
сколько  въ  сторону,  не  прерывая  моихъ  наблюденій. 
Раздумывая  о  моемъ  планѣ,  какъ  бы  половчѣе  под- 
вернуться къ  незнакомкѣ  и  завести  съ  нею  разго- 
воръ,  я  вдругъ  увидѣлъ,  что  къ  оградѣ    сада    подъ- 


—    95   — 

ѣхалъ  красивый  Фаэтонъ,  изъ  котораго  выскочилъ 
красивый  джентльменъ  съ  лорнетомъ,  вставленнымъ 
въ  правый  глазъ.  Онъ  взялъ  подъ  руку  бѣлокурую 
красавицу  и  пошелъ  въ  боковую  аллею,  приказавъ 
своему  груму  съ  фээтономъ  ѣхать  домой. 

Разсуждая  объ  этомъ  таинственномъ  гепіег-ѵоиз 
счастливой  пары,  я  повернулъ  назадъ  и  приблизился 
опять  къ  калиткѣ  сада,  гдѣ  стояла  извощичья  колы- 
мага. Тутъ  разыгрывалась  новая  сцена,  но  уже  не 
въ  томъ  родѣ,  какой  я  былъ  сейчасъ  свидѣтелемъ. 
Дѣйствующими  лицами  были:  извощикъ  привезшій 
бѣлокурую  незнакомку,  и  довольно  пожилой  баринъ, 
плѣшивый,  приземистый,  неуклюжій,  съ  краснымъ 
угреватымъ  носомъ.  Баринъ  видимо  былъ  разгнѣванъ, 
кричалъ,  горячился;  а  извощикъ  Флегматически  вы- 
таскивая изъ-подъ  козелъ  клочки  сѣна,  кормилъ  ими 
лошадей,  и  разговаривалъ  очень  хладнокрозно  съ 
плѣшивымъ  бариномъ. 

«Я  тебѣ  говорю,  что  ты  въ  этой  каретѣ  привезъ 
мою  жену.  Сейчасъ  скажи  куда  она  пошла,  и  въ 
какую  именно  сторону.» 

—  А  почему  мнѣ  знать;  барыня  вышла  изъ  кареты 
да  и  побрела  куда  ей  надобно,  а  теперь  вѣстимо  ее 
и  слыхомъ  не  слыхать,  ушла  можетъ  въ  такую  тру- 
щобу, что  и  съ  собаками  не  отыщешь. 

«Врешъ,  мошенникъ,  ты  вѣрно  знаешь,  куда  она 
навострила  лыжи;  меня  не  проведешь;  а  вотъ  я  те- 
бя отправлю  въ  часть,  такъ  тамъ  развяжетъ  тебѣ 
языкъ  городовой,  скажешь  поневолѣ,  что  мнѣ  знать 
надобно. » 

—  Отправите  въ  часть,  а  что  за  дѣло  полиціи  до 


—    96   — 

вашей  жены,  она  барыня,  вольна  идти  куда  ей  угод- 
но. Я  могу  только  сказать  вамъ,  что  госпожа  наняла 
меня  на  цѣлый  день.  Да,  сударь,  право  слово,  такъ. 
Высадивъ  ее  здѣсь,  она  приказала  дожидаться  ея  воз- 
вращенія.  Глянько,  баринъ,  здѣсь  садъ  густой,  что 
твой  лѣсъ  дремучій,  тропинокъ  и  дорожекъ  тма  тму- 
щая,  какъ  заберешься  въ  чащу  еловую,  такъ  и  невый- 
дешь, будто  тебя  лѣшій  обошелъ.  Ни  за  какія  деньги  я 
не  сойду  съ  моего  мѣста,  да  и  самъ  будочникъ  меня 
сойти  не  принудитъ.  Нашъ  братъ  извощикъ  ажио 
солдатъ  на  часахъ,  куда  сѣдокъ  его  поставилъ,  тамъ 
онъ  и  стой,  пока  его  не  смѣнятъ  съ  караула,  то 
есть  велятъ  взять  въ  руки  возжи,  да  и  ѣхать  далѣе. 

«А  если  барыня  то  не  воротится,  то  ты  и  будешь 
здѣсь  стоять,  какъ  олухъ,  цѣлый  день,  да  и  деньги- 
то  за  проѣздъ  твои  пропадутъ.» 

—  Нѣтъ,  баринъ,  не  замай  нашихъ  сѣдоковъ,  вѣдь 
мы  не  лихачи,  на  фу- фу  не  возимъ  промотавшихся 
прикащиковъ.  Насъ  нанимаетъ  все  народъ  важнѣю- 
щій:  купцы  съ  апраксина  двора,  управители,  да  ба- 
рышни чиновницы. 

«Ну,  я  вижу,  что  ты  честный  малый  и  сѣдоковъ 
своихъ  въ  обиду  не  дашъ.  Позволь,  любезный,  мнѣ 
сѣсть  въ  твою  карету,  я  тебѣ  дамъ  полтинникъ  на  чай. » 

—  Не  пущу,  баринъ  и  за  два  цѣлковыхъ,  а  вотъ 
намедни,  примѣромъ  сказать,  меня  тожехотѣли  соблаз- 
нить, и  сулили  на  водку  и  то  и  се,  а  я  и  смекнулъ 
себѣ,  да  и  подумалъ:  нѣтъ,  братцы,  вы  меня  на  кри- 
вой кобылѣ  не  объѣдете.  «Да  ну,  лѣшій,  вотъ  тебѣ 
золотой,  пусти  только  въ  карету» — сказалъ  мнѣ  мо- 
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лодой  оФицеръ .  А  я  въ  ту  пору,  почти  ужъ  въ  пол- 
ночь, везъ  какую-то  ахтерку  изъ  кіятера.  Нѣтъ  молъ, 
сударикъ,  не  проведешь  нашего  брата,  не  пустилъ 
повѣсу,  да  и  только. 

«Хочешь-ли  пять  цѣлковыхъ  за  мѣсто  въ  каретѣ?» 
сказалъ  плѣшивый  баринъ. 

—  Сулите  хоть  красную  бумажку, — не  соглашусь. 

«Ну,  послушай,  любезный,  вотъ  тебѣ  пятнадцать 
рублевиковъ,  вѣдь  столько  денегъ  ты  и  въ  годъ  не 
получишь  вдругъ  ни  отъ  какого  наемщика. » 

Извощикъ  почесавъ  затылокъ  началъ  было  пере- 
минаться, но  потомъ  махнувъ  рукой  примолвилъ: 
Эхъ-ма,  была    не  была,  извольте  садиться,   баринъ. 

Толстый  господинъ  влѣзъ  въ  колымагу  и  запрятал- 
ся въ  уголъ.  И  такъ  бывъ  очевиднымъ  свидѣтелемъ, 
въ  какой  мѣрѣ  можно  полагаться  на  честность  иныхъ 
Петербургскихъ  извощиковъ,  я  удалился  отъ  кареты 
и  побѣжалъ  въ  ту  аллею,  гдѣ  бѣлокурую  незнакомку 
схватилъ  подъ  руку  джентльменъ  и  пошелъ  съ  нею 
гулять. 

«Авось  встрѣчу  ихъ  гдѣ  нибудь  въ  бесѣдкѣ»,  ду- 
малъ  я,  и  старался  какъ  охотничья  собака  напасть 
на  ихъ  слѣдъ  и  предупредить  объ  опасности.  Го- 
лова моя  занята  была  разными  мыслями  и  предпо- 
ложеніями.  Мнѣ  говорило  сердце,  что  я  буду  ихъ 
избавителемъ,  могу  предупредить  страшную  катастро- 
фу, можетъ  быть,  поединокъ.  Какъ  въ  этомъ  случаѣ 
не  пожалѣть  было  молоденькой,  вѣтряной  женщины, 
которая  чрезъ  свой  легкомысленный  поступокъ  мо- 
гла потерять  въ  послѣдствіи  доброе  имя,  и  во  всю 
жизнь  послѣ  того  раскаиваться.  Но  при  моемъ  вмѣ- 


шательствѣ  въ  эту  любовную  интригу,  я  буду  по- 
творщикомъ  безнравственности  и  измѣны.  Да  вѣдь 
мы  всѣ  грѣшные  люди;  надобно  изъ  двухъ  золъ  вы- 
бирать меньшее,  и  я  рѣшился  во  что  бы  то  ни  стало 
подать  руку  помощи  бѣлокурой  красавицѣ. 

Пробѣгавъ  по  дорожкамъ  сада  добрый  часъ,  мнѣ 
очень  захотѣлось  перекусить  чего  нибудь  и  вы- 
пить рюмку  вина.  Я  вошелъ  въ  ближній  павиліонъ, 
гдѣ  помѣщалась  кандитерская.  Сѣвъ  у  окна  я  на- 
чалъ  завтракать,  какъ  вдругъ  изъ  стоящаго  насупро- 
тивъ  кандитерской  бѣлаго  домика  съ  зелеными  жа- 
люзи, выглянулъ  изъ  двери  знакомый  уже  чита- 
телю джентльменъ  съ  лорнеткою  въ  правомъ  глазѣ. 
Онъ  безпокойно  озирался  во  всѣ  стороны,  опа- 
саясь, конечно,  чтобы  не  встрѣтить  въ  саду  како- 
го нибудь  нодозрительнаго  наблюдателя. 

Я  быстро  вскочилъ  съ  мѣста  и  подбѣжалъ  къ  бѣ- 
лому  домику.  Бѣлокурая  дама  очень  испугалась,  а  ея 
обожатель  поблѣднѣлъ  какъ  полотно. 

«Милостивый  государь,  вы  конечно  не  мужъ  этой 
дамы?  спроси лъ  я. 

Этотъ  неожиданный  вопросъ  совершенно  смутилъ 
франта.  «Что  вамъ  здѣсь  надобно,  прошу  не  мѣ- 
шаться  въ  чужія  дѣла»,  закричалъ  джентльменъ. 

«Выслушайте  меня»  —  сказалъ  я  повелительнымъ 
тономъ,  а  если  не  хотите  принять  моего  совѣта,  то 
эта  дама  гюгибнетъ.  Мужъ  ея  сидитъ  въ  каретѣ. 
въ  которой  она  пріѣхала,  и  дожидается  ея  возвра- 
щены. И  такъ  разсудите  въ  какомъ  вы  находитесь 
положен  іи.  Мои  слова,  магически  подѣйствовали  на 
любовниковъ. 
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Дама  спряталась  за  дверь,  а  Франтъ  дружески 
пожавъ  мнѣ  руку  ввелъ  меня  въ  домикъ,  убѣдитель- 
но  прося  помочь  имъ  словомъ  и  дѣломъ. 

Между  тѣмъ  дама  находилась  въ  такомъ  испугѣ, 
что  близка  была  къ  обмороку.  «Ахъ,  Боже  мой,  что 
со  мною  будетъ,  я  обезчещена» — кричала  она  зали- 
ваясь слезами:  «мое  доброе  имя  совершенно  обез- 
славлено». 

—  Ничего,  сударыня,  не  теряйте  только  присутствія 
духа,  не  пугайтесь,  и  дѣло  можетъ  быть  уладит- 
ся, сказалъ  я:  поѣзжайте  съ  Богомъ  домой,  да  не 
мѣшкайте,  а  о  прочемъ  мы  будемъ  хлопотать  какъ 
знаемъ. 

«Намъ  непремѣнно  надо  отыскать  здѣсь  въ  саду 
какую  нибудь  милашку,  которая  бы  ростомъ  и  цвѣ- 
томъ  волосъ  походила  на  вашу  даму»,  сказалъ  я 
франту.  Потомъ  мы  надѣнемъ  на  нее  шляпку,  ву- 
аль и  шаль  вашей  подруги,  и  тѣмъ  совершенно  об- 
манемъ  извощика.  Вздумано  и  сдѣлано.  Любовникъ 
побѣжалъ  въ  боковую  аллею,  чтобы  найти  дублетъ 
своей  возлюбленной,  а  я  между  тѣмъ  остался  съ 
интересною  незнакомкой,  и  могъ  вполнѣ  разглядѣть 
ея  прелести.  Она  точно  была  очень  не  дурна  собою, 
молоденькая,  бѣленькая,  съ  милыми  голубыми  глазка- 
ми. Безпокойство  и  застѣнчивость  дѣлали  ее  еще 
интереснѣе.  Жаль  однако,  что  я  въ  этомъ  слу- 
чаѣ  былъ  лицемъ  вовсе  для  нея  неинтереснымъ. 
Между  тѣмъ  молодой  джентльменъ  добылъ  наемную 
карету,  подъѣхалъ  къ  намъ  и  высадилъ  изъ  нее  ка- 
кую-то знакомую  ему  гризетку  ловкую,  миловидную, 
ростомъ  и  таліей  весьма  похожую  на  нашу  героиню. 
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Эта  послѣдняя  сняла  съ  себя  шаль  и  шляпку,  и  едва 
держась  на  ногахъ  отъ  испуга,  сѣла  въ  карету,  и 
приказала  ѣхать  домой.  Гризетка  облачась  въ  чу- 
жой нарядъ,  подала  мнѣ  руку,  и  я  смѣло  по- 
велъ  ее  къ  калиткѣ  сада,  у  которой  дожидался  из- 
вощикъ  съ  своей  колымагой.  Я  приказалъ  возницѣ 
садиться  на  козлы,  а  самъ  отворивъ  дверцы  кареты, 
посадилъ  туда  гризетку. 

Плѣшивый  господинъ,  спрятавшійся  въ  углу  каре- 
ты, взглянулъ  на  меня  какъ  гіена. 

«Наконецъ  и  ты  явилась,  сударыня,  милости  про- 
симъ!  Поѣдемъ-ка  домой,  тамъ  я  съ  тобою  раздѣла- 
юсь  порядкомъ»,  сказалъ  мужъ  пыхтя  отъ  гнѣва  и 
злобы. 

Гризетка  въ  эту  минуту  поднала  вуаль  и  взгля- 
нувъ  грозно  на  бѣснующагося,  сказала:  «Что  вамъ 
угодно,  милостивый  государь,  кто  вамъ  позволилъ 
сѣсть  въ  мой  экипажъ  ? 

Голова  Медузы  не  могла  бы  произвесть  такого 
ужаса  и  страха  въ  лицъ  плѣшиваго  пассажира,  какъ 
этотъ  рѣшительный  возгласъ  незнакомой  ему  дамы. 
Ревнивецъ  вытаращилъ  глаза,  разинулъ  ротъ  и  со- 
вершенно растерявшись  не  зналъ  что  отвѣчать.  По- 
томъ  собравшись  съ  духомъ  началъ  извиняться, 
вылѣзъ  со  стыдомъ  изъ  кареты  и  ушелъ  во 
свояси. 

Интересная  его  жена  пріѣхала  уже  между  тѣмъ 
домой,  переодѣлась  и  сѣла  на  диванъ,  будто  ни 
въ  чемъ  небывало;  она  ожидала  мужа  хотя  безъ 
страха,  но  съ  нѣкоторьшъ  смущепіемъ. 
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Пробило  семь  часовъ,  и  плѣшивый  сунругъ  во- 
шел ъ  въ  гостиную. 

«Ахъ,  моя  душа,  прости  меня  пожалуйста,  что  я 
такъ  замѣшкался,  вѣдь  я  опоздалъ,  не  правда  ли  ? 

—  Да,  мой  другъ,  я  уже  начинала  о  тебѣ  безпо- 
коиться. 

«Ничего,  мой  голубочикъ,  со  мною  не  случилось 
ни  какихъ  непріятностей.  Ахъ,  Боже  мой,  да  ты  такъ 
дрожишь.  Что  съ  тобою?  Здорова  ли  ты?  спросилъ 
мужъ,  нѣжно  цѣлуя  руки  жены.  Ну,  пойдемъ  же 
пить  чай.  Вечеромъ  поѣдемъ  мы  въ  театръ,  и  я 
хочу,  чтобъ  ты  надѣла  эту  шаль,  которую  я  ку- 
пилъ  тебѣ  въ  магазинѣ  Дюбуа.  Вѣдь  я  взялъ  ло- 
жу въ  бель-этажѣ,  и  такъ  надо  быть  въ  прилич- 
номъ  нарядѣ. 

—  Ахъ,  какой  безподобный  подарокъ!  воскликнула 
съ  восторгомъ  жена,  и  поцѣловала  лысину  своего 
щедраго  мужа. 

Вотъ  какія  романтическія  приключенія  бываютъ 
лѣтомъ  въ  окрестностяхъ  Петербурга!  Я  описалъ  одно 
только  изъ  тысячи  подобныхъ.  Если  бъ  я  былъ  хро- 
моногій  бѣсъ  Лесажа,  то  разсказалъ  бы  моимъ  чи- 
тателямъ  и  не  такія  диковинки. 

Теперь  и  мнѣ,  холостяку,  понятно,  почему  моло- 
денькія  жены,  дочери  невѣсты,  двадцатилѣтнія  вдо- 
вушки съ  такимъ  нетерпѣніемъ  ожидаютъ  наступле- 
нія  Петербургской  весны!  Какіе  хлопоты  и  забо- 
ты бываютъ  для  семейныхъ  людей,  особенно  для 
небогатыхъ  чиновниковъ,  когда  наступитъ  лѣто!  На- 
добно вынуть  деньги  изъ  Банка,  или  взять  у  казна- 
чея   нѣсколько    десятковъ    рублей    подъ    жалованье, 
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чтобы  нанять  дачу,  сшить  лѣтнія  обновы  женѣ  и 
дочкамъ,  а  для  чего  ?  чтобъ  только  доставить  имъ 
лѣтомъ  пріятное  развлеченіе — женамъ  новыя  знаком- 
ства, а  дочкамъ  жениховъ,  если  они  подвернутся 
подъ  руку. 

Что  же  выигрываютъ  при  этомъ  мужья?  Спросите 
у  нихъ,    а   я  какъ  холостякъ,  скажу  вамъ: 


Моя  хата  съ  краю, 
Ничего  не  знаю! 


О  и  ахъ! 


Буква  О  занимаетъ  пятнадцатое  мѣсто  въ  Русской 
Азбукѣ.  О  можно  назвать  якоремъ  спасенія  всѣхъ 
сочинителей  трагедій  и  пластыремъ  лирическихъ  по- 
этовъ.  Буква  О  необходима  въ  разговорѣ  любовни- 
ковъ.  Безъ  О  и  Ахъ  никакой  бы  монологъ  не  могъ 
составиться  у  двухъ  любящихъ  взаимно  сердецъ.  Мы 
знавали  одного  поэта,  который  сочинивъ  оду,  принесъ 
ее  на  судъ  знаменитому  переводчику  Иліады,  Гнедичу. 
Этотъ  литературный  Миносъ  сказалъ  сочинителю:  ода 
ваша  недурна,  но  я  вообще  не  люблю  одъ  писан- 
ныхъ  размѣромъ  дактиля.  Что  же  сдѣлалъ  потомъ 
поэтъ?  онъ  всѣ  дактили  превратилъ  въ  ямбы  съ 
помощію  О,  напримѣръ: 
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Славно  возстала  Аврора, 

Крылья  златыя  расправя, 

Съ  ложа  багрянаго  свѣта. 
Съ  прибавкою  буквы  О,  вышли  ямбы: 

О  славно  возстала  Аврора 

Отъ  ложа  богрянаго  свѣта,  и  т.  д. 
Для  лирическихъ  поэтовъ  О  то  же  самое,  что  вата 
для  танцовщицъ.  Вата  замѣняетъ  худощавость  ногъ 
Сильфидъ,  пріятно  округляя  ихъ  бока  и  талію.  Какъ 
мясникъ  держитъ  всегда  въ  запасѣ  кости,  чтобы  про- 
дать ихъ  вмѣстѣ  съ  говядиною  неопытному  покупа- 
телю, такъ  точно  и  стихотворцы  берегутъ  на  случай 
О  и  Ахъ,  какъ  поэтическія  вставки  для  округленія 
своихъ  стиховъ. 

У  актеровъ,  особенно  трагическихъ,  О  и  О!  О! 
въ  болыпомъ  употребленіи.  Это  станція  ихъ  траги- 
четкаго  паѳоса.  При  буквѣ  О  они  переводятъ  ды- 
ханіе,  запасаются  новымъ  воздухомъ  въ  легкихъ,  и 
начинаютъ  снова  ревѣтъ  О!  О!  О! — Трагическій  ге- 
рой своимъ  громозвучнымъ  О  приводить  въ  трепетъ 
не  только  весь  раекъ,  но  и  разбужаетъ  отъ  сладкаго 
сна  кресельную  публику. 

Для  нѣжныхъ  любовниковъ  буква  О  употребляется 
какъ  мелкая  размѣнная  монета  для  ихъ  сердечныхъ 
чувствъ.  У  нихъ  О  и  Ахъ  безпрестанно  повторя- 
ются въ  разговорахъ.  О  и  Ахъ  разводятся  у  нихъ 
какъ  земляные  черви  послѣ  дождя,  когда  любовники 
много  вздыхаютъ  и  смачиваютъ  свой  задушевный  раз  - 
горовъ  слезами.  Влюбленная  пара  можетъ  просидѣть 
обнявшись  цѣлый  день,  и  разговоръ  ихъ  ограничится 
только  возгласами:   О  и  Ахъ!  Онъ  скажетъ  О! — она 
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отвѣтитъ  Ахъ! — А  потомъ  на  оборотъ,  она  скажетъ 
О!  а  онъ  возгласить  Ахъ! —  и  т.  д.  Такими  воскли- 
цаніями  любовники  могутъ  играть  свободно,  какъ 
Фигляры  мѣдными  шариками.  Но  между  супругами 
О  и  Ахъ  употребляется  не  такъ  уже  произвольно, 
какъ  у  любовниковъ.  Въ  семейной  жизни,  мужъ  и 
жена  говорятъ  часто  вмѣстѣ  О  и  Ахъ  —  особенно 
когда  недостанетъ  у  нихъ  денегъ  на  домашніе  рас- 
ходы,  а  въ  лавкахъ  въ  долгъ   неотпускаютъ. 

Часто  бываетъ  что  О  уничтожаетъ  силу  послѣ- 
дующаго  слова,  напримѣръ,  если  какой  нибудь  ба- 
клушникъ,  т.  е.  Русскій  Фланеръ,  гуляя  по  Невско- 
му Проспекту  скажетъ  встрѣтившейся  ему  дамѣ: 

Могу-ль,  сударыня,  вамъ  руку  предложить, 
Позволите  ли  мнѣ  вожатымъ  вашимъ  быть? 

А  она  отвѣтитъ  ему  сухо:  нѣтъ,  въ  такомъ  слу- 
чэѣ  иди  онъ  далѣе  своей  дорогой,  и  не  смѣй  на- 
вязываться въ  провожатые;  но  если  розовая  шляпка 
скажетъ:  О,  нѣтъ,  это  значитъ,  что  ему  не  со- 
всѣмъ  отказано.  О  уничтожаетъ  сухое  слово  нѣтъ, 
и  даже  смахиваетъ  на  деликатное:  да-съ. 

Если  угодливый  мужъ  сдѣлаетъ  женѣ  на  празд- 
никъ  подарокъ,  и  спроситъ  ее:  ну,  что,  душа  моя, 
нравится  ли  тебѣ  эта  вещь?  —  а  она  отвѣтитъ  : 
да,  мой  другъ,  это  очень  мило,  —  и  дѣло  въ  шляпѣ. 
А  если  жена  скажетъ  ему  съ  кислою  гримасою:  О 
да  — :  это  значитъ:  глупая  голова!  и  ты  не  могъ  до- 
гадаться, что  подарокъ  мнѣ  не  нравится. 

Какъ  восклицаніе,     буква     О    значитъ    тоже,   что 
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нуль,  но  этотъ  нуль  получаетъ  свое  значеніе,  когда 
нослѣ  его  напишутъ  какое  нибудь  слово,  напримѣръ: 
о  благополучіе,  о  счастіе,  о  бѣдствіе,  о  ужасъ!  — 
Такимъ  образомъ  букву  О  можно  сравнить  съ  та- 
кими людьми,  которые  сами  по  себѣ  ничего  не  зна- 
чатъ  въ  свѣтѣ,  но  вложите  имъ  въ  уста  чужія  мысли, 
дайте  имъ  на  прокатъ  свой  умъ,  и  они  пойдутъ  въ 
ходъ  и  не  будутъ  уже  считаться  простыми  пѣшками 
на  шахматной  доскѣ  жизни. 


ЧУЖАЯ  ВИЗИТНАЯ  КАРТОЧКА 

РАЗ  СКАЗ  Ъ    ТУРИСТА. 


«Не  знаешь  ли  ты,  любезный,  гдѣ  живетъ  ба- 
ронеса  С,  вдова  одного  Австрійскаго  Барона,  посе- 
лившаяся лѣтъ  за  шесть  тому  въ  Москвѣ?»  спро- 
силъ  я  у  половаго  Печкинскаго  трактира,  гдѣ  оста- 
новился на  нѣсколько  дней  по  пріѣздѣ  изъ  Петербурга 
въ  184-  —  году. 

—  Баронесса  фонъ,  фонъ,  Фамилія-съ  такая  му- 
дреная, —  вдова,  малоденькая,  пригоженькая,  очень 
богатая. 

«Ну,  да,  говори  если  знаешь?  —  сказалъ  я  съ 
нетерпѣніемъ. » 

—  А  вотъ  изволите  видѣть,  она  живетъ  у  Суха- 
ревой Башни,  въ  собственномъ  домѣ.  Не  прикажите- 
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ли  взять  съ  биржи    карету,  извощики  знаютъ   давно 
эту  барыню. 

«Хорошо,  да  смотри  не  медли,   мнѣ    нужно    се- 
годня ей  сдѣлать  визитъ. » 

Находясь  въ  прошломъ  году  по  дѣламъ  за  грани- 
цею, я  познакомился  съ  однимъ  Нѣмецкимъ  лите- 
раторомъ  въ  Вѣнѣ,  который  узнавъ  что  я  Русскій 
и  хочу  посѣтить  Москву,  далъ  мнѣ  рекомендательное 
письмо  къ  баронессѣ  С**.  Литераторъ  былъ  въ  восхи- 
щены отъ  этой  женщины,  онъ  не  могъ  довольно  на- 
хвалиться какъ  ея  красотою,  такъ  и  отличными  ка- 
чествами ея  души. 

Баронесса  С**,  жена  одного  богатаго  Вѣнскаго  бан- 
кира, была  первоначально  пѣвицею  опернаго  Вѣнска- 
го  театра,  и  подъ  именемъ  Генріеты,  занимала  роль 
примадонны  въ  оперѣ  Обера  «Невеста».  Покойный 
баронъ  страстный  дилетантъ,  увидѣлъ  на  сценѣ  пре- 
лестную Генріету,  и  влюбился  въ  Филомелу,  такъ 
страстно  и  внезапно,  что  въ  тотъ  же  вечеръ  съ  по- 
мощію  одного  закулиснаго  Фланера,  по  окончаніи 
перваго  дѣйствія  оперы,  отправился  за  кулисы,  по- 
знакомился съ  примадонною,  и  чтобы  не  терять 
напрасно  золотаго  времени,  безъ  излишнихъ  разго- 
воровъ    предложилъ  ей  свою  руку  и  сердце. 

Генріета  не  отвергла  этого  выгоднаго  предложенія 
потому,  что  женихъ  былъ  очень  богатъ,  а  она  доста- 
вала свой  насущный  хлѣбъ  только  голосомъ,  на  ко- 
торый нельзя  полагаться  много,  когда  пѣвицѣ  стук- 
нетъ  тридцать    лѣтъ. 

Чрезъ  недѣлю  послѣ  перваго  знакомства  старикъ 
банкиръ  женился  на  пѣвицѣ,    жилъ    съ    нею  совер- 
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шенно  счастливо  года  три,  и  потомъ  былъ  такъ 
любезенъ,  что  отправился  въ  Елисейскія  Поля,  оста- 
вивъ  въ  наслѣдство  своей  молодой  супругѣ  два  дома 
въ  Москвѣ  и  милліонъ  рублей  ассигнациями. 

Баронесса  С**  была  усердная  поклонница  изящныхъ 
искусствъ,  а  потому  у  ней  собирались  въ  назначен- 
ные дни  недѣли  разныя  литературныя  и  артистиче- 
ская знаменитости:  живописцы,  Московскіе  поэты, 
Фельетонисты,  актеры,  и  проч.  Бывали  также  гости 
изъ  высшаго  общества,  т.  е.  такіе  аристократы,  ко- 
торые не  считали  порокомъ,  что  милая  хозяйка  дома 
была  нѣкогда  театральною  пѣвицею,  и  обходились  съ 
нею  радушно,   по-  дружески,  безъ  малѣйшей  гордости. 

Рекомендательное  письмо  моего  друга  могло  бы 
мнѣ  открыть  двери  храма  къ  этой  жрицѣ  Апол- 
лона, но  къ  несчастно  я  потерялъ  это  письмо.  И 
такъ  мнѣ  оставалось  одно  средство,  явиться  къ  ней 
безъ  всякой  рекомендации,  въ  качествѣ  просвѣщенна- 
го  туриста,  объѣздившаго  половину  Западной  Европы. 

Я  нарядился  какъ  истый  джентльменъ,  по  послѣдней 
модѣ,  которую  не  видала  Москва  даже  въ  Парижскомъ 
.Іоигпаі  Дез  ТаіІІеигз,  такъ  чтобы  съ  перваго  взгляда 
сдѣлать  пріятное  впечатлѣніе  на  милую  хозяйку  дома. 
Надѣлъ  Фракъ  работы  Штауба,  генералиссимуса  всѣхъ 
Парижскихъ  портныхъ,  бѣлоснѣжный  батистовый  галс- 
тухъ,  палевыя  перчатки   и  шляпу. 

Пріѣхавъ    въ    каретѣ  въ  домъ  баронессы,     я  взо- 

елъ  по  мраморной  лестницѣ,  уставленной  тропиче- 
кими  растеніями  и  пышными  цвѣтами.  Въ  передней 
передъ  зеркаломъ  молоденькая  горничная  попра- 
вляла кокетливо    свои  волосы.    При    моемъ    появле- 
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ніи  она  испугалась,  и  хотѣла  было  юркнуть  во 
внутреннія  комнаты,  но  я  остановилъ  субретку  и 
снросилъ  ее: 

—  Дома  ли  баронесса  ? 

«Барыня  уѣхала  сегодня  утромъ  на  дачу.» 

—  Когда  же  она  возвратится? 
«Вечеромъ. » 

Я  вынулъ  бумажникъ  и  подалъ  субреткѣ  мою  ви- 
зитную карточку. 

—  Вотъ,  моя  милая,  вручи  эту  карточку  баронессѣ. 
Горничная  взглянувъ    на  карточку    улыбнулась,  и 

сдѣлавъ  граціозный  книксенъ  сказала:  барыня  ожи- 
дала васъ  еще  вчера. 

—  Ну,  такъ  скажи,  голубушка,  барынѣ,  что  я  зав- 
тра поутру  непремѣнно  къ  ней  пріѣду. 

«Хорошо,  сударь,  сказала  субретка,  опять  сдѣлала 
книксенъ,  взглянула  раза  два  въ  зеркало  и  потомъ 
проводила  меня  съ  лѣстницы. 

На  другой  день  я  опять  пріѣхалъ  къ  баронессѣ 
ровно  въ  полдень.  Внизу  лѣстницы  та  же  горничная 
тараторила  съ  почтиліономъ,  принесшимъ  письмо  и 
газеты. 

«Ахъ,  сударь,  вы  опять  пріѣхали  напрасно!» 

—  Какъ,  госпожи  нѣтъ  дома? 

«Да  ужъ  два  часа  какъ  она  отправилась  на  дачу. » 

—  Да  отдала  ли  ты  баронессѣ  мою  карточку? 
«Разумѣется. » 

—  Что  же  она  сказала? 

«Они  изволили  отвѣчать,  что  сегодня  немогутъ 
принять  васъ,  но  неугодно  ли  будетъ  вамъ  завтра 
къ  нимъ  заѣхать  около  трехъ  часовъ  пополудни.» 
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—  Хорошо,  непремѣнно  буду. 

Мой  Вѣнскій  знакомецъ  съ  такимъ  увлеченіемъ 
разказывалъ  мнѣ  о  любезности  баронессы,  что  я 
горѣлъ  нетерпѣніемъ  познакомиться  съ  нею  и  ста- 
рался ускорить  этимъ  знакомствомъ.  Она  очень  лю- 
бить нѣмецкую  литературу,  (говорилъ  мнѣ  пріятель) 
и  сходитъ  съ  ума  отъ  Шиллера,  Гете  и  ГоФмана. 
— Я  также  почитатель  этихъ  Германскихъ  геніевъ, 
слѣдовательно  мнѣ  съ  баронессою  будетъ  о  чемъ 
поговорить. 

Наконецъ  я  пріѣхалъ  и  въ  третій  разъ  въ  на- 
значенное время.  Вошелъ  въ  переднюю,  гдѣ  встрѣ- 
тилъ  меня  лакей  въ  красной  ливреѣ,  въ  башмакахъ 
и  въ  бѣлыхъ  шелковыхъ  чулкахъ. 

Я  считалъ  излишнимъ  объявить  служителю  объ 
моей  фэмиліи,  и  сказалъ  только: 

«Скажи,  любезный,  барынѣ,  что  съ  нею  желаетъ 
видѣться  тотъ,  который  пріѣзжалъ  къ  ней  третьяго 
дня. » 

Лакей  окинулъ  меня  сомнительнымъ  взоромъ,  и 
важно  пошелъ  доложить  обо  мнѣ  въ   гостиную. 

Прошло  минутъ  десять,  но  лакей  не  возвра- 
щался. 

«Да  угодно  ли  принять  меня  баронессѣ?  думалъ 
я.  Впрочемъ  это  довольно  неучтиво  заставлять  до- 
жидаться такъ  долго.  Если  меня  и  сегодня  не  при- 
мутъ,  то  это  просто  значитъ,  что  баронесса  не  же- 
лаетъ имѣть  со  мною  знакомства.» 

Я  уже  хотѣлъ  отправиться  вспять,  какъ  вдругъ 
долговязый  лакей  объявилъ  мнѣ,  что  барыня  прини- 


—  112  — 

маетъ.   «Мнѣ  говорили  что  вы  уже  два  раза  были  у 
меня.» 

—  Точно  такъ,  баронесса,  къ  вашимъ  услугамъ. 

«Очень  сожалѣю;  но  меня  оба  раза  не  было  до- 
ма. Прошу  садиться;  подождите  немного,  я  скоро 
возвращусь;  баронесса  не  сказавъ  мнѣ  ни  какого 
особаго  привѣтствія,  шмыгнула  въ  боковую  комнату 
и  оставила  меня  въ  недоумѣніи. 

Такой  холодный  пріемъ  поставилъ  меня  въ  со- 
вершенный тупикъ.  Я  не  зналъ  что  и  думать  о 
манерахъ  столь  расхваленной  мнѣ  баронессы.  Въ 
ея  пріемѣ  было  что-то  слишкомъ  Фамильярное,  и 
при  томъ  для  меня  унизительное.  Такимъ  обра- 
зомъ  можно  было  принять  портнаго,  парикмахе- 
ра ,  но  не  Петербургскаго  джентльмена  и  при- 
томъ  туриста.  Я  не  могъ  понять,  что  за  дѣла  бы- 
ли у  баронессы,  что  она  какъ  метеоръ  скрылась 
въ  сосѣднюю  комнату  и  заставила  меня  дожидаться. 
Можетъ  быть,  она  переодѣвалась,  прикрашивалась 
косметическими  средствами,  но  нѣтъ,  она  ко  мнѣ 
вышла  совсѣмъ  уже  одѣтою,  не  въ  утреннемъ  не- 
глиже, а  разряженная,  будто  собиралась  дѣлать 
визиты.  Признаюсь  откровенно,  такое  ожиданіе  мнѣ 
очень  непонравилось,  и  если  бъ  не  удерживалъ  ме- 
ня этикетъ  и  правила  свѣтскихъ  приличій,  я  рѣ- 
шительно  бы  ушелъ  ,  не  дожидаясь  возвращенія 
хозяйки. 

Сидя  въ  креслахъ  какъ  на  иголкахъ,  я  поверты- 
вался направо  и  налѣво,  и  началъ  отъ  скуки  раз- 
сматривать     прекрасныя  картины,    развѣшанныя   по 
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стѣнамъ.  Тамъ  между  прочимъ  я  замѣтилъ  безпо- 
добное  произведете  лучшаго  Флорентійскаго  жи- 
вописца ХристоФана  Аллори:  великолѣпную  Юдиѳь, 
которая  держала  въ  правой  рукѣ  отрубленную  голо- 
ву ОлоФерна.  Аллори  въ  головѣ  ОлоФерна  изобра- 
зилъ  свой  собственный  портретъ,  а  Юдифь  предста- 
вляла его  любовницу  МаццаФиру,  которая  совершен- 
но управляла  бѣднымъ  художникомъ  и  держала  его 
подъ  башмакомъ.  На  этой  же  картинѣ  представлена 
старая  нянька  Юдифи, — это  портретъ  матери  Мац- 
цаФиры . 

Углубившись  въ  созерцаніе  этой  мастерской  кар- 
тины, я  услышалъ  легкій  шелестъ  платья  по  пар- 
кету. 

Баронесса  вошла  въ  гостиную. 

«Ну,  теперь  вы  можете  начать  свою  работу»,  ска- 
зала баронесса,  и  сѣвъ  на  диванъ,  сняла  съ  пра- 
вой ноги  башмакъ  и  тонкій  шелковый  чулокъ. 

—  Что  же  мнѣ  прикажете  дѣлать?  спросилъ  я  въ 
недоумѣніи,  глядя  на  прелестную  маленькую  ножку 
красавицы. 

«Боже  мой!  вы  кажется  очень  разсѣяны;  вотъ 
моя  нога;  гдѣ  же  вашъ  ножикъ? 

—  Да  позвольте  васъ  спросить,  милостивая  госуда- 
рыня, за  кого  вы  меня  принимаете? 

—  «Вотъ  какой  куріозный  вопросъ!  разумѣется  за 
мозольнаго  оператора.» 

«Я  мозольный  операторъ!  По  какому  поводу,  суда- 
рыня, вамъ  вздумалось    сдѣлать    изъ  меня  эскулапа? 

—  Да      не     вы  ли     отдали    третьяго    дня    свою 
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визитную  карточку  моей  горничной,  примолвила  ба- 
ронесса съ  видимою  досадой. 
«Гдѣ  же  эта  карточка? 

—  Вотъ,  взгляните,  она  воткнула  ее  въ  рамку  зер- 
кала. 

На  карточкѣ  было  написано  М.,  Зубной  врачъ  и 
мозольный  операторъ. 

Я  не  стерпѣлъ  и  началъ  хохотать  изо  всей  мочи. 
«Чему  же  вы  смѣетесь?» 

—  Презабавная  штука  случилась  со  мною,  баронес- 
са. Третьяго  дня,  когда  я  имѣлъ  честь  приходить  къ 
вамъ,  и  не  заставъ  васъ  дома,  вручилъ  мою  визит- 
ную карточку  вашей  субреткѣ.  Но  тутъ  произошла 
ошибка:  я  вмѣсто  своей  Фамильной  карточки,  вы- 
нулъ  въ  торопяхъ  другую,  т.  е.  зубнаго  врача  и 
мозольнаго  хирурга,  за  которымъ  я  посылалъ  нароч- 
но чтобъ  выдернуть  у  меня  больной  зубъ. 

«Такъ  вы  не  Г-нъ  Дезирабо? 

—  Вовсе  нѣтъ,  баронесса. 

«Боже  мой,  да  кто  же  вы,  выведите  меня  пожа- 
луйста изъ  недоумѣнія. 

—  Я  дворянинъ  Б*,  изъ  Петербурга,  путешество- 
валъ  по  Европѣ,  былъ  въ  Вѣнѣ  и  тамъ  познакомил- 
ся съ  короткимъ  вашимъ  пріятелемъ,  который  ре- 
комендовалъ  меня  вамъ,  баронесса. 

«Такъ  вы  Господинъ  К...  рекомендованный  мнѣ 
старымъ  пріятелемъ  изъ  Вѣны,  Русскій  литера- 
торъ  и  любитель  Нѣмецкой  Словесности  ? 

—  Къ  вашимъ  услугамъ,  баронесса. 

«Ахъ,    извините   меня    пожалуйста,    воскликнула 
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прекрасная  вдовушка,  гпрятавъ  подъ  платье  свою  бѣ- 
ленькую  обнаженную  ножку. 

—  Мнѣ,  сударыня,  должно  скорѣе  предъ  вами  из- 
виниться, ибо  только  моя  неосторожность  могла  про- 
извести такое  недоразумѣніе.  Я  теперь  сожалѣю, 
что  не  мозольный  операторъ.  Иному  и  во  снѣ  не 
приснится  такая    обворожительная  ножка! 

«Не  знаю  право,  досадовать  мнѣ  или  смѣяться 
надъ  этимъ  страннымъ  случаемъ.  За  четыре  дня  до 
сегоднишняго  нашего  свиданія  я  звала  къ  себѣ 
Г.  Дезирабо,  котораго  карточку  вы  оставили.  Ошибка 
хотя  забавная,  но  извините  меня,  она  причиною, 
если  я  сдѣлала    вамъ  маленькую  непріятность. 

—  Напротивъ,  я  очень  радъ,  что  этотъ  странный 
случай  познакомилъ  меня  съ  вашею  прелестною 
ножкой. 

Нравоученіе. 

Недолжно    носить    въ   своемъ     бумажникѣ 
чужихъ  визитныхъ  карточекъ. 


ЗАХОЧЕШЬ    ПОУМНИЧАТЬ,    СДЪЛАЕШЬ 
ГЛУПОСТЬ. 

Нувелета. 


I. 

«Что  за  бумажка  торчитъ  у  тебя  изъ  передника? 
снросилъ  пожилой  холостякъ,  по  имени  Перепечинъ, 
свою  кухарку,  старую,  приземистую,  горбатую,  до- 
вольно грязно  одѣтую,  принесшую  ему  поутру  са- 
моваръ  и  чайный  приборъ. 

—  Лотерейный  билетъ,  батюшка  баринъ;  я  полу- 
чила его  отъ  моего  племянника;  отвѣчала  кухарка 
Мартыновна. 

«Какъ  это  случилось,  вѣдь  у  тебя  деньги -то  не 
шальныя,  а  на  трудовую  копѣйку  покупать  билеты 
тебѣ  не  приходится?» 

—  Авотъ  какая  оказія,  батюшка,  мнѣ  приключилась, 
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я  узнала  на  дняхъ  отъ  моей  кумы  Кузьминичны,  что 
мой  племянникъ  очень  боленъ,  и  лежитъ  въ  Обухов- 
ской  Больницѣ.  Я  пошла  навѣстить  свою  роденьку, 
и  увидѣла,  что  онъ,  сердечный,  очень  труденъ,  какая- 
то  лихая  болесть  его  очень  изнурила,  и  онъ  едва 
переводя  дыханіе  сказалъ  мнѣ;  «На,  тебѣ,  тетушка, 
лотерейный  билетъ,  авось  на-  счастіе  что  нибудь  вы- 
играешь, а  мнѣ  вѣдь  съ  нимъ  на  тотъ  свѣтъ  не 
ѣхатъ.  Вотъ  всё  наслѣдство,  которое  я  тебѣ  оставляю. » 
Сказавъ  это  кухарка  заплакала. 

«Да  что  ты  разревѣлась.  дура»,  возразилъ  Перепе- 
чинъ. 

—  Ахъ  баринъ,  баринъ,  какъ  же  мнѣ  неплакать, 
я  вчера  узнала,  что  племянникъ-то  мой  скончался. 

«Экое  наслѣдство  —  лотерейный  билетъ!  Покажика 
его?  Нумеръ  333-й,  какое  куріозное  число:  три,  три 
и  три,  да  я  никогда  неслыхалъ,  чтобы  кто  нибудь  могъ 
выиграть  въ  лотерею  на  нумеръ  333-й.  Лучше  бъ 
было,  когда  бы  племянникъ  отказалъ  тебѣ  свой  на- 
гольный тулупъ,  теперь  же  зима,  и  ты  сгоношила  бы 
себѣ  теплую  шубейку.  На,  возьми  свой  билетъ,  посмо- 
тримъ,  что  выиграешь,  я  думаю,  что  не  болѣе  нуля. 

Кухарка  взяла  билетъ,  завернула  его  въ  тряпицу, 
положила  въ  карманъ  и  ушла  въ  кухню. 

Перепечинъ  закурилъ  сигару,  началъ  ходить 
по  комнатѣ  и  разсуждать  про  себя.  Право,  не 
знаю  какую  пользу  приносятъ  людямъ  эти  ло- 
тереи. Вотъ  хоть  я,  напримѣръ,  сколько  разъ  не 
бралъ  лотерейныхъ  билетовъ,  съ  угощеніемъ  въ 
табачныхъ  лавочкахъ ,  у  кухмистеровъ  и  офи- 
ціантовъ,  но  никогда   не  могъ  выиграть  десятка  па- 
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пиросъ.  Заплатишь,  бывало,  за  лотерейный  билетъ 
полтинникъ,  начнутъ  разыгрывать,  и  выйдетъ  пу- 
стышка. Конечно,  при  такихъ  случаяхъ  бываетъ  всегда 
угощеніе,  —  покрайней  мѣрѣ  выпьешь  стакана  три 
пуншу,  рюмки  двѣ  водки,  да  закусишь  порядочно  — 
такъ  сердцу  сдѣлается  какъ  будто  легче,  и  о  потерѣ 
полтинника  не  очень  пожалѣешь.  Положимъ,  напри - 
мѣръ,  что  моей  Мартыновнѣ  на  нумеръ  333-й  вы- 
падетъ  главный  выигрышъ  въ  50,000  руб.  Но  что 
въ  этомъ  толку,  грязная  кухарка  ни  съ  того,  ни  съ 
другаго,  вдругъ  превратится  въ  барыню  капиталистку. 
Тогда  она  будетъ  разыгрывать  роль  чиновницы,  по- 
падетъ  въ  блестящій  кругъ  Колтовской  аристократіи 
на  Петербургской  Сторонѣ.  Ее  будутъ  всѣ  обманы- 
вать, найдутся  и  женихи  13-го  класса,  но  дѣло  кон- 
чится тѣмъ,  что  оберутъ  кругомъ  бѣдную  неопыт- 
ную старушонку  и  пустятъ  по  міру.  Нѣтъ,  пусть 
лучше  Мартыновна  останется  у  меня  по  прежнему 
кухаркой,  вѣдь  я  ее  необижаю,  а  жалованье  плачу 
исправно. 

II. 

Черезъ  мѣсяцъ  послѣ  этого,  въ  квартирѣ  Пере- 
печина  собрались  гости;  комнаты  были  великолѣпно 
освѣщены;  на  болыпомъ  кругломъ  столѣ,  передъ  ди- 
ваномъ,  разставлены  были  на  ФарФоровыхъ  тарелкахъ, 
разные  плоды  и  конфѳкты.  Два  лакея  подносили  го- 
стямъ  чай  и  шеколадъ,  а  третій  явился  съ  бутылкою 
шампанскаго  и  съ  хрустальными  бокалами. 

Разряженные  въ  пухъ  гости  поздравляли  молодыхъ 
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съ  законнымъ  бракомъ,    и    пили    за    здоровье    шам- 
панское. 

Кто  же  была  эта  молодая  чета?  Самъ  г.  Перепе- 
чинъ,  да  кухарка  его  Мартыновна,  вдругъ  превра- 
тившаяся въ  супругу  отставнаго  чиновника.  За  не- 
дѣлю  до  свадьбы,  старой  кухаркѣ  и  во  снѣ  негрези- 
лось быть  законною  женою  своего  господина,  но  сча- 
стіе  ей  улыбнулось,  слѣпой  случай  сыгралъ  тутъ 
роль  свахи,  наша  замарашка  вымылась,  нарумяни- 
лась, набѣлилась,  надѣла  новое  шелковое  платье,  и 
по  мановенію  жезла  какого-то  благодѣтельнаго  генія 
превратилась  вдругъ  въ  барыню. 

На  другой  день  послѣ  свадьбы,  молодая  стару- 
шенца  принесла   на  подносѣ  своему  сожителю  кофѳ. 

« Ну ,  Мартыновна,  садись  теперь  со  мною  за  столъ, 
и  поподчивай  меня  коФейкомъ,  да  и  сама  выпей 
чашки  три-четыре,  не  женируйся,  что  мое,  то  все 
твое,  теперь  мы  будемъ  жить  припѣваючи.  Пусть 
злые  люди  скажутъ,  что  я  сдурилъ  на  старости  и 
вступилъ  въ  неравный  бракъ  съ  тобою,  но  что  мнѣ 
за  дѣло  до  свѣтскихъ  пересудовъ?  я  самъ  себѣ  гос- 
подинъ  и  дѣлаю  что  мнѣ  угодно.  Бывали  господа  и 
почище  меня,  да  женились,  Богъ  знаетъ,  на  какихъ 
мамзеляхъ. 

На  первыхъ  порахъ  этимъ  господамъ  разные  свѣт- 
скіе  толки  и  насмѣшки  много  подсыпали  перцу  въ 
ихъ  мѣдовые  мѣсяцы.  Вступившіе  въ  неравный  бракъ 
обыкновенно  уѣзжали  зэ  границу,  тѣмъ  дѣло  и  кон- 
чалось, Петербургъ  ихъ  забывалъ,  и  злословіе  не 
имѣя  болѣе  пищи,  притупляло  свое  жало. 

Если  мои  родные  и  знакомые  воображаютъ,  что  я 
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въ  денежномъ  отношеніи  могъ  бы  сдѣлать  гораздо 
лучшую  партію,  то  они  очень  въ  томъ  ошибаются. 
Мартыновна  съ  болыпимъ  недоумѣніемъ  взглянула 
на  своего  сожителя,  желая  разгадать  смыслъ  послѣд- 
ней  его  рѣчи. 

—  Да,  да,  я  никогда  не  ошибался  въ  своихъ 
предпріятіяхъ  и  разсчетахъ» — примолвилъ  Перепе- 
чинъ.  Припомнишь  ли  ты,  моя  душечка,  о  твоемъ  ло- 
терейномъ  билетѣ  подъ  №  333,  который  оставилъ  тебѣ 
въ  наслѣдство  твой  умершій  племянникъ?  Я  недавно 
шелъ  по  Невскому  Проспекту,  и  вдругъ  увидѣлъ  въ 
окнѣ  одного  магазина  вывѣшанный  листъ  бумаги,  на 
которомъ  крупными  цифрами  написано  №  333-й,  а 
подъ  нимъ  главный  выигрышъ  50,000  р.  сер.  Я  въ 
ту  же  минуту  вбѣжалъ  въ  магазинъ  и  спросилъ  у 
прикащика,  точно  ли  №  333-й  выигралъ  пятьдесятъ 
тысячъ?— Совершенная  правда ,  и  мы  теперь  ожидаемъ 
прихода  счастливца,  которому  слѣдуетъ  выплатить 
эту  сумму  —  сказалъ  прикащикъ. 

Я  отправился  домой  и  рѣшился  не  говорить  тебѣ 
ни  слова  объ  этомъ  выигрышѣ,  до  тѣхъ  поръг  пока 
не  обвѣнчаюсь  съ  тобою,  и  докажу  на  дѣлѣ,  что 
умѣю  достойно  награждать  тѣхъ,  кто  мнѣ  служилъ 
двадцать  лѣтъ    честно  и  безпорочно. 

«Да,  зто  очень  удивительно  и  даже  для  меня  непо- 
нятно»—  возразила  Мартыновна. 

—  Какъ  хочешь  понимай,  моя  душечка,  а  денеж- 
Кй-то  пришли  къ  тебѣ,  будто  съ  неба  свалились. 

«Эка  притча,  да  какъ  же  они  могли  достаться  мнѣ, 
когда  я примолвила  Мартыновна. 

—  Очень    просто:    кто    бы    могъ    подумать,    что 
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№  333-й  обезпечитъ  нашу  будущность   и    сдѣлаетъ 
насъ  зажиточными  людьми! 

«Да  вы,  родимый  мой,  кажется  ошиблись» — ска- 
зала молодая. 

—  Ну,  вотъ  еще,  ошибся,  что  ты,  въ  умѣ  ли  Мар- 
тыновна, моя  ненаглядная  голубушка.  Вѣдь  я  грамот- 
ный человѣкъ,  и  самъ  прочиталъ,  что  нумеръ  333-й 
выигралъ  пятьдесятъ  тысячъ  цѣлковыхъ.  Ты  же  мнѣ 
сама  показывала  этотъ  лотерейный  билетъ,  такъ  тутъ 
нѣтъ  никакого  сомнѣнія,  мой  ангелъ. 

«Оно  бы  и  такъ,   но  вотъ  что.» 

—  Ну,  что  же,  моя  душечка?  Говори  скорѣе  и  не 
сбивай  меня  съ  толку. 

«Вѣдь  я  продала  эту  дрянь,  билетишко,  ни  къ  че- 
му годный.» 

—  Дрянь,  билетишко!...  закричалъ  въ  отчаяніи  Пе- 
репечинъ  —  и  побледнѣвъ  упалъ  на  диванъ,  какъ 
пораженный  грозою. 

«Да  вы  сами  сказали  мнѣ,  родимый,  что  лучше  бы 
было,  если  бъ  мой  племянникъ  отказалъ  мнѣ  въ  на- 
слѣдство  хоть  свой  овчинный  тулупъ.  Я  продала  ло- 
терейный билетъ  расхожему  Татарину,  и  онъ  мнѣ 
далъ    за   него  пятнадцать  аршинъ  байки    на  салопъ. 

—  Что  ты  настряпала,  глупая  дурища!  Купила 
15  аршинъ  байки  за  пятьдесятъ  тысячъ  руб.,  вотъ 
ужъ  подлинно  что  у  женщинъ  волосъ  длиненъ,  да 
умъ  коротокъ.  Дай  мнѣ  скорѣе  понюхать  спирту,  да 
завари   рамашки;  ой,   батюшки-свѣты  я  умираю! 

Спиртъ  и  рамашка  благодѣтельно  подѣйствовали  на 
Перепечина,  онъ  очнулся    отъ  обморока    и  пришелъ 
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въ  себя.    Мартыновна,    сдѣлавшись  разъ  его  женою, 
осталась  при  своемъ  званіи. 

Въ  домашнемъ  хозяйствѣ  Перепечина  не  произошло 
никакой  почти  перемѣны,  кромѣ  развѣ  того,  что 
Мартыновна  не  обѣдала  уже  въ  кухнѣ,  но  въ  столовой, 
съ  своимъ  почтеннѣйшимъ  сожителемъ.  Мужъ  пере- 
сталъ  называть  ее  душечкой,  обращался  съ  нею  су- 
рово, повелительно,  и  бранилъ  ее  за  всякую  малость. 
Бѣдная  Мартыновна  много  терпѣла  отъ  несправедли- 
выхъ  нападковъ  мужа,  и  иногда  испивъ  отъ  него 
горькую  чашу,  сквозь  слезы  говорила  ему  на  ухо: 
захочешь  слишкомъ  поумничать,  такъ  сдѣлаешь  глу- 
пость! 


удивительный  и  невѣроятныя  при- 
ключены   ОТСТАВНАГО  ВАХМИСТРА 
МАКСИМА  ВРАЛЬМАНА. 


Кто  изъ  васъ,  господа,  не  читалъ  въ  юные  годы 
забавной  и  интересной  книги:  Не  любо  не  слушай, 
а  лгать  не  мѣшай.  Эта  поучительная  книга,  для 
всѣхъ  лжецовъ  и  разсказчиковъ  небывальщины,  ка- 
жется, уже  имѣла  до  десяти  изданій,  и  вѣроятно 
будетъ  еще  перепечатана  нѣсколько  разъ  для  тѣхъ 
читателей,  которые  любятъ  сами  отпустить,  при 
случаѣ,  какой  нибудь  пуФъ  или  анекдотецъ,  да  не- 
сумѣютъ  его  ловко  выдумать  и  разсказать  правдо- 
подобно. 

У  насъ,  въ  Россіи,  есть  множество  страстныхъ 
охотниковъ,  особенно  между  помѣщиками,  которые 
проводятъ  всю  жизнь    свою  въ  отъѣзжемъ  полѣ,  ве- 
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дутъ  вѣчную  войну  съ  медвѣдями,  волками,  кабана- 
ми, и  если  по  окончаніи  охоты  возвращаются  къ 
своему  домашнему  очагу,  то  за  стаканомъ  пунша 
начинаютъ  разсказывать  довѣрчивымъ  слушателямъ 
такія  исторіи,  которыхъ  ненайдешь  и  въ  приведен- 
ной нами  книгѣ.  Для  этихъ-то  господъ  я  намѣренъ 
разсказать  приключенія  отставнаго  вахмистра  Мак- 
сима Вральмана,  который  своимъ  искусствомъ  въ 
стрѣльбѣ  и  дерзкою  неустрашимостью  въ  наѣздни- 
чествѣ,  можетъ  по  справедливости  назваться  вто- 
рымъ  Баярдомъ,  или  рыцаремъ  безъ  страха  и  уп- 
река. 

Максимъ  Вральманъ,  обрусѣлый  Нѣмецъ,  служилъ 
нѣкогда  солдатомъ  въ  Прусскихъ  и  Австрійскихъ 
войскахъ.  Былъ  въ  Испанскомъ  походѣ,  въ  арміи 
Маршала  Сульта,  служилъ  и  въ  Голландіи  подъ 
командою  храбраго  Генерала  Шассе,  дрался  съ 
Французами  въ  Антверпенской  Цитадели.  Наконецъ 
занесло  его  въ  Алжиръ,  гдѣ  онъ  съ  иностраннымъ 
легіономъ  сдѣлалъ  походъ  противъ  Кабиловъ.  Драл- 
ся съ  Мароканцами,  подъ  командою  Маршала  Бю- 
жо,  и  наконецъ  израненный  и  изувѣченный  вышелъ 
въ  отставку  вахмистромъ, 

Нашъ  герой  любитъ  разсказывать  въ  трактирахъ 
и  на  постоялыхъ  дворахъ,  за  стаканомъ  водки  или 
пунша,  свои  похожденія.  Онъ  за  словомъ  въ  карманъ 
не  полѣзеъъ,  и  чѣмъ  болѣе  пьетъ,  тѣмъ  бываетъ 
краснорѣчивѣе. 

Однажды  собралось  въ  трактирѣ  заштатнаго  горо- 
да М.*  нѣсколько  охотниковъ  изъ  окрестныхъ  по- 
мѣстій,    съ    псарями    и   стремянными.  Всѣ  они  бы- 
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ли  въ  отъѣзжемъ  полѣ,  гоняясь  по  первой  поро- 
шѣ  за  зайцами  и  лисицами.  Околесивъ  верстъ 
пятьдесятъ  на  легкомъ  морозѣ,  охотники  очень  уста- 
ли, проголодались,  и  рады  были  найти  теплый 
пріютъ  въ  трактирѣ.  Когда  чай,  съ  прибавкою  киз- 
лярской  водки,  порядочно  разогрѣлъ  почтенную  ком- 
панию, тогда  завязался  между  ими  жаркій  споръ 
объ  охотничьихъ  подвигахъ  въ  былое  время.  Охот- 
ники лгали  безъ  зазрѣнія  совѣсти,  какъ  журнали- 
сты. Каждый  изъ  рыцарей  отъѣзжаго  поля  разска- 
зывалъ  о  своихъ  подвигахъ  съ  дикими  звѣрями,  ка- 
кую нибудь  невѣроятную  исторію.  «Да  вотъ,  брат- 
цы, я  разскажу  вамъ  случай  съ  волками,  возгла- 
силъ  одинъ  старый  охотникъ  съ  сѣдыми  длинными 
усами  и  съ  красносизымъ  носомъ.  Кто  мнѣ  непо- 
вѣритъ,  съ  тѣмъ  я  готовъ  выйти  на  дуэль  на  арап- 
никахъ.  Я  однажды  былъ  на  имянинахъ  у  своего 
сосѣда,  помѣщика,  подгулялъ  на  славу,  и  отпра- 
вился въ  полночь  домой  пѣшкомъ,  въ  ближнюю  де- 
ревню. Ночь  была  лунная,  морозъ  трескучій.  Я 
только  лишь  вышелъ  за  деревню,  въ  открытое  по- 
ле, какъ  вдругъ  на  меня  напала  цѣлая  стая  вол- 
ковъ.  Я,  знаете,  братцы,  хотя  нетрусливаго  десят- 
ка, боролся  нѣсколько  разъ  глазъ-на  глазъ  съ  медвѣ- 
демъ  и  дикимъ  кабаномъ,  когда  былъ  въ  полномъ 
вооруженіи,  съ  доброю  винтовкой  да  съ  рогатиной. 
Но  въ  ту  пору,  какъ  на  грѣхъ,  у  меня  кромѣ 
охотничьяго  ножа  да  двухъ  бутылокъ  шампанскаго 
въ  карманахъ,  ничего  болѣе  не  было.  Лишь  только 
волки  меня  аттаковали,  я  вынулъ  изъ-за  пояса  кор- 
тикъ   и  началъ    отмахиваться    отъ  этихъ    кровожад- 


ныхъ  звѣрей,  но  что  сдѣлаешь  съ  охотничьимъ  но- 
жемъ  противъ  стаи  волковъ!  Они  съ  дерзостью  на- 
чали уже  меня  хватать  за  полы  венгерки.  Я  какъ 
ни  былъ  пьянъ,  однако  жъ  трухнулъ  не  на  шутку, 
холодный  потъ  покатился  градомъ  съ  моего  лица. 
Вдругъ  счастливая  мысль  пришла  мнѣ  въ  голову: 
дайка,  думалъ  я,  попотчую  волковъ  шампанскимъ, 
авось  они  уймутся,  когда  ихъ  окачу  шипучею  вла 
гой.  Я  вынулъ  изъ  кармана  одну  бутылку,  подрѣ- 
залъ  ножемъ  проволоку,  тряхнулъ  раза  три,—  паФЪ, 
пробка  съ  трескомъ  выскочила,  и  широкая  струя 
шампанскаго  окатила  глаза  моимъ  непріятелямъ. 
Волки  вовсе  неожидая  такого  сюрприза,  опрометью 
кинулись  въ  разныя  стороны  и  разбѣжались,  какъ 
отъ  заряженной  картечью  пушки.»— Слушатели  со- 
мнительно перемигнулись  между  собою,  но  не  смѣли 
опровергать  несправедливости  этой  исторіи,  потому 
что  въ  свою  очередь  также  лгали  на  славу. — «Ну, 
что  ты  намъ  разскажешь,  Максимъ  Вральманъ?» 
возгласилъ  одинъ  изъ  собутыльниковъ,  старый  улан- 
скій  ротмистръ,  обращаясь  къ  сѣдому  вахмистру 
Вральману,  который  стоялъ  въ  углу  комнаты,  кру- 
тилъ  отъ  нетерпѣнія  усы  и  молчалъ,  дожидая  своей 
очереди. 

—  Если  прикажете,  ваше  высокоблагородіе,  то  и 
мы  не  прочь  отъ  разсказа;  человѣкъ-то  я  бывалый, 
ионюхалъ  пороху  на  свой  вѣкъ  довольно. — Охотился  я 
на  зубровъ  и  черныхъ  медвѣдей  въ  Литвѣ,  билъ 
леопардовъ  и  бегемотовъ  въ  Индіи,  но  признаюсь, 
мнѣ  всегда  болѣе  по  сердцу  охота  на  львовъ.  Ни- 
чего нѣтъ  легче,    какъ  львиная    охота,  право    такъ, 
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ваше  высокоблагородіе,  я  лучше  пойду  на  бой  съ 
голоднымъ  африканскимъ  львомъ,  чѣмъ  стану  во- 
зиться съ  русскимъ  зайцемъ.  Бывало  загонишь  ко- 
саго  въ  такую  трущобу,  что  объ  утекѣ  ему  и  ду- 
мать нельзя.  Онъ  видя  бѣду  неминучую,  вдругъ 
сдѣлается  такимъ  озарникомъ,  что  ему  ни  почемъ 
схватить  за  горло  любую  собаку.  Я  бывало  замах- 
нусь на  него  арапникомъ,  а  онъ,  проклятый,  и  въ 
усъ  себѣ  недуетъ,  шмыгнетъ  между  ногъ  да  и  сва- 
лить меня  на  землю.  Я  пока  встаю  да  протираю 
глаза  отъ  пыли,  а  онъ  сядетъ  на  корточки  да  и 
забавляется  своей  продѣлкой.  Вотъ  ужъ  со  львами 
такъ  этакихъ  штукъ  никогда  небываетъ.  Мнѣ  убить 
льва  все  равно,  что  понюхать  табаку.  Вообразите 
себѣ,  ваше  высокоблагородіе,  большего  косматаго 
льва,  который  не  поѣвъ  дня  два,  лежитъ  притаив- 
шись въ  кустарникѣ  и  высматриваетъ  не  навернет- 
ся ли  на  его  голодный  зубъ  какая  нибудь  пожива. 
Ночи  аФриканскія  очень  темны,  зги  невидать,  а  гла- 
за звѣря  въ  потьмахъ  горятъ  какъ  гасовые  Фонари 
и  освѣщаютъ  окрестность  такъ,  что  можно  на  зем- 
Лѣ  увидѣть  иголку.  Я  тихонько  подкрадываюсь  ко 
льву,  а  онъ,  почуя  запахъ  мяса,  начинаетъ  поше- 
веливаться. Когда  левъ  хоть  разъ  отвѣдаетъ  чело- 
вѣческаго  мяса,  такъ  ужъ  ему  никакая  другая  пи- 
ща не  по  нутру.  Звѣрь,  завидѣвъ  меня,  начинаетъ 
страшно  рычать,  какъ  иной  трагическій  актеръ  на 
сценѣ.  Онъ  крѣпко  ударяетъ  своимъ  хвостомъ  о 
землю;  глаза  его  горятъ  какъ  свѣчи;  левъ  присѣ- 
даетъ,  и  хочетъ  однимъ  ловкимъ  прыжкомъ  подско- 
чить прямо    къ  моему  носу  и  когтями  врѣзаться  въ 


мои  бока.  Въ  эту  рѣшительную  минуту  я  ложусь 
спиною  на  землю,  левъ  скачетъ  черезъ  меня,  а  я 
его  тутъ  же  пронизываю  мѣткою  пулею  прямо  въ 
брюхо.  Раненый  звѣрь  дѣлэетъ  сгоряча  еще  пять, 
шесть  прыжковъ,  и  потомъ  издыхаетъ  на  мѣстѣ. 
Эта  продѣлка  мнѣ  всегда  удавалась,  и  я  такимъ 
образомъ  убилъ  по  крайней  мѣрѣ  до  сотнн  самыхъ 
могучихъ  львовъ.  Мѣткій  мой  выстрѣлъ  я  всегда  на- 
правляю прямо  въ  животъ  звѣря,  и  пуля  у  него 
выйдетъ  черезъ  спину.  Да,  я  такъ  наметался  въ 
этой  стрѣльбѣ,  что  однажды  однимъ  выстрѣломъ 
убилъ  вдругъ  трехъ  львовъ,  которые  перескочили 
черезъ  меня  одинъ  за  другимъ.  Тутъ,  господа,  все 
зависитъ  отъ  ловкой  снаровки  и  мѣткости  выстрѣла. 

—  Чудныя  вещи  ты  намъ  разсказываешь,  возра- 
зили слушатели.  Однако  же  въ  темную  ночь  под- 
стрѣлить  вдругъ  трехъ  львовъ,  дѣло  несбыточное: 
это  просто  охотничій  пуФъ. 

«Эхъ.  господа,  да  вѣдь  африканскій  левъ  со- 
всѣмъ  особая  статья,  вѣдь  у  него  рубашка  золоти - 
сто-желтаго  цвѣта,  а  если  онъ  осерчаетъ,  то  искры 
изъ  его  шкуры  такъ  и  сыпятся,  какъ  изъ  кузнеч-- 
наго  горна.  Да  притомъ  и  земля-то  тамъ  вовсе 
непохожа  на  нашу.  АФриканскій  песокъ  вбираетъ 
въ  себя  солнечные  лучи  цѣлый  день,  и  выпускаетъ 
ихъ  изъ  себя  ночью,  слѣдовательно  тамъ  темнота 
бываетъ  свѣтлѣе  нашего  дня. — Да  вотъ,  примѣромъ 
сказать,  я  видѣлъ  однаждоі  въ  Алжирѣ  иллюмина- 
цию, а  ночь  была  темная,  ни  плошекъ,  ии  свѣчъ 
въ  городѣ  незажигали.  Что  за  дьявольщина,  по- 
думалъ    я:    такъ    сдѣлалось     свѣтло     и    ясно,    хоть 
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книгу  читай.  Я  взошелъ  на  крѣпостную  стѣну,  и 
что  же  увидѣлъ?  Цѣлое  стадо  львовъ  разгуливало 
за  стѣною  въ  полѣ,  а  глаза  у  нихъ  горѣли  точно 
плошки.  Я  какъ  парень  непромахъ,  зарядилъ  дву- 
ствольное ружье  крупною  дробью,  да  и  прицѣлился 
въ  эту  иллюминацію.  Пэфъ,  пэфъ, — смотрю  и  нѣ- 
сколько  плошекъ  въ  одну  секунду  погасли,  т.  е.  по- 
валилъ  за  разъ  до  дюжины  львовъ.  Но  вѣдь  львы 
не  бараны,  они  смѣкнули,  что  огненный  буркалы 
ихъ  служатъ  вѣрною  цѣлью  для  Алжирцевъ,  а  по- 
тому и  начали  подходить  къ  стѣнамъ  города  съ  за- 
крытыми глазами,  а  другіе-то,  подогадливѣе,  за- 
домъ,  какъ  ходятъ  раки. 

«Чудные  звѣри!  такихъ  и  въ  греческой  миѳологіи 
со  свѣчей  не  отыщешь,» — воскликнули  въ  одинъ 
голосъ  охотники. — Да,  подлинно,  что  чудные,  про- 
лолжалъ  Максимъ  Вральманъ.  Осмѣливаюсь  доло- 
жить, какая  съ  ними  бываетъ  поведенція.  Глаза  не 
только  у  живыхъ,  но  и  убитыхъ  львовъ  свѣтятся, 
какъ  ясныя  звѣзды,  въ  продолженіе  нѣсколькихъ 
лѣтъ.  Алжирцы  вмѣсто  свѣчъ  вставляютъ  ихъ  въ 
свои  Фонари — оно  и  дешево,  и  мило. 

—  Ну,  брать,  Максимъ,  ты  кажется  пулю  намъ 
слилъ.  Если  это  ложь,  то  я  готовъ  и  свои  собствен- 
ные   глаза     выколоть    и    вставить   ихъ    въ    Фонарь. 

«Нѣтъ,  господа,  старый  служака  можетъ  иногда 
сморозить  какую  нибудь  штуку  для  шутки,  но  ужъ 
врать  ни  за  что  на  свѣтѣ  не  станетъ.  Да  вотъ  не- 
далеко сказать,  у  меня  самого  было  нѣсколько  руч- 
ныхъ  львовъ,  и  если  бъ  они  не  подсобили    Францу- 
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замъ,  то  имъ  бы  и  во  снѣ  не  пригрезилось  взять 
неприступную  крѣпость  Константину.» 

—  Какъ,  твои  львы  помогли  Французамъ  взять 
такую    страшную    твердыню? 

«Да-съ,  это  также  вѣрно,  какъ  то,  что  меня  зо- 
вутъ  Максимъ  Вральманъ. — Да  что  вы,  госиода, 
удивляетесь,  что  въ  Алжирѣ  есть  ручные  львы? 
Ничего  нѣтъ  проще  какъ  сдѣлать  льва  ручнымъ: 
они  тамъ  исправляютъ  должность  собакъ,  ходятъ 
на  охоту  за  всякою  дичью  и  добываютъ  зайцевъ. 
У  всякаго  Алжирскаго  эмира  есть  свой  ручной 
левъ,  который  бродитъ,  какъ  мародеръ,  по  сте- 
пи за  добычею.  Эмиръ,  напримѣръ,  сидитъ  подъ 
тѣнью  развѣсистой  пальмы,  куритъ  трубку  и  по- 
пиваетъ  съ  наслажденіемъ  кофѳ,  а  его  левъ,  меж- 
ду тѣмъ,  ловить  быстроногихъ  газелей  и  другую 
дичь  для  своего  благороднаго  хозяина.  Эмиръ  за 
такую  услугу  даетъ  льву  на  завтракъ  христіанскаго 
невольника,  или  жида.  Нынѣ  эмиры  сдѣлались  не- 
много человѣколюбивѣе,  и  кормятъ  своихъ  львовъ 
Алжирскими  каторжниками,  осужденными  къ  смерт- 
ной казни.  Алжирки  и  Бедуинки  безъ  ручныхъ 
львовъ  жить  не  могутъ:  ласкаютъ  ихъ  какъ  болон- 
скихъ  собачекъ,  кормятъ  конФектами,  заставляютъ 
служить  на  заднихъ  лапкахъ.  Короче  сказать,  у 
нихъ  страшные  львы  преобразились  въ  настоящихъ 
мосекъ.  Жены  эмировъ  и  эФендіевъ  иначе  не  хо- 
дятъ гулять  за  городъ,  какъ  въ  сопровождены  по 
крайней  мѣрѣ  дюжины  львовъ. 

«Я  разсказалъ  бы  вамъ,  господа,  такія  исторіи 
про  алжирское  житье-бытье  наше,  да  вы,  пожалуй, 
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неповѣрите  и  скажете,  что  все  это  глупыя  сказки, 
небылицы. 

—  «Пожалуй,  ври,  Максимъ,  тебѣ  видно  не- 
учиться  всякую  дичь  пороть,  но  лги  по  крайней 
мѣрѣ  складно,  чтобъ  было  похоже  на  правду,  замѣ- 
тилъ  одинъ  охотникъ,  любившій  также,  при  случаѣ, 
пустить  пыль  въ  глаза  своимъ   слушателямъ. 

«А    если    бъ    вы,    господа,     знали,    какое    вино 

ПЬЮТЪ      ВЪ    АлЖИрѢ,      ТО      ЭТО     ПрОСТО      ОГОНЬ,      ЭФИрЪ. 

Какъ  захочешь,  напримѣръ,  кутнуть,  да  выпьешь 
бутылочку,  такъ  мое  почтеніе,  не  только  самъ  бу- 
дешь пьянъ,  да  хмѣль-то  даже  пройдетъ  въ  коня, 
на  которомъ  сидишь.  Даже  понюхай  только  изъ  бу- 
тылки, то  ошеломитъ  болѣе,  чѣмъ  бы  здѣсь  вы- 
пилъ  штофъ.  Однажды  цѣлый  конный  полкъ  сдѣ- 
лался  пьянъ,  и  не  могъ  въ  тотъ  день  продолжать 
похода,  а  пили  только  вино  эскадронные  командиры 
да  вахмистры.  Это  огненное  вино  ошеломило  не 
только  всѣхъ  всадниковъ,  но  даже  и  лошадей.  За 
то  и  въ  самомъ  Алжирѣ  такого  вина  за  деньги  не 
достанешь.  Тамъ  надобно  платить  за  каждую  бу- 
тылку не  иначе,  какъ  отрубленными  головами  Бе- 
дуиновъ.  У  насъ,  старыхъ  служакъ,  у  каждаго  бы- 
валъ  на  сѣдлѣ  въ  торокахъ  цѣлый  мѣшокъ  этой  мо- 
неты. Въ  Алжирѣ  Бедуинская  голова  стоитъ  не  бо- 
лѣе  одного  Франка.  Выбросишь,  бывало,  изъ  мѣшка 
три  головы,  и  тебѣ  за  это  въ  трактир ахъ  дадутъ 
бутылку  ЭФирнаго  вина.  Когда  случится,  что  денеж- 
ный запасъ  въ  кошелькѣ,  или  по  просту  сказать, 
большой  мѣшокъ  опустѣетъ,  то  немедленно  отпра- 
вляешься   за    добычею  въ  степь,    наловишь    десятка 
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два  Кабиловъ,  и  возвратись  съ  плѣнниками  въ  Ал- 
жиръ,  отдашь  добычу  на  монетный  дворъ,  гдѣ  уже 
и  рубятъ  головы  Бедуиновъ,  на  основаніи  тамош- 
нихъ  законовъ. 

—  Да  ты  началъ  разсказывать  намъ  о  твоихъ  руч- 
ныхъ  львахъ,  которые  завоевали  Константину,  и  не 
кончилъ,  возгласило  нѣсколько  охотниковъ. 

«Ахъ,  господа,  извините,  я  просто  съ  моими 
розсказнями  сбился  съ  панталыку.  Память-то  у  ме- 
ня сдѣлалась  плоховата,  но  хорошо  что  вы  напо- 
мнили, я  готовъ  продолжать  мою  исторію.  Надобно 
вамъ  сказать,  что  я  самъ  былъ  командиромъ  львиной 
гвардіи , 

—  Какъ,  львиной  гвардіи?  спросили  слушатели  вы- 
таращивъ  отъ  удивленія  глаза,  да  мы,  братъ,  о  та- 
кой кавалеріи  вовсе  не  читывали  въ  газетахъ 

«Гдѣ  вамъ  читать  объ  этой  штукѣ  въ  газетахъ, 
которая  не  пригрезится  во  снѣ  ни  одному  журнали- 
сту !  Я,  милостивые  государи,  самъ  выдумалъ  и  ре- 
монтировалъ  эту  гвардію,  сказалъ  Максимъ  Враль- 
манъ  съ  гордою  улыбкою.  Вообразите  нѣсколько  эска- 
дроновъ,  составленныхъ  изъ  тысячи  ручныхъ  и  хо- 
рошо обученныхъ  львовъ,  на  каждомъ  изъ  нихъ  кра- 
суется отлично  вооруженный  всадникъ,  съ  усами, 
въ  аршинъ  длиною.  Впереди  этого  полка  ѣду  я  так- 
же на  моемъ  собственномъ  львѣ,  котораго  выростилъ 
и  обучилъ  всѣмъ  кавалерійскимъ  маневрамъ.  Вотъ 
мы  и  явились  предъ  Константиною.  Французскій 
главнокомандующій  приказалъ  штурмовать  крѣпость. 
Дѣло  было  очень  трудное  и  сомнительное  въ  успѣхѣ. 
Французская    пѣхота   начала    переминаться,    въ  ря- 
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дахъ  ихъ  оказалась  нерѣшительность  и  очень  мало 
мужества.  Я  съ  моимъ  полкомъ  стоялъ  въ  третьей 
линіи,  въ  резервѣ;  но  львы  переполошились  и 
начали  ужасно  рычать,  рваться  впередъ,  и  никакъ 
не  хотѣли  стоять  смирно.  Ни  ружейной,  ни  пушеч- 
ной пальбы  мы  почти  не  слыхали,  за  страшнымъ 
ревомъ  нашихъ  львовъ.  Въ  эту  минуту  главнокоман- 
дующий Французскимъ  осаднымъ  отрядомъ  подъѣхалъ 
ко  мнѣ  и  сказалъ  :  «Любезный  Максимъ  Вральманъ, 
вы  видите,  что  мы  находимся  теперь  въ  самомъ  не- 
пріятномъ  положены;  возлагаю  на  васъ  спасеніе  мо- 
ей арміи.  Покажите  примѣръ,  что  можетъ  сдѣлать 
въ  эту  критическую  минуту  храбрый  и  неустраши- 
мый воинъ.  Скомандуйте  маршъ-маршъ  вашей  льви- 
ной гвардіи,  и  возьмите  штурмомъ  главныя  ворота 
Константины» 

—  Да  это,  ваше  превосходительство,  для  меня  без- 
дѣлица;  я  одинъ  съ  моимъ  львомъ  буду  штурмовать 
ворота  и  войду  въ  крѣпость. 

«Экій  молодецъ !»  возгласила  честная  компанія, 
про  такихъ  богатырей  мы  и  въ  сказкахъ  ничего  не 
читывали! 

Погодите,  господа,  это  только  цвѣточки,  а  будутъ 
и  ягодки.  Я  вызвалъ  изъ  моего  полка  двѣнадцать  че- 
ловѣкъ  охотниковъ,  т.  е.  такихъ  отличныхъ  голово- 
рѣзовъ,  которымъ  врубиться  въ  толпу  непріятеля  все 
равно,  что  выпить  рюмку  водки.  Шесть  человѣкъ  я 
посадилъ  позади  себя  верхомъ  на  моего  льва,  трое 
прицѣпились  къ  хвосту  звѣря,  а  другіе  трое  пови- 
сли на  его  косматой  гривѣ  «Маршъ  впередъ!»  ско- 
мандовалъ  я,    и    мой    храбр  ли  левъ  сдѣлавъ  четыре 
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прыжка,  очутился  у  самыхъ  воротъ  крѣпости,  а  пя 
тый  скачекъ  внесъ  насъ  прямо  въ  городъ  за  крѣ- 
постную  стѣну;  но  это  былъ  послѣдній  прыжокъ  мое- 
го буцефала,  левъ  зашатался,  упалъ  и  издохъ  на 
мѣстѣ.  За  то  я  съ  своими  охотниками  забрался  въ 
самую  крѣпость,  и  мы  такъ  усердно  работали  кара- 
бинами и  палашами,  что  не  видали  куда  исчезъ  не- 
пріятель.  Дымъ  отъ  пушечныхъ  выстрѣловъ  закуталъ 
его  въ  черную  тучу.  Непріятели  воспользовались 
этимъ  туманомъ  и  ушли  отъ  насъ  подобравъ  свои 
шаровары.  И  такъ  я  съ  шестью  только  молодцами 
взялъ  неприступную  крѣпость  Константину.  Фран- 
цузское войско  хотя  и  завидывало  нашему  неслы- 
ханному въ  исторіи  подвигу,  однако  же  надобно  бы- 
ло отдать  справедливость  герою,  и  всѣ  солдаты  за- 
кричали въ  одинъ  голосъ:  ура,  да  здравствуетъ  Мак- 
симъ  Вральманъ  !  Но  эта  побѣда  досталась  мнѣ  не 
даромъ:  я  былъ  такъ  изрубленъ,  что  можно  было 
приготовить  изъ  меня  самый  вкусный  биФстексъ. 
Двадцать  пуль  вырѣзали  изъ  моего  тѣла  Французскіе 
хирурги.  Я  бы  вамъ  показалъ  эти  пули,  но  жаль 
что  они  хранятся  теперь  въ  Парижскомъ  арсеналѣ, 
между  пушками  и  знаменами,  взятыми  въ  Констан- 
тинѣ;  я  сберегъ  у  себя  только  одно  24-хъ-Фунто- 
вое  ядро,  которымъ  выстрѣлили  въ  меня  изъ  Турец- 
каго  единорога  ;  но  ядро  не  сдѣлало  мнѣ  ни  малѣй- 
шаго  вреда  запутавшись  въ  капишонѣ  моего  бур- 
нуса. 

—  «Ну,  братъ,  Максимъ,  ты  удружилъ  намъ  сво- 
ими приключеніями.  Это  соврано  почище,  чѣмъ  всѣ 
небывальщины,  напечатанныя  въ  книгѣ     «Не    любо 
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не  слушай,  а  лгать  не  мѣшай».  Мы  всѣ  охотники 
любимъ,  также  при  случаѣ,  отпустить  бомо  про 
свои  похожденія  въ  лѣсахъ  и  болотахъ,  но  ты,  братъ, 
всѣхъ  заткнулъ  за  поясъ  ! 

«Какъ  вамъ  угодно,  господа,  вѣрьте  или  не 
вѣрьте  моимъ  приключеніямъ,  славы  моей  отъ  того 
не  убудетъ.  Если  кому  изъ  васъ  судьба  приведетъ 
быть  въ  Алжирѣ,  то  спросите  у  любаго  Араба,  зна- 
етъ  ли  онъ  Максима  Вральмана.  При  этомъ  имени 
всякій  съ  почтеніемъ  преклонитъ  голову,  приложить 
руку  къ  сердцу,  и  скажетъ:  на  свѣтѣ  только  есть 
одинъ  пророкъ  Магометъ,  да  храбрый  его  воиаъ  Мак- 
симъ  Вральманъ!» 


ЗАГАДОЧНАЯ  ПЕРСОНА 


На  Вижскомъ  трактѣ,  въ  одинъ  майскій  день  про- 
ѣзжала  почтовая  карета,  нагруженная  пассажирами  въ 
городъ  Д  ,  и  остановилась  у  станціонной  гостиницы 
подъ  вывѣскою  Лебедя.  Содержатель  гостиницы, 
толстый,  приземистый  нѣмецъ  почтеннаго  вида,  съ 
радостнымъ  лицемъ  стоялъ  на  лѣстницѣ  отели,  вы- 
сматривая сколько  кондукторъ  высадить  къ  нему 
гостей  изъ  дилижанса.  Трактирщикъ,  ухмыляясь,  съ 
радостію  потиралъ  себѣ  ладони,  которыя  зудѣли  у  не- 
го, ожидая,  что  въ  нихъ  попадетъ  нѣсколько  лишнихъ 
рублевиковъ,  сверхъ  положенной  по  таксѣ  платы  за 
харчи  и  квартиру.  Кондукторъ  высадилъ  сперва  ка- 
кого-то купца  съ  окладистою  бородой,  который  дер- 
жалъ  подъ  мышкою  кожанную  подушку,  а  въ  рукѣ 
холщевой  мѣшокъ  съ  разнымъ  съѣстнымъ  запасомъ 
для  дороги. — Нѣмецъ  трактирщикъ  не  обратилъ  осо- 
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бен  наго  вниманія  на  этого  туриста,  который  ѣздитъ 
въ  дилижансѣ  съ  своими  харчами,  а  сверхъ  того  пьетъ 
жиденькій  чаекъ  въ  прикуску.  Потомъ  выскочилъ  изъ 
кареты  Петербургскій  модный  Фертикъ  съ  усами,  съ 
лорнеткою  въ  одномъ  глазѣ,  и  въ  короткомъ  пиджа- 
кѣ,  въ  родѣ  матроской  ФуФайки.  Фертикъ  насвисты- 
валъ  какую-то  арію,  сдѣлалъ  граціозно  балетное  па 
еп  аѵапі,  подскочилъ  къ  одной  хорошенькой  пасса- 
жиркѣ,  чтобъ  помочь  ей  выпрыгнуть  изъ  кареты. 
«Мегсі»  —  сказала  кокетливо  бѣлокурая  красавица,  и 
побѣжала  съ  Фертикомъ  въ  гостиницу.  Трактирщикъ 
казался  обманутымъ  въ  своемъ  ожиданіи,  ибо  три 
вышедшія  изъ  кареты  лица  недавали  ему  большой 
надежды  на  счетъ  ихъ  кошельковъ  Во  онъ  заглянулъ 
поглубже  внутрь  дилижанса  и  замѣтилъ,  что  кондук- 
торъ  хлопочетъ  надъ  выгрузкою  разныхъ  шкатулокъ 
и  картонокъ  странной  Формы.  Лице  трактирщика 
опять  прояснилось,  онъ  ожидалъ,  что  вслѣдъ  за  этимъ 
скарбомъ  появится  на  Божій  свѣтъ  какая  нибудь  бо- 
гатая барыня,  съ  собачкою  и  горничною,  но  не  тутъ- 
то  было.  Изъ  кареты  вылѣзла  высокая  Фигура  ка- 
кого-то долговязаго  господина,  лѣтъ  подъ  сорокъ,  съ 
важною  аристократическою  миною.  Трактирщикъ  съ 
почтеніемъ  поклонился  этой  Фигурѣ,  ожидая  прика- 
заны. 

—  А  что,  Нѣмецъ,  если  у  тебя  маленькая  каморка 
лли  свѣтелка  на  чердакѣ  твоей  гостиницы  ?  сказалъ 
длинный  господинъ  съ  гордымъ  видомъ  Британскаго 
лорда 

Трактирщикъ  разину лъ  ротъ,  вытаращилъ  глаза, 
и  не  зналъ  что  отвѣчать  господину,  который  не  по- 
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ходилъ  на  бѣдняка.  \Ѵіѳ,  теіп  Ьегг,  вашъ  кочитъ  по- 
лезай на  чердакъ,  йаз  ізі  зопсІегЬаг  тегкдѵйпіі^ — отвѣ- 
чалъ  Нѣмецъ  въ  смущеніи. 

—  Ну,  да,  мнѣ  надобна  комнатка  на  чердакѣ, 
или  въ  мезонинѣ.  Мнѣ  съ  моими  картонками  дожно 
быть  всегда  ближе  къ  небу,  чѣмъ  къ  землѣ.  Пони- 
маешь ли,  табачная  соска. 

Трактирщиъ  и  его  слуга  стояли  въ  недоумѣніи, 
поглядывая  то  на  картонки,  то  на  длиннаго  чудака. 
«Въ  нашъ  городъ,  шг  паЬеп,  только  два  домъ  фонъ 
дрей  этажъ»,  сказалъ  нѣмецъ;  «моя  гостиницъ  да  у 
мой  пасЬЬаг,  напротивъ,  есть  одна  каморъ  ошень  вы- 
соко подъ  крышей,  аЬег  мой  нахбаръ  самъ  поживай 
въ  камеръ  и  жильцы  не  пускай». 

—  Ну,  такъ  я  отправлюсь  къ  тебѣ  на  чердакъ», 
сказалъ  длинный  господинъ,  и  велѣлъ  туда  тащить 
свои  картонки. 

Когда  новый  постоялецъ  вмѣстѣ  съ  трактирщикомъ 
забрались  въ  чердачную  свѣтелку,  то  первый  осмо- 
трѣвъ  потолокъ  комнаты  сказалъ:  ты  долженъ  мнѣ  про- 
дѣлать  въ  потолкѣ  окно,  чтобы  я  могъ  свободно  смо- 
трѣть  на  небо. 

Нѣмецъ  превратясь  весь  въ  слухъ  и  вниманіе,  ра- 
зинулъ  ротъ  до  самыхъ  ушей, 

—  Ѵег§еЬеа-зіѳ  тсіг»—  сказалъ  онъ  съ  длинною  па- 
узою —  позволь  васъ  спрашивать,  мейнъ-геръ.  Ви, 
конечно,  Англичанинъ,  и  причудливый  шеловѣкъ, 
Я  много  разъ  читай  въ  Гамбургской  газетъ,  что  Ан- 
лицки  лордъ  большой  чудакъ. 

«Какой    ты    мелешь  вздоръ,    я  не  Англичанинъ, 
а  Русскій  дворянинъ  и  астрономъ.  Мнѣ    надо   здѣсь 
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поставить  пасатную  трубу,  чтобъ  наблюдать  прохож- 
деніе  меридіана. 

—  Эсъ  тутъ  миръ  лейдъ — отвѣчалъ  трактирщикъ, 
съ  низкими  поклонами.  Я  неможно  мой  домъ  ло- 
майтъ  и  сдѣлать  для  васъ  обсерватори.  Извольте 
мейнъ-геръ  смотрѣть  на  меридіанъ  чрезъ  простой 
окно. 

Длинный  астрономъ,  не  обращая  вниманія  на  сло- 
ва трактирщика,  началъ  вынимать  изъ  картонокъ 
всѣ  свои  препараты.  Небесный  глобусъ,  нѣсколько 
зрительныхъ  трубокъ,  телескопъ  и  прочіе  астроно- 
мическіе  инструменты.  Изъ  большаго  ящика  вынулъ 
онъ  массивный  маталлическій  станокъ,  въ  видѣ  двухъ 
столбовъ,  между  которыми  горизонтально  укрѣпилъ 
онъ  большой  телескопъ,  конецъ  котораго  выходилъ 
въ  большое  среднее  окно  комнаты.  Астрономъ  на- 
дѣлъ  на  носъ  очки  и  началъ  оглядывать  со  всѣхъ 
сторонъ  небо,  которое  совершенно  заволокло  тем- 
ными тучами. 

Вечеромъ  прислужникъ  гостиницы  принесъ  ново- 
му постояльцу  ужинъ,  и  ставя  кушанье  на  столъ, 
уронилъ  съ  него  одинъ  оптическій  инструментъ. 
Ученый  наблюдатель  звѣздъ  такъ  взбѣсился,  что 
окатилъ  неосторожнаго  слугу  цѣлою  миской  горяча- 
го  супа.  Эта  головомойка  такъ  испугала  бѣднаго 
служителя,  что  онъ  стремглавъ  бѣжалъ  изъ  комна- 
ты ученаго.  Чрезъ  нѣсколько  минутъ  явился  къ 
астроному  самъ  трактирщикъ  и  требовалъ  вознагра- 
жденія  за  причиненный  ему  убытокъ. 

«Вѣришь  ли  ты  въ  предопредѣленіе  рока?  ска- 
залъ  астрономъ,  вытянувъ    какъ  аистъ    свою    длин- 
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ную  шею  и  вперивъ  глаза  на  изумленнаго  трактир- 
щика; знаешь  ли  ты  что  твоему  лакею  при  самомъ 
его  рожденіи  опредѣлено  теченіемъ  звѣздъ  быть  ока- 
ченнымъ  горячимъ  супомъ  изъ  рукъ  одного  знаме- 
нитаго  астронома.  И  такъ  онъ  долженъ  благодарить 
меня  за  то,  что  исполнилось  надъ  нимъ  предопре- 
дѣленіе  грозной  судьбы.» 

Нѣмецъ  такъ  опѣшилъ  отъ  этой  витіеватой  рѣчи 
ученаго  постояльца,  что  не  могъ  ему  вовсе  проти- 
ворѣчить,  и  съ  низкими  поклонами  хотѣлъ  уже 
удалиться  изъ  его  обсерваторіи.  Но  астрономъ  схва- 
тивъ  его  за  руку  сказалъ:  извѣстно  ли  тебѣ,  что 
сего  дня,  въ  11  часовъ  33  минуты  по  полудни  бу- 
детъ  солнечное  затмѣніе? 

—  Біе  ЬаЬеп  \ѵіг  іесіеп  Та§!  мой  очень  карашо 
знай  что  сііе  Зоппе  поѣдетъ  за  горизонтъ,  закатает- 
ся, -и  мы  получаемъ  (Не  всішагге  ШсЬі,  отвѣчалъ 
трактирщикъ  съ  ироническою  улыбкою. 

—  Болванъ,  ты  меня  не  понимаешь,  вѣдь  это 
затменіе  будетъ  не  у  насъ,  но  у  нашихъ  антипо- 
довъ  въ  Южной  Австраліи.  Въ  твою  глупую  башку 
надобно  вбивать  астрономію  кулакомъ. 

Нѣмецъ  трухнулъ  не  на  шутку  отъ  такой  угро- 
зы, и  недожидаясь  чтобъ  астрономъ  нехватилъ  его 
въ  голову  какимъ  нибудь  телескопомъ,  оставилъ  въ 
покоѣ  своего  жильца. 

Ученый  чудакъ  вообще  жилъ  тихо,  занимаясь 
усердно  астрономическими  исчисленіями  или  наблю- 
далъ  въ  телескопъ  теченіе  луны  и  звѣздъ,  если 
ему  угождала  во  всемъ  трактирная  прислуга.  Но 
если  кто  осмѣливался   помѣшать    ему,  то    астрономъ 
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швырялъ  въ  дерзкаго  нарушителя  его  спокойствія 
стульями,  инструментами  или  что  ему  попадалось 
въ  руки. 

Въ  сосѣднемъ  трехъ-этажномъ  домѣ,  находящемся 
насупротивъ  гостиницы,  происходили  другаго  ро- 
да сцены.  Тамъ  въ  мезонинѣ  жила  одна  знамени- 
тость, бывшая  оперная  примадонна  Людмила  С, 
которая  въ  свое  время  была  четвертою  граціею  сце- 
ническихъ^.  подмостокъ;  ей  во  время  оно  курили 
ѳиміамъ  лести  рецензенты,  за  нею  ухаживали  бога- 
тые аристократы.  Букеты  и  лавровые  вѣнки,  пере- 
витые золотомъ  и  жемчугсмъ,  падали  десятками  къ 
ногамъ  этой  мишурной  принцессы.  Но  всему  бы- 
ваетъ  своя  пора;  пѣвица  отъ  тяжкой  болѣзни  не 
только  лишилась  своего  соловьикаго  голоса,  но  и 
обворожительной  красоты  лица.  Публика  мало  по 
малу  ее  забыла,  театралы  начали  поклоняться  дру- 
гимъ  сценическимъ  истуканамъ,  и  бѣдная  Людмила, 
увядшая  грація,  уѣхала  въ  городокъ  Д.  и  посели- 
лась въ  скромной  свѣтелкѣ  сказаннаго  дома.  Отъ 
всѣхъ  прежнихъ  ея  прелестей  остались  у  нее  толь- 
ко черные  длинные  локоны,,  бѣлые  какъ  снѣгъ  зу- 
бы, выразительные  голубые  глаза,  да  стройная  тон- 
кая талія.  Этими  йез  Ьеаих  гезіев  своей  прежней 
красоты,  она  кокетничала  помаленьку,  не  покидая 
надежды  заманить  въ  свои  сѣти  какого  нибудь  ста- 
раго  холостяка  и  сдѣлаться  его  женою.  Эта  надежда 
снова  оживила  ея  душу,  когда  она  замѣтила,  что 
въ  гостиницѣ  подъ  вывѣскою  Лебедя  поселился  ка- 
кой-то жилецъ,  видный  высокій  мужчина  среднихъ 
лѣтъ.    Людмила    призвавъ    на  помощь    всѣ  космети- 


—  142  — 

ческія  снадобья  своего  туалета,  садилась  у  себя  въ 
комнатѣ  разряженная  какъ  куколка,  противъ  инте- 
реснаго  сосѣда,  стараясь  сладкою  улыбкою,  вырази- 
тельными взорами  и  разными  жестами  привлечь  на 
себя  вниманіе  сосѣда.  Сердце  ея  билось  также  силь- 
но, какъ  будто  она  была  шестнадцати  лѣтъ,  и  пер- 
вая страстная  любовь  закралась  въ  ея  душу. 

Да,  да,  сказала  она  съ  глубокимъ  вздохомъ,  я  не- 
премѣнно  заманю  этого  любезнаго  астронома.  Всѣ 
его  телескопы  и  трубы  наводятся  единственно  на 
меня.  Онъ  какъ  будто  бы  знаетъ,  что  я  звѣзда  пер- 
вой величины,  и  блестящіе  лучи  моихъ  глазъ  еще 
имѣютъ  довольно  зажигательной  силы,  чтобъ  заро- 
нить искру  любви  въ  его  сердце.  Ахъ,  душка,  онъ 
все  еще  наблюдаетъ  мою  обворожительную  Фигуру. 
Смотри  на  меня,  мой  Адонисъ,  я  твоя  планета, 
имѣю  собственную  теплоту  и  свѣтъ,  и  если  захо- 
чешь, то  согрѣю  тебя  моими  лучами,  милый  му- 
дрецъ,  но  не  иначе  какъ  съ  условіемъ  быть  твоею 
женою.  Тогда  я  поклянусь  быть  тебѣ  вѣрною  до 
гроба,  и  уже  не  буду  блуждающею  звѣздою  на 
твоемъ  горизонтѣ.  Милый  астрономъ,  твой  языкъ 
для  меня  очень  понятенъ,  ты  говоришь  мнѣ  ахро- 
матическими стеклами,  но  стекла  и  глаза  имѣютъ 
одинаковую  прозрачность,  и  я  черезъ  нихъ  вижу 
твою  чувствительную  душу. 

Такъ  говорила  про  себя  влюбленная  Людмила,  и 
облокотясь  на  окно,  позволяла  безъ  препятствія  на* 
блюдать  сосѣду  всѣ  ея  прелести.  Глаза  ея  хотя 
безпрестанно  блуждали  по  трубамъ  и  крышамъ  со- 
сѣднихъ  домовъ,    но  всегда    останавливались    на  од- 
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ной  интересной  точкъ,  т.  е.  на  окнѣ  милаго  астро- 
нома. 

Нашего  ученаго  наблюдателя  звали  Оріономъ. 
Онъ  однажды  долго  стоялъ  предъ  пассатнымъ  ин- 
струментомъ,  повертывая  его  въ  разныя  стороны, 
стараясь    навести  свою  трубу  на  желаемую  точку. 

Въ  эту  минуту  вошелъ  къ  нему  Нѣмецъ  трактир- 
щикъ,  съ  веселою  миною. 

«Иди  сюда,  Нѣмецъ,  скорѣе,  не  теряй  времени, 
если  хочешь  посмотрѣть  большаго  медвѣдя,  прохо- 
дящаго  чрезъ  полуденную  линію,»  сказалъ  Оріонъ. 

Нѣмецъ  раскачиваясь  съ  боку  на  бокъ,  какъ  утка, 
подошелъ  къ  телескопу,  и  началъ  однимъ  глазомъ 
смотрѣть  въ  стекло. 

—  Роіг  Бопоегшеііег !  вскричалъ  трактирщикъ,  от- 
качнувшись отъ  зрительной  трубы.  Да  мой  вовсе 
невидайтъ  большой  медвѣдь,  а  только  Фрейлейнъ 
Людмила,  іп  еі§епепе  регзоп. 

«Врешь,  дурачина,  какая  тутъ  Людмила — медвѣдь, 
говорю  я  тебѣ,  смотри  хорошенько,  закричалъ  астро- 
номъ  сердито. 

—  іегі  ѵегвіеЬе,  ѵегзІеЬе  отвѣчалъ  Нѣмецъ.  Осмѣлюсь 
васъ  спрашивать  теіп  пегг,  ви,  конечно,  холостой 
шеловѣкъ? 

—  Да,  я  холостякъ,  и  всегда  останусь  такимъ 
отвѣчалъ  ученый. 

«"ѴѴепп  аЬег  йосЬ  найдется  для  вась  теіп  Ьегг  от 
лична  парти,  богата  мамзель,  и  ѵипсІегЬаг  зсЬоп 
Эта  Фрейлейнъ  Людмила,  которую  ви  презентиро- 
вали  мнѣ  въ  трубу  съ  большой  медвѣдь.  Она  за 
бирайтъ    аиз    теіпег    кіісЬе    разна    блюдъ    для    свой 
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обѣдъ.  ѵіе  \*гаг  еіпзі  сЬбп,  ѵіе  еіп  Ео§е1,  да  и  те- 
перь карошъ  какъ  Королева.  Я  узнай  черезъ  ея 
камерметхенъ,  что  вашъ  Фигуръ  сдѣлалъ  на  Люд- 
милу §го5зе  Еіайгиск,  и  что  она  неотказывайтъ 
дать  вамъ  свой  рукъ.  Но  мой  не  хочетъ  васъ 
обманывайтъ,  Ьегг  Оріонъ,  и  между  нами  будь 
сказано  (ппіег  ѵіег  аи^еп  §е5а§1),  я  это  узьалъ  отъ 
самъ  Фрейлейнъ  Людмила.  И  такъ  что  я  будетъ 
отвѣчайтъ  ей?» 

—  Скажи  что  я  останусь  холостымъ  до  тѣхъ  поръ, 
пока  водолей  не  женится  на  дѣвѣ  въ  зодіякѣ,  отвѣ- 
чалъ  астрономъ  съ  важностью,  и  показалъ  рукою 
на  дверь,  примолвивъ:  прошу   покорно. 

И  такъ  сватовство  трактирщику  не  удалось;  онъ 
какъ  не  солоно  хлѣбалъ,  вышелъ  съ  досадою  отъ 
ученаго. 

Въ  тотъ  же  вечеръ  горничная  Людмилы  пришла 
къ  Оріону  и  вручила  ему  письмо  отъ  своей  госпо- 
жи. Астрономъ  раскрылъ  письмо,  въ  которомъ  было 
написано  только  два  слова:  ты  дуракъ\ 

Это  привѣтствіе  электрически  подѣйствовало  на 
нервы  мудреца.  Онъ  вскочилъ  со  стула  и  ударивъ 
себя  рукою  по  лбу  сказалъ:  нѣтъ,  я  долженъ  по- 
править эту  глупую  штуку  и  спасти  репутацію 
умнаго  человѣка.  Погоди,  моя  душенька,  я  сію  ми- 
нуту напишу  отвѣтъ  твоей  барынѣ.  Оріонъ  сѣлъ 
къ  конторкѣ,  написалъ  нѣсколько  строкъ,  запеча- 
талъ  письмо  и  вручилъ  его  горничной.  Потомъ  уло- 
жилъ  всѣ  свои  астрономическіе  инструменты  въ 
картонки  и  ящики,  сдѣлался  кроткимъ,  тихимъ,  и 
уже    не    ссорился    съ  трактирною    прислугою.    На 
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другое  утро  онъ  вышелъ  въ  первый  разъ  изъ  дому, 
для  того  только,  чтобы  сдѣлать  визитъ  Людмилѣ. 
Онъ  постучался  въ  дверь  сосѣдки,  и  тонкій  сере- 
бристый голосъ  отвѣчалъ:  войдите! 

При  входѣ  въ  комнату  гостя  щеки  Людмилы 
запылали  розовымъ  румянцемъ,  можетъ  быть  впе- 
редъ  подмалеваннымъ;  она  опустила  глаза  въ  зем- 
лю; полная  грудь  ея  высоко  поднималась;  она  хотѣ- 
ла  говорить,  но  не  могла  вымолвить  ни  слова  отъ 
сильнаго  волненія  сердца.  Оріонъ  смѣло  подошелъ 
къ  хозяйкѣ  и  поцѣловавъ  ея  полную  ручку,  ска- 
залъ:  милостивая  государыня,  я  пришелъ  извинить- 
ся передъ  вами  въ  моей  грубой  невѣжливости,  и 
осмѣливаюсь  представить  вамъ  въ  моей  особѣ  чело- 
вѣка,  желающаго  получить  вашу  руку  и  сердце.  Я 
вполнѣ  увѣренъ  въ  вашихъ  нѣжныхъ  чувствахъ  и 
особенной  симпатіи  ко  мнѣ,  а  потому  позвольте,  безъ 
лишнихъ  околичностей  поцѣ/іовать  васъ,  какъ  слѣ- 
дуетъ  влюбленному. 

Гость  такъ  крѣпко  чмокнулъ  въ  губки  Людмилу, 
что  нервы  ее  невыдержали  натиска  поцѣлуя,  и  она 
лишась  будто  бы  чувствъ,  упала  въ  изнеможеніи 
на  руки  Оріона. 

Когда  миновала  это  искусственная  аФектація,  том- 
ная Людмила  очнулась;  щеки  ея  снова  покры- 
лись стыдливымъ  румянцемъ;  она  сѣла  на  диванъ, 
подлѣ  своего  гостя. 

Радость  ея  при  этомъ  случаѣ  похожа  была  на  во- 
схищеніе  мальчишки,  который  поймалъ  на  удочку- 
рыбку  и  забавляется  тѣмъ,  какъ  эта  рыбка  трепе- 
щется на  предательскомъ    крючкѣ.    Невѣста    съ  не- 

10 
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терпѣніемъ  ожидала  того  блаженнэго  времени,  когда 
амуръ  передаетъ  всѣ  свои  права  гименею,  и  влю- 
бленные сдѣлаются  счастливыми  супругами.  Оріонъ 
между  тѣмъ  спокойно  сидѣлъ  на  диванѣ,  и  присталь- 
но разсматривалъ  рябины  на  лицѣ  своей  возлюблен- 
ной, а  она,  въ  избыткѣ  нѣжности,  склонила  на  его 
плечо  свою  голову,  украшенную  черными  лоснящи- 
мися локонами. 

«А  скоро  ли  мы,  мой  другъ,  поѣдемъ  къ  твоимъ 
роднымъ,  которымъ  ты  долженъ  объявить  о  нашей 
помолвкѣ?  спросила  Людмила. 

—  Дура,  что  ты  забредила,  я  долженъ  ѣхать  къ 
своимъ  роднымъ,  изъ  рукъ  которыхъ  я  самъ  едва 
вырвался? 

Людмила  побледнѣла;  этотъ  неожиданный  оборотъ 
рѣчи  Оріона  заморозилъ  вдругъ  ея  сердце,  и  она 
чуть-чуть  не  превратилась  сама  въ  ледяную  статую. 

Въ  эту  минуту  вошли  въ  комнату  три  неизвѣст- 
ные  человѣка  въ  сопровождены  нѣмца  трактирщика 
и  его  служителя. 

—  А,  вы  опять  пришли  за  мною,  закричалъ  Оріонъ 
громовымъ  гоЛосомъ,  вы  хотите  лишить  меня  сво- 
боды, Вандалы,  враги  наукъ  и  просвѣщенія!  Пер- 
ваго  кто  приблизится  ко  мнѣ,  я  раздавлю  какъ  га- 
дину. 

Вошедшіе  однако  же  не  обратили  никакого  вни- 
манія  на  угрозы  Оріона,  схватили  его  и  облекли  въ 
одежду  ума  лйшенныхъ,  т.  е.  напялили  на  него 
камзолъ  съ  длинными  рукавами.  Людмила  все  еще 
сидѣла  на  диванѣ,  какъ  статуя  и  не  могла  поше- 
велиться. 
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Мы  полагали,  что  онъ  поправился  въ  своемъ  здо- 
ровьи,  а  потому  докторъ  выписалъ  его  изъ  дома 
ума  лишенныхъ  и  послалъ  жить  въ  деревню  къ  его 
родному  брату,  сказа лъ  одинъ  изъ  пришедшихъ  сы- 
щиковъ.  Но  тамъ  попались  ему  на  глаза  астроно 
мическіе  снаряды,  и  онъ  опять  спятилъ  съ  ума. 

Вѣдь  этотъ  больной  съ  молоду  занимался  усердно 
астрономическими  вычисленіями,  что  и  было  причи- 
ною его  помѣшательства.  Онъ  началъ  называть  се- 
бя Оріономъ  и  вообразилъ,  что  онъ  первый  астро- 
номъ  въ  свѣтѣ.  Но  боясь,  чтобъ  его  опять  неза- 
перли въ  домъ  ума  лишенныхъ,  онъ  убѣжалъ  ночью 
изъ  деревни  брата.  Какимъ  же  образомъ  онъ  увезъ 
оттуда  всѣ  астрономическіе  снаряды,  этого  мы  раз- 
гадать    неможемъ. 

«Теперь  ты  понимаешь  меня,  нѣмецкій  увалень, 
почему  я  непринялъ  твоего  предложенія,  и  хотѣлъ 
непремѣнно  остаться  холостякомъ,  сказа  лъ  Оріонъ 
трактирщику. 

—  Хотя  онъ  и  сумасбродь,  но  тихаго  нрава,  и  ни- 
когда не  бѣсится,  примолвилъ  второй  сыщикъ. 

«Вотъ  вадоъ  и  комедія,  Фрейлейнъ  Людмила,»  ска- 
залъ  трактирщикъ,  обратись  къ  оцвѣтщей  красзци- 
цѣ,  которая  очнулась  отъ  своего  столбняка  и  дава- 
ла мало  по  малу  приходить  въ  чувства. 

А  я  скажу  вамъ,  любезные  читатели,  что  это 
литературный  капризъ,  основанный  впрочемъ  ,нд 
достовѣрномъ  происществіи. 


КОРОТКІЙ  РОМАВЪ  ВЪ ІШСЫАХЪ. 


Письмо  отставнаго  Маіора    Фрунтикова  къ  дѣвицѣ 
Верхстлядовой. 


Милостивая  государыня 


Я  имѣлъ  рѣдкое  счастіе  встрѣтиться  съ  вами  слу 
чайно  на  балѣ  у  ГраФини  Г**.  Глаза  ваши  пока 
зались  мнѣ  такъ  прелестны  и  обворожительны,  что 
въ  нихъ,  какъ  въ  зеркалѣ,  отражался  свѣтлый  лучъ 
любви.  Незнаю,  въ  сердце  какого  счастливца  про 
никнетъ  этотъ  небесный  лучъ,  но  на  меня  подѣй 
ствовалъ  онъ  какъ  фитиль,  приложенный  къ  затрав- 
кѣ  моего  сердца.  Я  чуть  самъ  непревратился  въ 
бомбу  и  не  взлетѣлъ  на  воздухъ  отъ  вашего  зажи- 
гательнаго  взгляда! 
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Вы  молоды,  прелестны,  и  конечно  найдете  въ 
свѣтѣ  много  выгодныхъ  для  себя  партій.  Но  чтобъ 
вы  сказали,  если  бъ  вашъ  покорнѣйшій  слуга  осмѣ- 
лился  сдѣлать  вамъ  предложеніе?  Я  человѣкъ  неза- 
висимый, имѣю  хорошее  состояніе,  и  могу  женясь 
удовлетворять  прихотямъ  самой  взыскательной  су- 
пруги. 

Остаюсь  съ  истиннымъ  почтеніемъ  и  проч. 

Отставной  Магоръ  Евграфъ  Фрунтиковъ. 


Отвѣтъ  дѣвицы  Верхоглядовой. 

Милостивый  государь! 

Долго  не  рѣшалась  я  отвѣчать  вамъ  на  ваше 
письмо,  но  какъ  моему  молчанію  вы  могли  бы  дать 
другой  оборотъ  и  растолковать  его  даже  въ  свою 
пользу,  то  я  и  спѣшу  сказать  вамъ  коротко  и  ясно. 

Я  никогда  небрала  на  себя  труда  изъ  чужихъ 
глазъ  угадывать  желанія  и  наклонности  неизвѣст- 
ныхъ  мнѣ  особъ.  Если  я  когда  нибудь  соглашусь 
отдать  мою  руку  особѣ,  которая  мнѣ  могла  бы  по- 
нравиться, то  эта  особа  должна  быть  по  крайней  мѣрѣ 
генеральскаго  чина,  а  вы,  милостивый  государь, 
можете  обратиться  съ  вашимъ  предложеніемъ  къ 
такимъ  дѣвицамъ,  которымъ  все  равно,  въ  ка- 
комъ  бы  званіи  не  находился  ихъ  суженый,  но 
лишь  бы  только  выйти  за  него  замужъ.  Впрочемъ 
я  не  хочу  показать  публично,    что  вы  меня  обидѣли 
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ваіцймъ  предложейіемъ,  и  если  случится  мнѣ  васъ 
ВСТрѣтйть  въ  другой  разъ  на  балѣ,  то  я  соглашусь 
съ  йами  протанцовать  третій  или  четвертый  кад- 
риль. 

Остаюсь 

Лмалгя  Верхоглядова. 


Спустя  годъ  иослѣ  сего,  та  же  дѣвица  получила 
слѣдующее  письмо: 

Милостивая  государыня! 

Хотя  я  не  имѣю  счастія  быть  съ  вами  знако- 
мымъ,  но  видя  васъ  случайно,  раза  два,  три  въ 
театрахъ,  я  къ  удовольствію  своему  замѣтилъ,  что 
вы  очень  милы,  любезны  и  ужъ  конечно  имѣете 
добрѣйшее  сердце  и  тихій  нравъ,  если  я  не  оши- 
баюсь, судя  по  вашей  кроткой  и  благовидной  на- 
ружности. Такое  прелестное  существо)  конечно, 
могло  бы  составить  счастіе  и  благополучіе  всякаго 
мужчины,  если  бъ  выпало  ему  на  долю  сокровище 
въ  особѣ  вашей.  Впрочемъ  безъ  лишнихъ  ритори- 
ческихъ  Фигуръ,  я  хочу  объясниться  съ  вами  про- 
сто и  скажу  откровенно,  что  желаю  вступить  съ 
вами  въ  супружество.  Я  вдовецъ,  имѣю  пятерыхъ 
дѣтей,  получаю  хорошее  жалованье  да  и  самъ  имѣю 
приличное  состояніе.  Двухъ-этажный  домъ  на  Пе- 
тербургской Сторонѣ,  да  дачу  съ  большимъ  садомъ 
на  Охтѣ.  Если  вы  согласитесь  быть    моею  и  второю 
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матерью  моихъ  дѣтей,  то  я  буду  совершенно  счаст- 
ливъ,  и  никому  на  свѣтѣ  тогда  не  позавидую.  Чер- 
кните, сударыня,  словечка  два,  три,  на  мое  сердеч- 
ное къ  вамъ  посланіе. 

С*ь  истиннымъ  почтеніемъ  остаюсь  и  проч. 

Ефимъ  Горюновъ. 


Милостивый  государь! 

Вы  кажется  очень  самолюбивы  и  конечно  увере- 
ны, что  благовоспитанная  дѣвица,  благороднаго 
происхожденія,  бросится  на  шею  такому  человѣку, 
котораго  вовсе  незнаетъ  и  гдѣ  нибудь  видѣла  его 
случайно.  Я  вѣдь  не  простая  домоводка;  такихъ  вы 
можете  поискать  у  себя  на  Петербургской  Сторонѣ. 
Вы  желаете,  чтобы  я  сдѣлалась  второю  матерью 
вашимъ  дѣтямъ,  это  очень  неделикатно  съ  вашей 
стороны,  обращаться  съ  такимъ  предложеніемъ  къ 
благородной  дѣвицѣ.  Я  вообще  не  жалую  статскихъ 
чиновниковъ,  и  уже  конечно  не  буду  имѣть  счастія 
называться  когда  либо  титулярною  совѣтницей.  По 
крайней  мѣрѣ  я  соглашусь  выйти  замужъ  за  маіо- 
ра.  Впрочемъ  нѣкоторымъ  маіорамъ  я  уже  послала 
отказъ  на  ихъ  предложенія. 

Имѣю  честь  быть  и  проч. 

Амаліл  Верхоілядова. 
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По  прошествіи  трехъ  лѣтъ,  къ  той  же  дѣвицѣ 
было  адресовано  слѣдующее  посланіе: 

Милостивая  государыня! 

Служа  у  вашего  покойнаго  батюшки  конторщи- 
комъ,  нѣсколько  лѣтъ,  я  имѣлъ  случай  видѣть  васъ 
ни  одинъ  разъ  приходя  къ  своей  должности;  но  вы 
конечно  были  тогда,  въ  цвѣтѣ  лѣтъ  и  полной  красотѣ 
ни  замѣчали  бѣднаго  и  скромнаго  писца,  обращав- 
шаго  на  васъ  особенное  вниманіе.  Я  также  узналъ, 
что  вы  сдѣлавшись  послѣ  круглою  сиротою,  нахо- 
дитесь теперь  не  въ  блестящемъ  положеніи.  А  по- 
тому я  желалъ  бы  помочь  вамъ  въ  этомъ  слу- 
чаѣ,  и  если  вы  не  побрезгаете  принять  мое  предло- 
женіе,  то  я  рѣшился  написать  вамъ  конфиденциаль- 
но о  моемъ  намѣреніи  на  васъ  жениться.  Многаго, 
разумѣется,  отъ  меня  ожидать  нельзя,  но  все  же  я 
могу  содержать  мою  жену,  и  вы  во  мнВ  найдете 
самаго  вѣрнаго  и  заботливаго  мужа. 

Остаюсь  съ  истиннымъ  почтеніемъ,  и  проч. 
Антипъ   Пжулъкинъ. 


Отвѣтъ. 

Какъ  вы  осмѣлились,  милостивый  государь,  по- 
чтенной и  благородной  дѣвицѣ  сдѣлать  такое  дерзкое 
предложеніе?    Неужели  вы    не  видите   большой  раз- 
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ницы  между  моимъ  и  вашимъ  положеніемъ  въ 
обществѣ.  Если  бъ  вы  имѣли  по  крайней  мѣрѣ 
чинъ  титулярнаго  совѣтника,  такъ  я  можетъ  быть 
согласилась  бы  отдать  вамъ  мою  руку,  но  женою 
конторщика  никогда  не  буду.  Вамъ  приличнѣе  бы- 
ло бы  жениться  на  моей  камеръ-юнгФерѣ,  въ  такомъ 
случаѣ  вы  не  сдѣлали  бы  непростительной  глупо- 
сти, и  не  стали  бы  просить  руки  той,  у  отца 
которой  служили  прикащикомъ. 

Амалгя  Верхоілядова, 


Пять  лѣтъ  спустя. 

Письмо  дѣвицы  Верхоглядовой    къ  Маіору 
Фрунтикову. 

Почтеннѣйшій  другъ, 

ЕвграФъ  Петровичъ! 

Время  на  долго  разлучило  меня  съ  вами;  я  ѣзди- 
ла  лечиться  за  границу,  а  вы,  какъ  я  слышала, 
оставили  давно  службу  и  живете  въ  Петербургѣ  въ 
одиночествѣ,  какимъ-то  анахоретомъ.  Ахъ!  мой 
другъ,  съ  тѣхъ  поръ  я  совершенно  перемѣнила  объ 
васъ  мое  мнѣніе,  и  нахожу  теперь,  что  вы  истинно 
добрый,  и  достойный  любви  человѣкъ.  Вы  писали 
мнѣ  нѣкогда,  что  глаза  мои  сдѣлали  глубокое  впе- 
чатлѣніе  на  ваше    сердцѣ. 

Я    не  хотѣла    тогда    слушать    вашихъ    сантимен» 


—  154  — 

тальныхъ  объясненійг  и  съ  холодностью  оттолкнула 
отъ  себя  человѣка,  который  такъ  очарованъ  былъ 
моими  прелестями.  Теперь  я  раскаилась  въ  моемъ 
заблужденіи,  и  ожидаю  съ  нетерпѣніемъ  броситься 
въ  ваши    объятія  и  соединить  мою  судьбу  съ  вашею. 

Остаюсь  готовая  къ  услугамъ  вашимъ 

Верхоыядова. 


Милостивая  государыня! 

Хотя  ваше  твердое  сердце  стало  помягче,  и  вы 
съ  лѣтами  сдѣлались  доступнѣе  къ  лести  и  ласка- 
тельствамъ,  которыми  во  время  оно  надѣляла  васъ 
толпа  любезниковъ,  но  безъ  всякой  надежды  на 
успѣхъ.  Я  давно  вышелъ  изъ  ихъ  строя,  остепе- 
нился, постарѣлъ,  и  къ  сожалѣнію  моему  не  могу 
сдѣлать  никакого  употребленія  изъ  вашихъ  сердеч- 
ныхъ  чувствъ  и  любви,  которую  вы  ко  мнѣ  питаете. 
Мы  теперь  совершенно  перемѣнили  свои  роли.  Ва- 
ши прелести  хотя  очень  поувяли,  но  надежда  быть 
любимою  еще  не  погасла  въ  вашемъ  сердце,  а  я 
хочу  доканать  свой  вѣкъ  старымъ  холостякомъ;  во- 
зиться съ  амурами  сѣдому  усачу,  нахожу  непри- 
личнымъ.  Мнѣ  лучше  нравится  гордый  верховой 
конь,  чѣмъ  упругая  и  упрямая  красавица. 

И  такъ  прощайте,   до  свиданія. 

Усердно  преданный  вамъ 

Евграфъ  Фрунтиковъ. 
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Спустя  два  года. 

Письмо  дѣвицы  Верхоглядовой  къ  титулярному 
совѣтнику  Горюнову. 

Милостивый  государь, 

Ефимъ  Пантелеевичъ! 

Скучно  мнѣ  видѣть,  какъ  люди,  назначенные 
Провидѣніемъ  счастливить  другъ  друга,  поражены 
моральною  слѣпотою,  и  невидятъ  одинъ  въ  другомъ 
никакихъ  достоинствъ  и  качествъ.  Помните  ли,  ко- 
гда я  отвергла  ваше  любезное  мнѣ  предложеніе,  и 
рѣшительно  отказалась  быть  вашею  женою.  Это 
была  только  одна  женская  хитрость:  я  хотѣла  испы- 
тать ваше  постоянство  и  терпѣніе.  Недумайте,  мой 
другъ,  чтобы  я  пренебрегала  званіемъ^. супруги  и 
матери:  у  меня  сердце  не  каменное,  я  тоже  хочу 
наслаждаться  семейнымъ  счастіемъ,  подобно  дру- 
гимъ  женщинамъ.  И  такъ  подумайте  о  своемъ  по- 
ложены, не  лучше  ли  намъ  будетъ  жить  вмѣстѣ, 
чѣмъ  вздыхать  въ  одиночествѣ,  живя  далеко  другъ 
отъ  друга. 

Остаюсь  истинно  васъ  обожающая 

Верхоглядова. 

Отвѣтъ. 

Милостивая  государыня! 

Если  бъ  я  могъ  предвидѣть,  что  вы  смягчитесь 
со  временемъ    и    будете    доступны    тѣмъ,    кому    вы 
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нравились,  то,  разумѣется,  подождалъ  бы,  оста- 
ваясь по  прежнему  холостякомъ.  Но  прежнія  пись- 
ма ваши,  ко  мнѣ  адресованныя,  наполнены  были 
только  холодными  учтивостями,  ни  сколько  для  ме- 
ня неутѣшительными.  Я  подумалъ  тогда,  да  что  за 
напасть  такая  увиваться  безнадежно  около  гор- 
дой красавицы,  которая  неприступнѣе  Севастополя, 
взялъ  шляпу,  и  пошелъ  отыскивать  другую.  И 
такъ  имѣю  честь  увѣдомить  васъ,  милостивая  госу- 
дарыня, что  я  уже  женатъ  два  года,  и  у  меня  ро- 
дился второй  сынъ.  Если  вы  не  побрезгаете,  то  я 
осмѣлюсь  попросить  васъ  быть  воспріемницею  моего 
малютки.  Вы  хотѣли  быть  моей  дражайшей  полови- 
ной, но  какъ  этого  не  случилось,  то  будьте  по 
крайней  мѣрѣ  моей  родственницей. 

Остаюсь  и  проч. 

Ефимъ  Горюновъ. 


Письмо  Верхоглядовой  къ  конторщику  Антипу 
Писулькину. 

Любезный  и  неизмѣнный  мой  другъ, 

Антипъ  Потаповичъ! 

Время  испытанія  вашего  кончилось;  вы  не  отвѣ- 
чали  на  мое  письмо  ни  одною  укоризною,  не  про- 
ронили ни  одного  непріятнаго  для  меня  слова,  а 
потому  я  убѣдилась,  что  вы  истинно  честный  и 
благородный  человѣкъ,  Въ  награду  за  это  я  предла- 
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гаю  вамъ  мою  руку  и  сердце.  Поспѣшите  ко  мнѣ, 
и  я  поговорю  съ  вами  о  будущемъ  нашемъ  поло- 
женіи. 

Остаюсь  и  проч. 


Отвѣтъ. 
Милостивая  государыня! 

Съ  истиннымъ  сожалѣніемъ  я  долженъ  отказаться 
отъ  вашего  любезнаго  мнѣ  предложенія.  Я  послѣдо- 
валъ  вашему  благому  совѣту  и  женился  на  вашей 
бывшей  горничной  дѣвушкѣ  Варварѣ,  которая  меня 
очень  любитъ,  и  я  живу  съ  ней  въ  совершенномъ 
согласіи.  Неприлично  нашему  брату  гоняться  за 
госпожами  и  барынями.  Я  держусь  мудрой  посло- 
вицы: не  залетай  ворона  въ  болыпія  хоромы. 

Остаюсь  съ  истиннымъ  почтеніемъ  и  проч. 

Антипъ  Писулъкинъ. 


Письмо  устарѣвшей  дѣвицы  Верхоглядовой  къ  на- 
чальницѣ  одного  заведенія  для  бѣдныхъ. 

Милостивая  государыня! 

Давнишнее  мое  желаніе    было    жить    въ  одиноче- 
ствѣ,    и    удалясь    отъ    коварнаго    свѣта;    посвятить 
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дни  мои  молитвѣ  и  рукодѣлію  въ  пользу  бѣдныхъ. 
Я  нэдѣюсь,  что  вы  не  откажете  моей  проеьбѣ,  и 
помѣстите  меня  въ  ваше  богоугодное  заведеніе,  гдѣ 
я  на  свободѣ  могу  раскаиться  въ  моихъ  прежнихъ 
грѣхахъ,  и  совершенно  исправиться  отъ  гордости, 
которой  я  слишкомъ  предавалась  въ  мои  лѣта  мо- 
лодости и  красоты. 

Съ  истинымъ  почтеніемъ  имѣю  честь  быть  и  проч. 
Верхоглядова. 


письмо  титулярной  совѣтницы  ско- 

ПИДОМОВОЙ  КЪ    ПРІЯТЕЛЬНИЦЪ    ВАХРУ- 
ШЕБОЙ 


Милостивая  государыня 

Анисья  Ѳерапонтьевна  ! 

Позвольте  спросить  у  васъ  о  такомъ  обстоятель- 
ствѣ,  которое  для  насъ,  опытныхъ  хозяекъ,  соста- 
вляетъ  большую  важность  въ  нашемъ  домашнемъ 
быту.  У  васъ  жила  когда-то  въ  услуженіи  мѣщан- 
ка  АграФена  Перепелкина;  она  просится  ко  мнѣ  въ 
кухарки,  а  потому  я  желаю  узнать  отъ  васъ,  спо- 
собна ли  она  исправлять  эту  должность  въ  моемъ 
домѣ.  Кто  какъ  я,  зіучилась  и  страдала  болѣе  пят- 
надцати лѣтъ,  съ  грубою  и  лѣнивою  прислугою,  то 
конечно,    по    горькому    своему    опыту,  должна  быть 
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очень  осторожна  въ  выборѣ  для  себя  горничныхъ  и 
кухарокъ.  Я  думаю,  что  такая  женская  прислуга 
нарочно  родится  для  того  только,  чтобы  насъ  до- 
брыхъ  хозяекъ  терзать  и  мучить,  конечно,  за  тяж- 
кіе  грѣхи  наши.  И  такъ  не  сердитесь  на  меня,  ма- 
тушка, если  я  затрудняю  васъ  касательно  сего  пред- 
мета, нѣсколькими  подробными  вопросами  и  справ- 
ками. Въ  молодости  моей,  т.  е.,  въ  первые  годы 
моего  замужства,  я  считала  всякуЕо  горничную  и 
кухарку  такою  же  честною  и  добродѣтельною,  какъ 
была  сама  ;  но  опытъ  доказалъ,  что  я  горько  ошиб- 
лась въ  хорошихъ  качествахъ  моей  прислуги.  Хо- 
тя я  платила  имъ  хорошее  жалованье,  давала  по- 
дарки къ  болыпимъ  праздникамъ,  но  все  это  ни  ма- 
ло не  помогало.  Служанки  меня  обкрадывали  самымъ 
безсовѣстнымъ  образомъ. 

АграФена  Перепелкина  особенно  нравится  мнѣ  тѣмъ, 
что  я  рѣдко  встрѣчала  въ  Петербургѣ  такую  отврати- 
тельную физіономію:  это  настоящая  Венера  безобра- 
зія.  Я  теперь  держусь  постояннаго  правила:  не  при- 
нимать для  услугъ  горничную  или  кухарку  молодень- 
кую и  съ  красивымъ  смазливымъ  личикомъ.  Такія 
персоны  гораздо  болѣе  занимаются  прическою  волосъ, 
гримасничаютъ  и  безпрестанно  смотрятся  въ  зерка- 
ло,— а  кухня  и  уборка  комнатъ  у  нихъ  дѣло  побоч- 
ное, второстепенное.  Миловидная  молоденькая  ку- 
харка никогда  не  переступитъ  порога  моей  кухни, 
ибо  знаю,  что  такія  мамзели  нарушаютъ  благо ден- 
ствіе  и  спокойствіе  своихъ  хозяекъ,  и  всегда  произ- 
водят раздоръ  въ  семейной  и  домашней  жизни. 
Самая  безобразная  служанка  на  мои   глаза,  все  еще 
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не  такъ  гадка,  какъ  бы  ей  быть  слѣдовало.  Отвра- 
тительное лице,  данное  самою  природою  такимъ 
женщинамъ, — избавляетъ  ихъ  отъ  кокетства,  любез- 
ничанья  и  другихъ  наклонностей. 

А  какъ  наряжаются  нынѣшнія  кухарки  и  горнич- 
ныя,  это  уже  изъ  рукъ  вонъ  !  Прежнихъ  тиковыхъ 
и  набойчатыхъ  илатьевъ  тенерь  вы  на  служанкахъ 
не  увидите,  Когда  я  встрѣчаю  на  улицѣ  горничныхъ 
и  кухарокъ,  гуляющихъ  въ  шаляхъ  терно,  бареже- 
выхъ  платьяхъ  съ  воланами,  да  съ  шелковыми  зон- 
тиками въ  рукахъ,  то  меня  всегда  тошнить  и  я 
чуть-чуть  не  падаю  въ  обморокъ  отъ  этой  разврат- 
ной роскоши  простолюдинокъ.  У  меня  была  въ  ус- 
луженіи  кухарка,  которая  ходила  на  рынокъ  за 
провизіей,  или  къ  булочнику  за  сухарями  не  ина- 
че, какъ  въ  прюнелевыхъ  ботинкахъ  и  въ  длин- 
ныхъ  лайковыхъ  перчаткахъ.  Я  ей  всегда  пророчила, 
что  наряды  ее  къ  добру  не  поведутъ,  что  она  рано 
или  поздно  сдѣлается  метресою  какого  нибудь  холо- 
стяка. Бѣдная  дѣвка  наконецъ  нашла  то,  чего  ис- 
кала; но  я  набрасываю  таинственный  покровъ  на  по- 
слѣдующія  ея  похожденія.  У  меня  нѣкогда  служила 
и  такая  субретка,  которая  была  большая  мастерица 
поддѣлываться  подъ  нарядъ  и  костюмъ  своей  госпо- 
жи. Бывало,  надѣнешь  сама  кисейную  шемизетку  съ 
гипюромъ,  или  модный  баскинъ,  глядишь,  дня  че- 
резъ  два  и  горничная  моя  пародируетъ  въ  такомъ 
же  нарядѣ.  Это  обезьянство  въ  нарядахъ  моей  при- 
служницы переворачивало  всю  мою  внутренность, 
уязвляло  глубоко  мое  деликатное  чувство.  Надобно 
еще    замѣтить,    любезная    моя    Анисья    Ѳерапонть- 

4  4 
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евна  слѣдующее  :  если  кухарка  очень  дурна  собою, 
то  ужъ  всегда  бываетъ   такъ  прожорлива,  какъ  аку- 
ла.   Такія  отвратительный  существа  въ  отмщеніе  за 
то,  что  природа  отказала  имъ  въ  красотѣ,  старают- 
ся замѣнить  ее  обжорствомъ.  Отъ  нихъ  трудно  убе- 
речь всякое  питье  и  състное,  даже  за  пятью  замка- 
ми. Это  настоящая  саранча, — все  очиститъ,    что  ей 
не  попадетъ    на  зубъ,     если    во    время  не  запрешь 
хорошенько  все  съѣдобное.    И  такъ  я  могу  принять 
къ    себѣ    въ    услуженіе    АграФену    Перепелкину  на 
слѣдующихъ  условіяхъ:   1)  она  должна  быть  честна, 
т.  е.  чиста  на  руку    и  не  красть  даже  моихъ  була- 
вокъ  ;   2)  сносить  и  терпѣть  безъ  малѣйшаго  ропота 
мою  брань,  за  всякое  упущеніе  по  хозяйству.    Вѣдь 
мы,  барыни,  должны  же    имѣть  какія  нибудь  приви- 
легіи  для  отличія    насъ  отъ  простонародья  ;    3)  Ку- 
харка должна  вставать  поутру  съ  пѣтухами,    да     и 
ночью  спать  однимъ  только  глазомъ;  4-)  Кухарка  дол- 
жна быть  постоянно  дома    и.   сидѣть    въ  кухнѣ.     Со 
двора  никуда  не  должно  ей  отлучаться,  а  если  иног- 
да отъ  скуки  захочетъ  съ  кѣмъ  нибудь  потараторить, 
то  можетъ  разговаривать  съ  молочницей,   водоносомъ 
и  дворникомъ,  которые  приходятъ  ко  мнѣ  на  кварти- 
ру. И  наконецъ  5)  кухарка  не  должна  имѣть  ника- 
кихъ  отношеній  къ  моему  мужу,    что    мнѣ  особенно 
не  нравилось,    когда  у  меня  жили  молоденькія  при- 
служницы.  Я  уже  многихъ  по  этой  причинѣ  прово- 
дила   съ    двора.    Когда  мой  сожитель  бывалъ    дома, 
то  горничныя    обыкновенно    безъ    всякой  надобности 
приходили  къ  нему  въ  кабинетъ,  обтирать  будто  бы 
пыль  съ  мебели,  а  между  тѣмъ    ухмылялись,  дѣлали 
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ему  глазки  и  кокетничали.  Бѣда,  бывало,  если  я  за 
неисправность  побраню  мою  горничную:  она  тот- 
часъ  находила  случай  явиться  къ  барину,  чтобы 
расплакаться  и  жаловаться  на  меня,  какъ  на  жесто- 
кую и  несправедливую  хозяйку.  Впрочемъ  надо  ска- 
зать, что  вообще  наши  мужья  очень  балуютъ  ихъ 
и  гюртятъ,  играя  роль  покровителей  и  защитниковъ 
невинности.  Умная  жена  должна  всегда  стараться 
поставлять  непреоборимыя  преграды  для  такихъ 
сношеній,  и — такъ  сказать  отдѣлить  Китайскою  Сте- 
ною мужа  отъ  всякихъ  покушеній  внѣшняго  врага 
на  наши  семейные  окопы.  Извините  меня,  любезная 
Анисья  Ѳерапонтьевна,  за  длинное  мое  письмо  и 
за  то,  что  я  васъ  затруднила  столькими  вопросами, 
для  нашихъ  мужей,  конечно,  ничтожными,  но  для 
осторожныхъ  женъ  весьма  основательными  и  важ- 
ными. 


ТЕЛЕГРАФИЧЕСКАЯ  ДЕПЕША, 


Депеша  была  отправлена  изъ  Петербурга  въ  Мо- 
скву посредствомъ  электрическэго  телеграфа.  Курь- 
еръ  телеграфической  станціи  въ  Москвѣ,  побѣжалъ 
съ  депешею  на  Кузнецкій  Мостъ,  и  отыскавъ  домъ 
подъ  №  115-мъ,  позвонилъ  у  квартиры  бель-этажа; 
его  впустили  въ  переднюю. 

Въ  эту  минуту  вышла  изъ  столовой  горничная, 
неся  на  подносѣ  богатый  Фарфоровый  сервизъ  съ 
серебрянымъ  коФейникомъ  и  прочими  принадлежно- 
стями завтрака.  «Для  васъ  получена  изъ  Петербур- 
га телеграфическая  депеша,  весьма  важнаго  содер- 
жанія»,-  воскликнулъ  курьеръ. 

Ахъ,  ты  Господи!  закричала  въ  испугѣ  горничная, 
подняла  руки,  и  богатый  сервизъ  съ  подносомъ 
упалъ  на  паркетъ.  Чайникъ,  чашки  и  блюдечки  за- 
прыгали по  полу  и  разбились  въ  дребезги. 
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«Да  что  вы  такъ  переполошились,  сударыня,» 
сказалъ  курьеръ  смотря  на  бренные  остатки  серви- 
за. —  Да  отъ  кого  это  письмо  и  откуда  ?  спросила 
въ  попыхахъ  субретка. — «Изъ  Петербурга,  матуш- 
ка, на  имя  Подколесина». 

—  Подколесина,  Антипа  Кузьмича?  воскликнула  гор- 
ничная, да  здѣсь  живетъ  другой  баринъ,  ты  по- 
палъ  не  въ  ту  квартиру.  Ахъ  ты  разбойникъ,  кто 
же  заплатитъ  мнѣ  за  разбитую  посуду,  чтобъ  тебя 
чортъ  побралъ  съ  твоею  депешею!  —  кричала  дѣ- 
вушка  покраснѣвши  какъ  вареный  ракъ  отъ  досады, 
и  утирая  слезы  передникомъ. — Она  начала  подби- 
рать съ  полу  черепки  сервиза,  проклиная  всѣхъ 
курьеровъ  и  иочтиліоновъ,  которые  такъ  надоѣдаютъ 
домашней  прислугѣ  безпрестаннымъ  звономъ  въ  пе- 
реднихъ. 

Курьеръ  между  тѣмъ  юркнулъ  изъ  квартиры,  и 
побѣжалъ  по  лѣстницѣ  во  второй  этажъ,  отыскивать 
получателя  депеши.  Онъ  дерну лъ  за  звонокъ  и  дверь 
отворилась. — «Что  тебѣ  надобно?»  сказала  женская 
растрепаная  Фигура. — «Для  васъ  получена  депеша ». 
Въ  эту  минуту  дверь  передней  заперлась  передъ 
самымъ  носомъ  пришедшаго.  Онъ  услышалъ  за 
дверью  какъ  началась  страшная  бѣготня  по  комна- 
тамъ,  женскій  голосъ  громко  кричалъ:  «принесли 
какую-то  депешу,  ахъ  вы  родимые,  вѣрно  проте- 
стованный  вексель,  или  просроченный  пачпортъ  изъ 
конторы  надзирателя.  Курьеръ  все  еще  стоялъ  на 
лѣстницѣ  передъ  запертою  дверью.  —  «Да  что  за 
исторія  случилась  съ  моею  депешею,  дайка  еще 
дерну  покрѣпче   за    звонокъ.»  —   Въ     эту    минуту 
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опять  началась  страшная  суматоха  въ  комнатахъ. 
Курьеръ  увидѣлъ  въ  окно,  которое  выходило  изъ  пе- 
редней на  лѣстницу,  прекуріозную  процессію.  Впе- 
реди бѣгалъ  толстый  господинъ  въ  засаленномъ  ха- 
ла^ на  распашку,  въ  брюкахъ  безъ  подтяжекъ,  и 
въ  разнокалиберныхъ  туФляхъ.  Позади  его  барыня 
въ  глубокомъ  неглиже,  въ  ночной  кофтѢ  и  чепчикѣ, 
въ  одномъ  башмакѣ  на  правой  только  ногѣ.  Горнич- 
ная, нянька  и  пятеро  неумытыхъ  и  плачущихъ 
ребятишекъ  оканчивали  эту  теньеровскую  группу 
домашняго  очага.  Все  это  суетилось,  кричало,  раз- 
махивало руками,  какъ  будто  въ  домѣ  сдѣлался  по- 
жаръ.  Курьеръ  опять  позвонилъ,  и  его  впустили  въ 
переднюю.  «Получена  телеграфическая  депеша  изъ 
Петербурга  на  имя  Подколесина.»  —  «Ты  не  туда 
попалъ:  здѣсь  живетъ  Чесноковъ,  а  не  Подколесинъ, 
вонъ!»  закричалъ  толстый  господинъ.  Дверь  перед- 
ней захлопнуласъ,  и  курьеръ  чуть  неоставилъ  полы 
своей  шинели  за  дверью. 

Повертывая  въ  рукахъ  зловѣщую  депешу,  курь- 
еръ началъ  уже  подозрѣвать,  что  въ  этой  бумагѣ 
заключается  какое  нибудь  страшное  и  опасное  извѣ- 
стіе,  что  тутъ  дѣло  не  чистое,  ибо  произвело 
такую  суматоху.  Курьеръ  пошелъ  далѣе  вверхъ  по 
лѣстницѣ,  надѣясь  найти  то  лице,  къ  которому  адре- 
сована была  депеша.  Въ  третьемъ  этажѣ  онъ  уви- 
дѣлъ  разнощика  газетъ,  который  тащилъ  большую 
охабку  Московскихъ  Вѣдомостей.  Эй,  ты,  землякъ, 
скажи  пожалуйста,  гдѣ  стоитъ  Подколесинъ? — А 
вотъ  тамъ,  дверь  нал-вво. — «Да  вотъ  возьми,  кстати, 
любезный,    Московскія  Вѣдомости    и  отдай  Подколе- 
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сину»  сказалъ  разнощикъ,  и  побѣжэлъ  внизъ  по 
лѣстницѣ . 

Курьеръ  увидѣлъ  дверь  налѣво  съ  надписью:  «Под- 
колесинъ» —  но  вогь  еще  новая  бѣда,  тутъ  не  было 
колокольчика.  Курьеръ  повернулъ  ручку  замка  и 
дверь  отворилась.  —  Въ  передней  никого  небыло; 
войдя  въ  залу  онъ  тоже  никого  не  встрѣтилъ  и  на- 
конецъ  отворивъ  дверь  гостиной,  увидѣлъ  круглый 
столъ,  уставленный  разными  сластями,  на  ФарФоро- 
выхъ  тарелкахъ,  посрединѣ  стола  красовалась  хру- 
стальная ваза,  наполненная  цвѣтами. — Тутъ  подошла 
къ  нему  молоденькая  красивая  дама,  и  спросила  что 
ему  надобно?  Курьеръ,  устрашенный  уже  двумя 
неудачными  пріемами  въ  первомъ  и  второмъ  этажэхъ, 
и  полагая,  что  въ  его  депешѣ  заключается  что  ни- 
будь зловѣщее,  подалъ  съ  нѣкоторымъ  смущеніемъ 
письмо  и  сказалъ  дамѣ:  «Непугайтесь,  сударыня  ( 
я  принесъ  съ  телеграфической  станціи  эту  бумагу.» 

Дама  вдругъ  поблѣднѣла,  схватила  себя  за  голову, 
и  закричавъ  въ  испугѣ:  О,  Боже,  онъ  вѣрно  умеръ! 
упала  въ  обморокъ.  Въ  эту  минуту  вбѣжалъ  въ  го- 
стиную мужъ  дамы,  схватилъ  ее  подъ  руки  и  бе- 
режно посадилъ  въ  кресло. 

—  Ради  Бога,  скажи,  что  такое?  спросилъ  Г.  Подко- 
лесинъ  курьера,  который  стоялъ  какъ  статуя,  ро- 
зиня  ротъ  и  неотвѣчая  на  вопросъ.  Телеграфическая 
депеша,  что  ли,  и  откуда? 

«Если  вы  уже  знаете,  что  это  депеша,  такъ  она 
получена  по  телеграфу»,  сказалъ  запинаясь  и  со- 
страхомъ  курьеръ. 

Подколесинъ    бережно    поднялъ    съ  креселъ  свою 
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супругу,  передалъ  ее  на  руки  своей  тещѣ,  которая 
и  положила  ее  на  диванъ.  На  эту  сцену  сбѣжались 
нянька  съ  илачущимъ  ребенкомъ,  кухарка,  лакей,  и 
всѣ  ожидали  съ  испугомъ  развязки  этой  трагедіи. 
ІТодколесинъ  трепещущими  руками  разорвалъ  пакетъ, 
и  отъ  страха  и  недоумѣнія  немогъ  сначала  прочи- 
тать ни  строчки.  Буквы  какъ  будто  перемѣшались 
въ  его  глазахъ  и  прыгали  одна  на  другую.  Онъ 
протеръ  глаза,  надѣлъ  очки,  и  собравшись  съ  ду- 
хомъ  прочелъ  слѣдующее  :  Поздравляю  имянинника; 
мы  всѣ  здоровы,  и  посылаемъ  тебѣ  поклонъ. — Твой 
другъ  Кокушкинъ. »  —  Подколесинъ  прочитавъ  де- 
пешу, скомкалъ  ее  въ  рукѣ  и  бросилъ  съ  негодо- 
ваніемъ  въ  растопленный  каминъ. 

—  Неужели  скончался  вашъ  пріятель?  спросилъ  съ 
участіемъ  курьеръ. 

«Убирайся  къ  чорту  съ  своею  проклятою  депе- 
шею, чуть  не  уморилъ  мою  жену,  отвѣчалъ  разсер- 
дясь    Подколесинъ. 

—  Извините,  ваше  благородіе,  что  васъ  обезпо- 
коилъ,  наше  дѣло  казенное,  мы  должны  исполнять 
приказъ  начальства. 

Такъ  какъ  самъ  Подколесинъ  и  вся  его  прислуга 
хлопотали  о  молоденькой  хозяйкѣ,  которая  все  еще 
неочнулась  отъ  обморока,  то  курьеръ,  улучивъ  удоб- 
ную минуту,  вышелъ  непримѣтно  изъ  комнаты. 

«Ахъ  ты  зловѣщая  птица»,  сказала  ему  на  лѣст- 
ницѣ  нянька,  несшая  кружку  холодной  воды  для 
своей  барыни. 

— -  Эй  ты,  олухъ,  смотри  другой  разъ  хорошенько 
нумеръ    квартиры    и  надпись  у  дверей,    а  небезпо- 
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кой  напрасно  сосѣдей,  сказалъ  курьеру  толстый  го- 
сподинъ  въ  засаленномъ  халатѣ,  смотрѣвшій  въ  окош- 
ко изъ  передней- 

«Вотъ  что  ты  надѣлалъ»  пищала  горничная,  по- 
казывая проходящему  курьеру  на  разбитую  посуду. 
—  Курьеръ  бѣжалъ  опрометью  съ  лѣстницы,  не- 
обращая  уже  вниманія  на  брань  жильцовъ.  Нако- 
нецъ  онъ  такъ  привыкъ  къ  подобными  встрѣчамъ  и 
сценамъ,  разнашивая  по  домамъ  депеши,  что  послѣ 
сдѣлалъ  слѣдующій  статистическій  выводъ:  на  каж- 
дыя  шесть  депешь  седьмая  производитъ  всегда  въ 
получателяхъ  какую  нибудь  суматоху,  родостную 
или  печальную. 


ДО  ЧЗГО  ДОВСДЗОТЪ  ЛЮБОВЬ. 


I. 

Бальная  зала  въ  уѣздномъ  городѣ  К '*,  была  ве- 
ликолѣпно  освѣщена  солнечными  лампами;  хоръ  му- 
зыкантовъ,  составленный  изъ  дворовыхъ  людей  од- 
ного помѣщика,  сидѣлъ  на  хорахъ,  поддерживае- 
мыхъ  деревянными  колоннами,  выкрашенными  подъ 
мраморъ.  Капельмейстеръ,  Франтовски  одѣтый,  по- 
далъ  знакъ  музыкантамъ,  и  гармоническіе  звуки 
Страусова  вальса  привели  въ  движеніе  ноги  моло- 
дыхъ  кавалеровъ  и  провинціяльныхъ  барышень, 
впухъ  разряженвыхъ. — Офицерскіе  мундиры  и  скром- 
ные черные  Фраки  мелькали  по  залѣ  въ  быстромъ 
танцѣ.  Папеньки  и  маменьки  танцующихъ  сидѣли 
на  диванахъ,    поставленныхъ    вокругъ    стѣнъ    залы, 
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наблюдая  за  всѣми  жестами  и  движеніями  своихъ 
дочекъ,  критикуя  тѣхъ,  которыя  неуклюже  и  кари- 
катурно вертѣлись  въ  вальсѣ. — Одна  пара  изъ  тан- 
цовавшихъ  обратила  на  себя  всеобщее  вниманіе  го- 
стей.— Молодой  человѣкъ  высокаго  роста,  красавецъ 
собою,  привлекательный,  съ  аристократическими  ма- 
нерами, танцовалъ  съ  ловкою  черноволосою  дамою, 
которой  проницательные  живые  глаза  и  особенно 
тонкая  граціозная  талія  приводила  всѣхъ  въ  удивле- 
ніе.  —  Ловкій  кавалеръ  былъ  Леонидъ  ]Ч.,  чиновникъ, 
пріѣхавшій  изъ  Петербурга  въ  уѣздный  городъ,  по 
дѣламъ  служебнымъ.  Онъ  скоро  сдѣлался  любимцемъ 
всѣхъ  жителей  города,  и  особенно  нравился  барыш- 
нямъ,  которыя  прозвали  его  Петербургскій  душка. — 
Кокетству  и  разнымъ  любовнымъ  интригамъ  конца 
не  было;  всѣ  хотѣли  интереснаго  молодаго  чиновни- 
ка заманить  въ  свои  сѣти. 

Кто  же  была  прелестная  дама,  съ  которою  танцо- 
валъ ловкій  Петербургскій  чиновникъ?  Никто  не 
зналъ  въ  городѣ  откуда  она  пріѣхала,  и  кто  ее 
привезъ  на  балъ.  Для  всѣхъ  это  было  тайною  и  за- 
гадкою. Гости  только  замѣтили,  что  вскорѣ  послѣ 
начатія  танцевъ,  вошла  въ  залу  ловкая,  чрезвычай- 
но привлекательная  дама,  которая  своею  красотою 
и  манерами  затмила  всѣхъ  дѣвицъ,  бывшихъ  на 
балѣ.  Орлиный  носъ,  черные  блестящіе  глаза,  пол- 
ная бѣлая  какъ  снѣгъ  шея,  роскошныя  Формы  тѣла, 
все  показывало,  что  эта  таинственная  персона  ро- 
дилась на  Югѣ  Франціи  или  Италіи. 

Когда  она  вошла  въ  залу,  полдюжины  уѣздныхъ 
Франтовъ     окружили     интересную    особу,     стараясь 
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аганжировать  ее  на  Французскую  кадриль.  Она  оки- 
нула быстрымъ,  испытующимъ  взглядомъ  эту  тол- 
пу Фрачниковъ,  и  подала  свою  атласную  ручку 
Леониду  N.  Эту  красивую  пару  всѣ  гости  назва- 
ли Марсомъ  и  Венерой.  Въ  нашихъ  провинціяхъ 
Миѳологія  не  вышла  еще  изъ  моды,  и  ею  проба- 
вляются многіе  тамошніе  умники  и  краснобаи. 

Кадриль  кончилась,  танцующія  пары  разбрелись 
по  другимъ  комнатамъ,  а  ловкій  чиновникъ  взявъ 
Біанку  подъ  руку  (имя- загадочной  дамы)  повелъ  ее 
въ  гостиную,  и  сѣлъ  съ  нею  на  диванъ,  поставлен- 
ный въ  альковѣ.  Тамъ  небыло  постороннихъ  слуша- 
телей, а  потому  Леонидъ  воспользовался  удобными 
мунутами,  и  началъ  говорить  разныя  галантерейныя 
нѣжности.  Біанка  съ  хитрою  улыбкою  слушала  из- 
ліяніе  сердечныхъ  чувствъ  своего  кавалера,  и  ко- 
гда снова  заиграла  музыка,  ловкая  кокетка  ударила 
тихонько  вѣеромъ  по  губамъ  волокиты,  и  предло- 
жила ему  снова  провальсировать  съ  нею. 


II. 


Леонидъ  опять  вертѣлся  въ  быстромъ  вальсѣ  съ 
своею  Біанкою,  не  обращая  вниманія  на  язвитель- 
ныя  замѣчанія  и  насмѣшки  многихъ  барышень,  ко- 
торыя  изъ  зависти  критиковали  граціозныя  позы  и 
движенія  этой  пары. 

Біанка  разгорячившись  отъ  длиннаго  танца,  оста- 
новилась и  попросила  своего  кавалера  принести  ей 
чего  нибудь  пить.  Леонидъ  побѣжалъ  къ  буФету, 
чтобы  взять  лимонаду.    Въ  торопяхъ    онъ    сбилъ  съ 
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ногъ  плѣшивэго  почтмейстера,  который  преважно 
толковалъ  съ  городничимъ  о  станціяхъ,  худыхъ  до- 
рогахъ,  письмахъ  и  посылкахъ.  Неосторожно  толк- 
нулъ  одну  почтенную  барыню,  и  вышибъ  у  ней 
блюдечко  съ  мороженымъ,  задѣлъ  ногою  за  столъ 
съ  шахматною  игрою,  и  разстроилъ  стратегическія 
соображенія  двухъ  почтенныхъ  засѣдателей.  Ког- 
да же  Леонидъ  успѣлъ  достать  лимонада  и  принесъ 
его,  то  уже  ненашелъ  тамъ  Біанки — она  скрылась 
неизвѣстно    куда,   и  слѣдъ  ея  простылъ  на  паркетѣ. 

Леонидъ  побѣжалъ  въ  садъ  и  хотѣлъ  отыскать, 
во  чтобы  то  ни  стало,  свою  Венеру.  Ваконецъ  въ 
одной  темной  аллеѣ  онъ  замѣтилъ  двѣ  блуждающія 
тѣни.  «Можетъ  быть,  это  Біанка  съ  своею  провожа- 
того,» подумалъ  влюбленный  рыцарь,  и  пустился 
преслѣдовать  двѣ  таинственныя  Фигуры.  Предполо- 
женіе  его  необмануло,  онъ  точно  всртѣтилъ  въ  ча- 
ш/в деревъ  свою  несравненную  красавицу.  Началъ 
объясняться  ей  въ  пламенной  любви  и  заклинать 
всѣми  богами  Олимпа,  что  онъ  безъ  нея  жить  не 
можетъ,  и  чтобъ  она  сжалилась  надъ  тѣмъ,  котора- 
го  судьба  находится  въ  ея  рукахъ. 

«Разсудите  хорошенько  о  томъ,  что  вы  говори- 
те,» отвѣчала  Біанка.  Знаете  ли  вы  меня,  кто  я, 
мое  происхожденіе  и  мой  промыселъ? 

Кто  бы  ты  не  была,  моя  благодѣтельная  Фея,  мнѣ 
все  равно,  я  увидѣлъ  и  полюбилъ  тебя  всѣмъ  пы- 
ломъ  моей  страсти.  Я  могу  принадлежать  только 
тебѣ,  никогда  не  оставлю  тебя,  и  готовъ  за  тобою 
слѣдовать  на  край  свѣта. 


-^  474-  — 

•«Остановитесь!  молодой  человѣкъ,  точно  ли  вы  хо- 
тите за  мною  послѣдовать,  куда  я  васъ  поведу? 

—  Всюду,  всюду,  моя  богиня,  клянусь  въ  этомъ 
честію! 

«Я  соглашаюсь,  но  съ  уговоромъ,  что  вы  испол- 
ните вашу  клятву,  и  моя  рука  будетъ  принадле- 
жать вамъ.  Теперь  прошу  меня  оставить,  примол- 
вила Біанка.  Гдѣ  же  я  опять  найду  тебя  мой  ку- 
миръ? 

—  Завтра  въ  пять  часовъ  пополудни  вы  можете  ме- 
ня увидѣть  въ  городскомъ  публичномъ  саду.  Біанка 
граціозно  поклонилась  своему  кавалеру  и  ушла  съ 
своею  провожатою  изъ  сада. 

Влюбленный  чиновникъ  былъ  внѣ  себя  отъ  во- 
сторга. Пламенное  воображеніе  рисовало  ему  цѣ- 
лый  міръ  утѣхъ  и  наслажденій,  которыя  вкуситъ 
онъ  въ  объятіяхъ  Біанки.  Онъ  побѣжалъ  опрометью 
домой  въ  самомъ  веселомъ  расположеніи  духа,  на- 
свистывая арію  изъ  Тгоѵаіоге. 

Въ  сѣняхъ  своей  квартиры  онъ  наткнулся  на 
свою  старую  кухарку  Меланью,  и  крѣпко  схвативъ 
ее,  прижалъ  къ  своему  сердцу. 

—  Что  вы,  баринъ,  въ  своемъ  ли  умѣ,  батюшка, 
обнимать  старуху;  не  спрыснуть  ли  васъ  съ  уголька 
свѣжею  водицей? 

«Молчи,  старая  кочерга;  она  любитъ  меня,  бу- 
детъ моею  женою,  а  потому  я  теперь  такъ  веселъ, 
какъ  никогда  небывалъ,»  сказалъ  съ  восторгомъ 
Леонидъ,  и  продолжалъ  насвистывать  арію.  Потомъ 
онъ  сѣлъ  къ  роялю  и  сыгралъ    нѣсколько   полекъ  и 
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мазурокъ;  спрыгнулъ  съ  табурета  и  началъ  вер- 
иться по  комнатѣ,  какъ  турецкій  дервишъ. 

Меланья  смотрѣла  на  своего  барина  съ  болынимъ 
сожалѣніемъ,  покачивала  головою,  и  шептала  про- 
себя.  Ну,  такъ  и  есть,  ряхнулся  умомъ  мой  ба- 
тюшка; какая  нибудь  колдунья  его  испортила,  пой- 
ду за  деревенскимъ  знахаремъ,  пусть  его  полечитъ 
отъ  лихой  болѣсти,  авось  поставитъ  на  ноги. 

Влюбленный  чиновникъ  навертѣвшись  вдоволь,  на- 
конецъ  усталъ,  растворилъ  окно  въ  садъ,  и  началъ 
созерцать  меланхолическую  луну,  которая  обливала 
уснувшія  деревья  сребристымъ  полусвѣтомъ.  Черезъ 
часъ  послѣ  этого  созерцанія  Леонида  начало  кло- 
нить ко  сну,  онъ  легъ  на  кушетку,  зѣвнулъ  два, 
три  раза  и  погрузился  въ  объятія  Морфея. 


III. 


На  другой  день  ровно  въ  5  часовъ  пополудни 
Леонидъ  N  пошелъ  въ  публичный  городской  садъ, 
чтобы  отыскать  тамъ  въ  толпѣ  гуляющихъ  пред- 
метъ  своей  страсти,  прелестную  Біанку.  Но  куда 
дѣвалась  эта  дама?  чиновникъ  обѣгалъ  всѣ  аллеи 
сада,  зашелъ  въ  карусель,  въ  панораму,  въ  палат- 
ку кандитера,  но  нигдѣ  невстрѣтилъ  ту,  которая 
завладѣла  его  душею  и  сердцемъ.  Неужели  Біанка 
меня  обманула?  подумалъ  влюбленный,  и  машиналь- 
но приблизился  къ  густой  толпѣ  народа,  которая 
громко  хохотала,  смотря  на  уморительныя  кривлянья 
и  гимнастическіе    скачки    паяца,    окруженнаго    нѣ- 
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сколькими  акробатами,  наряженными  въ  балаганные 
костюмы. 

Леонидъ  началъ  расталкивать  толпу,  чтобы  по- 
ближе взглянуть  на  это  представленіе.  Въ  эту  ми- 
нуту онъ  услышалъ  позади  себя  женскій  мелодиче- 
скій  голосъ,  который  назвалъ  его  по  имени.  Лео- 
нидъ оглянулся,  и  передъ  нимъ  стояла  милая  Біан- 
ка,  закутанная  въ  черную  альмавиву.  Это  ты,  моя 
богиня,  о,  какая  радость!»  сказалъ  тихо  влюблен- 
ный чиновникъ.  Теперь  я  неотстану  отъ  тебя,  ты 
должна  рѣшить  мою  судьбу,  хочешь  ли  быть   моею? 

«Но  вспомните  какую  вы  дали  мнѣ  клятву»  воз- 
разила Біанка. — Да,  слѣдовать  за  тобою  всюду,  хоть 
на  самый  Сѣверный  Полюсъ. — Ну,  если  такъ,  то 
идите  за  мною,  и  рука  моя  будетъ  вамъ  наградою 
за  вашу  рѣшительность  и  самоотверженіе.  Сказавъ 
это,  Біанка  скинула  съ  себя  альмавиву  и  явилась 
предъ  глазами  влюбленнаго  Леонида  во  всемъ  блес- 
кѣ  своей  красоты,  какъ  будто  бы  сама  Венера  со- 
шла съ  Олимпа  на  землю.  Эластическое  трико  об- 
лекало ея  тонкій  станъ  и  ноги,  коротенькая  юбка 
изъ  чернаго  бархата,  вышитая  золотомъ,  опоясыва- 
ла ея  талію,  голубой  тюлевый  шарФъ  закрывалъ  ея 
нѣжную  полную  грудь. 

Леонидъ  не  вѣрилъ  своимъ  глазамъ,  онъ  незналъ 
во  снѣ  или  на  яву  видитъ  эту  Фантастическую  Фи- 
гуру. Балаганные  трубачи  заиграли  ФанФаръ.  Біан- 
ка  граціозно  поклонилась  публикѣ,  какъ  легкая 
серна  вспрыгнула  на  туго  натянутый  канатъ,  уда- 
рила три  раза  въ  ладоши,  и  музыка  заиграла  поль- 
ку.   Паяцъ    въ    дурацкомъ    колпакѣ    подбѣжалъ     къ 
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танцоркѣ,  и  натеръ  мѣломъ  подошвы  ея  атласныхъ 
башмачковъ. 

Біанка  также  ловко  и  граціозно  протанцовала  на 
канатѣ  польку,  какъ  знаменитый  въ  свое  время 
акробатъ  и  плясунъ  Кіарини. 

Леонидъ  такъ  пораженъ  былъ  этимъ  неожидан- 
нымъ  зрѣлищемъ,  что  совершенно  растерялся  и 
немогъ  собраться  съ  духомъ. 

Біанка,  сдѣлавъ  въ  заключеніе  три,  четыре  антра- 
ша, сошла  съ  каната,  приблизилась  къ  Леониду  и 
шепнула  ему  на  ухо:  «ну,  милостивый  государь,  я 
хочу  теперь  узнать  отъ  васъ,  намѣрены  ли  вы  ис- 
полнить вашу  клятву?» 

Бѣдный  Леонидъ  стоялъ  неподвижно  какъ  статуя, 
глаза  у  него  помутились,  языкъ  какъ  будто  онѣ- 
мѣлъ.  Наконецъ  онъ  пришелъ  въ  себя,  вздохнулъ 
тяжело  раза  два,  три,  пожалъ  плечами  и  шепнулъ 
тихо  Біанкѣ:  да,  любовь  всемогуща  и  всесильна,  но 
жениться  русскому  дворянину  на  канатной  танцор- 
кѣ,  дѣло  неслыханное  и  на  святой    Руси  небывалое! 
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НОВАЯ  ЕРШПГЬ 


КОМИЧЕСК1Е     РАЗГОВОРЫ. 


МУЖЪ    И   ВСЕМІРНЫИ    СПЛЕТНИКЪ. 

Мужъ  (входитъ  въ  квартиру  сплетника).  Милости- 
вый государь,  я  пришелъ  къ  вамъ  не  съ  визитомъ, 
но  хочу  у  васъ  потребовать  отчета  въ  исторіи,  ко- 
торую вы  изволили  разсказывать  о  моей  женѣ  въ  од- 
номъ  знакомомъ  мнѣ  домѣ.  Что,  это  вѣрно  ваша  вы- 
думка? 

Сплётникъ.  Напротивъ,  сударь,  я  узналъ  эту  ис- 
торію  изъ  первыхъ  рукъ,  отъ  одного  господина,  къ 
которому  и  потрудитесь  адресоваться. 

Мужъ.  Ну,  такъ  вы  мнѣ  обязаны  сказать,  кто 
этотъ  безчестный  сплётникъ,  который  вамъ  разска- 
залъ  такую  исторію? 

Сплётникъ  Признаться  вамъ  по  совѣсти,  этой  ис- 
торіи  никто  мнѣ  не  разсказывалъ,  но  я  её  только 
слыша  лъ. 
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МЕСЯЧНЫЙ  РАСХОДЪ. 

Вѣтрогонъ  (сидитъ  у  круглаго  стола,  со  сверт- 
комъ  цѣлковыхъ  рублей).  Смотри,  Осипъ,  считай 
хорошенько;  я,  братецъ,  хочу  жить  теперь  аккурат- 
но, превращусь  въ  настоящаго  Нѣмца-эконома.  Буду 
платить  свои  долги  какъ  банкиръ. 

Прачкѣ  слѣдуетъ  отдать         2  рубля. 

Цирюльнику    —       —  1  — 

Сапожнику      —       —  5  — 

За  квартиру    —       —  10       — 

За  обѣды  и  ужинъ  въ  клубѣ  1 5  — 
Кондитеру    за    пирожки    и 
конФекты          —       —            і 

Извощику-лихачу     -—    —     7  — 

За  сигары  и  папиросы  5  — 

Садовнику  за  букеты  цвѣтовъ, 

брошенные  мною  на  сцену.     6  — 

Въ  мѣлочную  лавку.  5  — 

И  того  60       — 

Ахъу:  чортъ  возьми,  а  я  въ  Департаментѣ  получаю 
всего-на-всё  жалованья  только  двадцать  цѣлковыхъ, 
такъ  разумѣется,  что  нельзя  изъ  него  заплатить  мѣ- 
ся-чный  долгъ  ■  въ  ■  шестьдеся.тъ  :рублей.  Какъ  ты  ду 
маешь,  Осипъ?  Не  отдать  ли  мримъ  кредиторамъ  толь- 
ко половину? 

Слуга.  Вѣстимо  сударь,  да  и  половины  тутъ  бу- 
детъ  мало. 
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Вѣтрогонъ.  Ну,  такъ  мы  сдѣлаемъ  коммерчески 
оборотъ,  пустимся  въ  спеку ляцію.  Уплатимъ  всѣмъ 
только  одну  четвертую  часть  долга.  Какова  штука! 
не  всякій  братецъ  выдумаетъ  такую  Финансовую  опе- 
рацію. — Не  правда  ли,  что  ариѳметику  я  знаю  со 
вершенно? 

Слуіа.  А  чѣмъ  же  вы  заплатите  сегодня  за  билетъ 
въ  Италіянскую  Оперу?  да  вы  еще  хотѣли  ѣхать  за- 
втра въ  концертъ,  а  тамъ  вѣдь  не  пускаютъ  въ  долгъ 
слушать  музыку. 

Вѣтрогонъ:  Сосі  <1ат.  Это  тоже  важная  задача, 
надо  ее  рѣшить  умѣючи.  —  Знаешь  ли,  братъ,  мы 
лучше  порѣшимъ  дѣло  къ  общему  нашему  блвго- 
получію.  Недадимъ  ни  кому  ни  копѣйки.  Тутъ  обѣ 
стороны  будутъ  удовлетворены.  Я  останусь  съ  день- 
гами, а  должники  мои  будутъ  питаться  лестною  на- 
деждою, что  когда  нибудь  но  получать  отъ  меня  долтъ. 

СТАРЫЕ  ПРІЯТЕЛИ. 

А.  Максимъ  Мерку рьевичъ!  здоровъ  ли  ты,  любез- 
ный, какъ  поживаешь?  Сколько  лѣтъ  я  невидался  съ 
тобою  и  полагалъ,  что  ты  уже  давно  ликуешь  въ 
поляхъ  Елисейскихъ. 

Б.  Что  ты,  батюшка,  Сидоръ  Еремеичъ,  я  живу 
и  здравствую,  не  смотря  на  то,  что  мнѣ  уже  седьмой 
десятокъ. — Да  вотъ  теперь  даже  женился  на  моло- 
денькой, лѣтъ  не  болѣе  девятнадцати. 

А.  Да  въ  полномъ  ли  ты  умѣ,  Сидоръ  Еремеичъ. 
Что  ты  будешь  дѣлать  съ  такою   куклою? 

Б    Эхъ,  братецъ,  ты  полагаешь,  что  старикъ  мо- 
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ихъ  лѣтъ  уже  настоящій  инвалидъ  въ  супружеотвѣ? 
Нѣтъ,  дружокъ,  я  еще  надѣюсь  имѣть  дѣтей. 

А.  Надѣешься,  что  у  тебя  будутъ  дѣти.  Пустяки, 
братецъ,  ты  долженъ  бояться  этого  казуса. 

НОВОЕ  СРЕДСТВО  ПЛАТИТЬ  ДОЛГИ. 

Сапожншъ.  Когда  жъ  ви,  геръ  баронъ,  бецаленъ 
менѣ  вашъ  шульдъ  за  дрей  паръ  сапогъ.  Я  виссензи 
нихтъ  гемейнеръ  сапожный  мастеръ,  но  Финска  бюр- 
геръ  фонъ  Штадъ  Або;  я  знай  мой  оердинстъ,  и  что 
значитъ  въ  свѣтѣ  честна  гандверкеръ. 

Баронъ.  Знаю,  мой  любезный,  что  ты  не  простой 
нѣмецкій  шустеръ,  и  ужъ  конечно  не  затрону  твое 
самолюбіе,  но  признаюсь,  что  у  меня  теперь  нѣтъ  ни 
копѣйки,  а  вотъ  я  тебѣ  дамъ  кредитное  письмо  на 
Г-нэ  ДО№,  который  мнѣ  долженъ  десять  цѣлковыхъ. 
Поди  къ  нему  съ  этимъ  письмомъ,  но  не  доказывай 
что  ты  знаешь  содержаніе  его. 

Сапожникъ  пошелъ  къ  Г-ну  NN  и  вручилъ  ему 
письмо  барона. 

NN  распечатавъ  письмо,  прочиталъ  въ  немъ  слѣ- 
дующее:  «Любезный  Викторъ!  податель  сего  очень 
бѣдный  но  честный  малый,  онъ  недавно  лишился  сво- 
ей жены  и  двухъ  малолѣтнихъ  лѣтей,  задолжалъ  кру- 
гомъ,  и  его  хотятъ  посадить  въ  тюрьму. — Я  знаю  твое 
доброе  сердце  и  увѣренъ,  что  ты  поможешь  помочь  по 
твоимъ  силамъ  этому  бѣдняку.  Остаюсь  твой  другъ  Б. 
NN  съ  участіемъ  взглянулъ  на  сапожника,  и  су- 
нулъ  ему  въ  руку  бумажку  въ  десять  цѣлковыхъ. — 
Сапожникъ,  довольный  уплатою  долга,  съ  почтитель- 
ными поклонами  удалился  отъ  новаго  благотворителя. 
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ДЕШЕВЫЕ  АПЛОДИСМЕНТЫ. 

Одному  посредственному  актеру  зэ  йноголѣтнюю 
его  службу  назначенъ  былъ  бенеФисъ. — Актеръ  пре- 
достави лъ  одну  ложу  во  второмъ  ярусѣ  своему  семей- 
ству, которое  состояло  изъ  11 -ти  человѣкъ  дѣтей,  не 
считая  жены  и  трехъ  тетокъ.  Въ  день  представленія 
ложа  наполнилась  доморощеною  публикою;  лишь  толь- 
ко бенеФиціантъ  явился  на  сцену,  какъ  вдругъ  его 
дѣти  начали  кричать  во  все  горло  браво,  браво,  па- 
паша. Фора! 

ДАМА  И  ЕЯ  ОБОЖАТЕЛЬ. 

Обожатель.  Я  вижу,  что  вы  только  издѣваетесь 
надо  мною,  я  оставляю  васъ  и  уже  никогда  нога  моя 
не  вступитъ  на  порогъ  вашего  будуара. 

Дама.  И  вы  не  шутите,  говорите  серіезно,  покля- 
нитесь, что  сдержите  свое  слово? 

Обожатель.  Клянусь  моею  честію. 

Дама.  И  такъ  до  свиданія,  т.  е.  до  завтра;  я  знаю, 
что  значитъ  слово  никогда  въ  устахъ  такого  сахарна - 
го  любезника,  какъ  вы. 

ХОРОШО  ОПРАВ ДАНІЕ. 

Судья.  Подсудимый,  чѣмъ  ты  занимаешься,  какое 
твое  ремесло? 

ГІодсуд.  Я  занимаюсь  находкою  потерянныхъ  ве- 
щей на  улицѣ. 

Судья.  Да  ты  былъ  взятъ  полиціею  какъ  мошен- 
никъ  и  плутъ. 


—  186  — 

Подсуд.  Это  правда,  я  точно  быль  арестованъ  въ 
ту  минуту,  когда  вынулъ  кошелекъ  изъ  чужаго  кар- 
мана, но  если  бы  посторонніе  не  замътили  кражи, 
то  я  дня  чрезъ  три  публиковалъ  бы  въ  газетахъ, 
что  нашелъ  кошелекъ  съ  деньгами  и  готовъ  возвра- 
тить его  владѣльцу  за  приличное  вознагражденіе.  И 
такъ  полиція  иомѣшала  мнѣ  быть  честнымъ. — Я  про- 
шу васъ;  господинъ  судья,  оказать  мнѣ  въ  этомъ 
случаѣ  законное  удовлетвореніе. 

ЖИДОВСКОЕ    ОПРАВ ДАНІЕ. 

Одному  Франту  Жидъ  продалъ  серебряные  часы, 
которые  ходили  правильно  только  двѣ  недѣли,  а  по- 
томъ  вовсе  остановились.  Франтъ  встрѣтивъ  Жида 
сказалъ:  а,  хорошо,  что  ты  попался  мнѣ,  мошенникъ! 

Ицка.  А  поцему-зе  вы  браните  меня  мосенникомъ, 
я  цестный  Еврей,  и  плутомъ  никогда  небывалъ. 

Франтъ .  Ты  продавая  мнѣ  часы  увѣрялъ,  что  они 
будутъ  ходить  цѣлый  годъ  вѣрно,  и  отвѣчаешь  за 
ихъ  исправность. 

Ицка.  Ну,  конецно,  отвѣцаю,  сто  цасы  хороши, 
а  до  хода  ихъ  мнѣ  какое-зе  дѣло;  они  вольны  себѣ 
ходить  или  нѣтъ,  какъ  имъ  вздумается. 

Франтъ.  Они  шли  правильно  только  двѣ  недѣли. 

Ицка.  А  цто-зе,  вѣдь  это  не  сутка  двѣ  недѣли! 
походите-ка  вы,  цестный  господинъ,  двѣ  недѣли  сряду 
безъ  отдыха,  такъ  по  неволѣ  остановитесь:  сведетъ 
ноги  колесомъ;  а  вѣдь  ^цасы  не  зивой  целовѣкъ,  по- 
хо  дятъ,  походятъ,  да  то  же  устанутъ. 


—  ,.І87  — 

УЧТИВОСТЬ   НЕ  У   МѢСТА. 
(Сцена  въ  лѣсу.) 

/  Охотникъ.  Иванъ  Семеновичъ,  смотрите,  мимо 
насъ  бѣжитъ  лисица,  извольте  стрѣлять. 

%  Охотникъ.  Благодарю  за  предложеніе,  не  угодно 
ли  вамъ,  вы  постарше. 

/  Охотникъ.  Ну,  какъ  вамъ  не  совѣстно  раз- 
бирать старшинство,,  стрѣддйте,  сдѣлайте  одолженіе. 

Пока  два  охотника  разеыпались  другъ  передъ  дру- 
гомъ  въ  комплиментахъ,  лисица  между  тѣмъ  ушла, 
а  наши  стрѣлки  остались  въ   дуракахъ. 

ЛУЧШАЯ  ИГРУШКА. 

Мать.  Вотъ  тебѣ,  Карлуша,  подарокъ  съ  елки, 
ОФицеръ  на  лошади.  А  тебѣ  Анюта,  кукла,  корми- 
лица съ  ребенкомъ. 

Дочка.  Ахъ!  Маменька,  что  толку  мнѣ  въ  корми- 
лицѣ,  подарите  мнѣ  лучше  офицера. 

РАЗГОВОРЪ  ВЪ  МАСКАРАДЪ. 

Черное  домино.  Скажи  мнѣ,  прелестная  незнаком- 
ца, почему  ты  нехочешь  снять  маски? 

Турщща.  Немогу,   рѣшительно  немогу. 

Домино.  Покажи  мнѣ  покрайней  мѣрѣ  твою  атлас- 
ную мягкую  ручку. 

Турщнка.  Мои  перчатки  очень  узки,  и  трудно 
снять  ихъ  съ  ру«ъ. 
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Домино.  Я  умоляю  тебя,  дай  хоть  прикоснуться 
къ  твоимъ  обворожительнымъ  пальчикамъ. 

Турчанка.  Немогу,  мнѣ  совѣстно. 

Домино.  Ты  вѣрно  меня  очень  хорошо  знаешь? 

Турчанка.  Разумѣется. 

Домино.  Да  гдѣ  же  ты  прежде  меня  видала,  ду- 
ша моя? 

Турчанка.  Какъ  васъ  невидать,  вѣдь  я  горнич- 
ная вашей  супруги. 

ДРУГАЯ   СЦЕНА. 

Арлекинъ  (беретъ  за  руку  незнакомую  маску.) 
Судя  по  твоимъ  иерчаткамъ,  ты,  любезная  маска,  ка- 
жется, не  должна  принадлежать  къ  аристократиче- 
скому кругу? 

Коломбина.  Какъ  легко  можно  здѣсь  ошибиться 
въ  личности;  я  думала,  что  ты  по  крайней  мѣрѣ 
гвардейскій  оФицеръ,  но  теперь  вижу  по  твоей  за- 
мѣткѣ,  что  ты  перчаточникъ. 

ттъ  и  жена  въ  картинной  галереѣ. 

Мужъ  разсматриваетъ  съ  любопытствомъ  спя- 
щую Венеру,  Тиціана:  Безподобно!  НеподражаемоГ 
Какая  натура,  нѣжность  колорита!  Какіе  роскошные 
Формы  тѣла!  Посмотри,  душенька,  эту  прелестную 
Венеру,  —  ты  вѣрно  никогда  невидала  такой  оболь- 
стительной наготы.  Я  увѣренъ,  что  нѣтъ  на  свѣтѣ 
женщины  съ  такими  идеальными  Формами! 

Жена.  (Отворачивается  отъ  картины  съ  презрѣ- 
ніемъ).    Есть  чѣмъ  восхищаться!  Вы  глупые   мужья 
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готовы  растаять  отъ  восхищенія  при  взглядѣ  на  вся- 
кую смазливую  женщину.  Я  удивляюсь:  женщинѣ, 
которой  надѣть  нечего,  согласилась,  чтобы  съ  нее 
списали  портретъ.  Это  просто  скандалъ,  безстыдство 
въ  высочайшей  степени! 

Мужъ.  Да  неужели  Венеру  должно  писать  въ 
бурнусѣ,  или  платьѣ  съ  пятью  крахмаленными  нит- 
ками? Тутъ  вся  поэзія  живописи  состоитъ  въ  изящ- 
ныхъ  Формахъ  тѣла. 

Жена.  Полно  врать.  Такую  картину  можно  вы- 
ставить только  въ  банѣ,  а  не  въ  публичной  га- 
лереѣ. 

ШЕНИХЪ  СЕБЯ   НА  УМѢ. 

Молодой  человѣкъ  пришелъ  въ  контору  богатаго 
яегоціанта  и  завелъ  съ  нимъ  слѣдующій  разговоръ: 
Милостивый  государь!  я  рѣшился  прійти  къ  вамъ, 
чтобы  просить  руки  вашей  дочери,  безъ  которой  я 
немогу  жить. 

Негоцгантъ.  А  знаете  ли  вы  мою  дочь? 

Мол.  челов.  Нѣтъ,  я  не  имѣлъ  чести  нигдѣ  ее 
видѣть,  и  признаюсь  вовсе  ее  незнаю. 

Негоцгантъ.  Такъ  что  же  вы  говорите  мнѣ,  что 
безъ  нее  жить  не  можете? 

Мол.  чел.  Видите  ли  какое  обстоятельство.  Я  уз- 
налъ,  что  вы  назначили  вашей  дочери  въ  приданое 
50,000  рублей  серебромъ;  у  меня  нѣтъ  ни  гроша 
за  душею,  а  мнѣ  надобно  кормиться  чѣмъ  нибудь,  и 
такъ  очень  натурально,  что  я  немогу  жить  безъ  ва- 
шей дочери. 


Негоціантъ:  Да*  вѣдъ]  моя  дочь  не'  кусокъ  ЫШЩ 
брошенный  голодно!'  собакѣ.  П|>ощайт&! 

ИЗБАВИТЕЛЬ  ВЪ    КРАЙНЕЙ    ОПАСНОСТИ 

Одна  дѣвипа •  катаясь-  въ  лодкѣ,  по  неосторожности 
упала  въ  воду. 

Ее*:  уже  вытащили  въ  обморокѣ  на  берегъ,  №  утоп- 
шая  прійдя  въ  чувство,  сказала  своему,  отцу;  Па- 
пенька! я  ни  за  кого  не  пойду,  за  мужъ,  какъ  за -мо- 
его избавителя,  который  спасъ  меня  отъ  смерти. 

Да  это  невозможно,  мой  дружокъ,  возразилъ  отецъ. 

Дочь.  Почему  же  нѣтъ,  можетъ  быть  онъ  уже 
женатъ? 

Отецъ.  Нѣтъ. 

Дочь.  Можетъ  быть, ,  это  молодой  челѳвѣкъ,  кото- 
рый живетъ  въ  нашемъ  сосъдствѣ? 

Отецъ,  Нѣтъ. 

Дочь:  Да -что  же  это  за  благородное  созданіе,  ска- 
жите пожалуйста,  папенька,  не  мучьте  меня  загад- 
ками. 

Отецт  Тебя  вытащилъ  изъ  воды  мой  отличный 
водол азъ ,  косматый  Азоръ . 

ШЕЛАНІЕ    МУЖА. 

Мужъ:  МШ^друтъ,1    ты^  упрек^шьй  меШ?,    б$д- 
то    я  тебя  ^  назвалъ  ѵзм  іею  і >   Шл  пр  авд а* ,  я1  нё і  (р  у гЯ№ 
тебя  зміею,   но1  хотѣлъ,  чтдбы  ШпобрШіЯЖѲь  вй^Й6 
стоящую  змтю: 

Жена .  А 1  для  і  че?0"эТо? 

Мужъ.    Потому    что    ты    начала   видимом етар^і1 
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лице  твое  все  въ  морщинахъ;  а  если  бы  сдѣлалась 
зміею,  то  каждый  годъ  перемѣняла  бы  свою  кожу. 

Жена.   Изъ  какой  книги  вычиталъ  ты  эту  глупость? 

Мужъ.  Возьми  любую  натуральную  исторію,  и 
прочитай  въ  ней  статью  о  зміяхъ. 

ОТРЫВОКЪ  ИЗЪ  ПИСЬМА  н-вшной  СУПРУГИ. 

Любезный  АлФредъ!  Ты  не  повѣришь  какая  мнѣ 
страшная  скука  безъ  тебя.  Я  только  и  думаю  о  те- 
бт>.  Когда  я  вечеромъ  вхожу  въ  мою  спальню,  то 
вижу  висящимъ  твой: халатъ  и  воображаю,  что  ты, 
мой  другъ,  самъ  висишь  тутъ,  для  моего  развлеченія; 

ЛИЧНЫЙ  опытъ. 

А.  Вы,  капитанъ,  плывали  по  всѣмъ  морямъ  Зем- 
наго  Шара,  скажите,  пожалуйста:  мнѣ  говорили, 
что  предъ  землетрясеніемъ  всѣ  животныя  оказыва- 
ютъ  какой-то  страхъ  и  общее  безпокойство? 

Капитанъ.  Ничего  подобнаго  не  бываетъ,  это  про- 
сто сказка  туристовъ;  я  и  моя  собака  были  совер- 
шенно спокойны  наканунѣ  страшнато  землетрясенія 
въ  Лимѣ. 

НОВОЕ  УПОТРЕБЛЕНІЕ  МИКСТУРЫ. 

Докторъ.  Ну,  какъ  ваше  здоровье? 

Больной.  Поправляется,  слава  Богу! 

Докторъ.  А  гдѣ  же  большая ,  бутылка  съ  миксту- 
рою, которую  я  вамъ  велѣлъ  пить  цѣлую  недѣлю, 
по  двѣ  чайныя  ложки  чрезъ  два  часа. 
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Больной.  Бутылка-то  здѣсь,  да  микстура-то  уже 
вся  выпита. 

Докторъ.  Какъ!  вы  выпили  микстуру  въ  одинъ 
день?  Ну,  такъ  я  неручаюсь  за  вашу  жизнь. 

Больной.  Вчера  ко  мнѣ  зашли  два  пріятеля,  у 
меня  дома  не  было  ни  капли  вина,  кромѣ  чистой 
воды, — слуга  мой  отлучился,  и  за  водкой  послать  бы- 
ло некого,  я  и  попотчивалъ  моихъ  друзей  микстурою. 
Имъ  вѣрно  понравился  этотъ  напитокъ,  и  они  на 
здоровье  осушили  всю  бутылку. 

Докторъ  Да  вѣдь  это  слабительное!  Ну,  пусть 
будетъ  такъ,  они  послѣ  увидятъ  дѣйствіе  этого  на- 
питка! 

ГАДАЛЬЩИЦА. 

Старикъ.  Ну-ка,  Ѳедотьевна,  поворожи  ка  мнѣ  на 
картахъ,  вотъ,  примѣромъ  сказать,  о  моихъ  сы- 
новьяхъ:  одинъ  изъ  нихъ  старшій,  находится  подъ 
Туркой,  другой  отправился  на  кораблѣ  въ  Америку, 
а  третій  бродитъ  по  лѣсамъ  и  тундрамъ  Сибирскимъ 
за  бѣлкой,  соболями  и  бобрами. 

Гадальщица.  Немогу  тебѣ,  дружокъ,  сказать  радост- 
ной вѣсточки  о  твоихъ  дѣтяхъ.  Старшій  твой  сынъ 
пропалъ  безъ  вѣсти  въ  Туречинѣ;  второй  утонулъ 
плывя  на  кораблѣ,  а  третій,  —  если  карты  не 
лгутъ,  замерзъ  въ  Сибири  на  охотѣ. 

Старикъ .  Ну,  что  дѣлать,  матушка,  видно  ихъ 
была  такая  планида;  я  по  крайней  мѣрѣ  доволенъ 
тѣмъ,  что  они  всѣ  пристроены 
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ОТЛИЧНОЕ   ДѢЙСТВІЕ  ТИХАГО  НРАВА. 

А.  Скажи  пожалуйста,  Семенъ  Лазаревичъ — какъ 
ты,  братецъ,  такой  смирный  и  скромный  парень,  могъ 
прожить  вѣкъ  съ  своими  женами,  который  не  дава- 
ли тебѣ  покоя  и  были  при  жизни  своей  настоящи- 
ми вѣдьмами? 

Б.  Мой  тихій  нравъ  и  ни  чѣмъ  невозмущаемая 
Флегма  были  причиною,  что  всѣ  три  жены  мои  умер- 
ли одна  за  другою. — Бывало  каждый  день  шумъ, 
споръ,  подыму тъ  такую  кутерьму,  что  хоть  бѣги 
вонъ  изъ  дома;  а  я  никогда  не  сердился,  слушалъ 
хладнокровно  ихъ  брань  и  крикъ;  сижу  себѣ,  бывало, 
покуриваю  трубочку,  смѣюсь  и  мурлыкаю  какую  ни- 
будь песеньку,  а  жены- то  видя  мою  Флегматическую 
натуру,  такъ  и  надрываются  отъ  досады.  Вотъ  что 
было  причиною,  что  онѣ  отъ  гнѣва  и  злобы  лопну- 
ли какъ  потѣшные  бураки. 

ПОДОЗРИТЕЛЬНАЯ  СПОСОБНОСТЬ. 

Стихотворег^ъ  (пришелъ  къ  одному  богачу,  ко- 
торый слылъ  между  литераторами  меценатомъ  Рус- 
скихъ  поэтовъ)  Позвольте  посвятить  вамъ,  истинному 
протектору  Русской  Литературы,  мою  поэму  объ  умѣ 
и  счастіи. 

Меценатъ,  Удивляюсь  вашей  смѣлости,  какъ  вы 
могли  написать  поэму  объ  умѣ  и  счастіи,  которыхъ 
сами  никогда  не  имѣли!... 
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ДВУСМЫСЛЕННЫЙ  комплиійентъ. 

Отецъ  съ  сыномъ  пришелъ  къ  учителю,  который 
обучалъ  послѣдняго  разнымъ  наукамъ.  —  Душевно 
благодарю  васъ,  милостивый  государь,  за  окончан- 
ное  воспитаніе  моего  сына,  хотя  онъ  очень  мало 
знаегъ,  и  почти  ни  объ  чемъ  ни  имѣетъ  поряДочна- 
го  понятія,  но  за  все  это  обязан^  вамъ  вѣчною 
благодарностью. 

ЛЕГКАЯ  ЗАДАЧА. 

Четыре  человѣка  играли  цѣлый  вечеръ  и  всѣ  чет- 
веро выиграли.  Что  ты  на  это  скажешь,  Вася? 

Бася.  Вотъ  какія  глупости  ты  мнѣ  городишь,  да 
можно  ли  всѣмъ  выиграть?  кто  нибудь  изъ  нихъ  да 
проигралъ. 

—  Экій  ты  чудакъ,  и  тутъ  не  могъ  отгадать,  вѣдь 
игроки  были  не  картежники,  а  наемные  музыканты, 
на  пирушкѣ. 

ДОМАШНІЙ  ЭКЗАМЕНА 

Баринъ.  Послушай,  Егорка!  ты  какъ  мой  лакей, 
долженъ  быть  всегда  учтивъ  и  вѣжливъ  какъ  съ  мо- 
ими пріятелями,  такъ  и  со  мной.  Что  бы  ты,  на- 
примъръ,  сдѣлалъ  если  бъ  я  тебѣ  пригрезился  во  снѣ? 

Лакеи  Да  что  мнѣ,  баринъ,  прикажете  дѣлать 
во  снѣ,  какъ  не  храпѣть  во  всю  Ивановскую. 

Баринъ.  Ахъ  ты  неучъ,  такъ  ты  увидѣвъ  мою 
персону    во  снѣ;  не  окажешь  мнѣ    ни  какой   чести? 
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нѣтъ,  ты  долженъ  снять  Фуражку,   и    сказать,  здра- 
вія  желаю,  баринъ. 

КВАРТИРА  НА    ПЕТЕРБУРГСКОЙ  СТОРОН/В. 

Хозяинъ  дома.  Вотъ  уже  прошли  два  мѣсяца,  а 
вы  не  заплатили  ни  копѣйки  за  квартиру,  и  такъ  я 
вамъ  объявляю  коротко  и  ясно  —  давайте  деньги, 
или  убирайтесь  изъ  моего  дома. 

Жилецъ.  Если  бъ  я  могъ  платить  исправно  за  на- 
емъ  квартиры,  такъ  ужъ  разумѣется  не  забрался  бы 
къ  вамъ  въ  такое  захолустье —  въ  четвертый  этажъ, 
по  лѣстницѣ  въ  семьдесятъ  ступеней!  Нѣтъ,  сударь,  за 
такое  помѣщеніе  грѣхъ  платить  нашему  брату;  на- 
противъ,  вы  должны  давать  вознагражденіе  своимъ 
жильцамъ  за  то,  что  всякій  день  они  рискуютъ  сло- 
мить себѣ  шею  на  вашихъ  темныхъ  лѣстницахъ. 

ДИЛЕТТАНТЪ. 

Одна  дама,  большая  музыкантша,  спросила  у  мо- 
лодаго  дилеттанта:  знаетъ  ли  онъ  генералъ-басъ? 

Дилеттантъ .  Помилуйте,  какъ  мнѣ  его  не  знать, 
я  съ  нимъ  былъ  знакомъ  тогда  еще,  когда  онъ  слу- 
жилъ  поручикомъ. 

АНТИКИ. 

Старые  дряхлые  супруги  сидѣли  въ  Лѣтнемъ  Саду 
и  долго  любовались  мраморною  статуею  Діаны. 

Жена.  Какъ  ни  увѣряй  меня,  Ѳадеичъ,  что  все 
только  и  хорошо,  что  молодо  и  красиво,  но  я  не  со- 
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гласна  съ  твоимъ  мнѣніемъ;  старое  и  древнее  по 
мнѣ  всегда  прекрасно  и  никогда  не  теряетъ  своей 
цѣны. 

Мужь.  Да,  правда  твоя,  Макарьевна,  древность 
хороша  и  прекрасна,  но  только  въ  мраморныхъ  ста- 
туяхъ  и  развалинахъ. 

ДОБРЫЙ  СОВѢТЪ. 

ІМолодыя  хорошенькія  жены  у  старыхъ  мужей  чи- 
новниковъ,  остаются  дома  часто  безъ  всякаго  надеж- 
наго  присмотра,  когда  мужъ  находится  въ  должно- 
сти.— Иные  ревнивые  старички-служаки  запасаются 
на  такой  случай  особыми  аргусами  или  сторожиха- 
ми, выбирая  ихъ  изъ  своихъ  бѣдныхъ  родственницъ, 
или  производятъ  въ  пристава  своего  домашняго  оча- 
га какую  нибудь  брюзгливую  пожилую  ключницу; 
но  русская  натура  очень  любитъ  завѣтное  словцо 
авось,  которое  убаюкиваетъ  иногда  надеждою  самаго 
ревниваго  мужа,  и  онъ  уходитъ  всегда  со  двора  съ 
мыслію,  что  жена  его  настоящая  овечка,  доброй 
нравственности,  ни  кокетка,  ни  вѣтрянница,  слѣдо-' 
вательно  не  будетъ  заниматься  любовными  финти- 
Флюшками  въ  его  отсутствіе. 

Къ  одной  чиновницѣ,  имѣвшей  почтенныхъ  лѣтъ 
мужа,  повадился  ходить  молодой  Баронъ  N..  дачный 
ихъ  сосѣдъ,  а  на  дачахъ,  какъ  извѣстно,  зна- 
комятся такъ  же  скоро,  какъ  и  въ  путешествіи 
по  желѣзнымъ  дорогамъ. — Старикъ  мужъ  хотя  очень 
не  жаловалъ  такихъ  джентльменовъ,  и  смотрѣлъ  на 
нихъ  изъ  модлобья,   какъ  дикій  кабанъ  на  охотника, 
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но  въ  Петербурге  нельзя  жить  затворникомъ,  и  не 
хотя  долженъ  итти  наравнѣ  съ  просвѣщеннымъ  вѣ- 
комъ. — Мужъ  несколько  разъ  заставать  свою  дражай- 
шую половину  Іеіе-а-іеіе  съ  барономъ,  но  изъ  вѣж- 
ливости  переносилъ  довольно  хладнокровно  такіе  ви- 
зиты свѣтскаго  подлипалы,  давая  косвенно  знать  ба- 
рону, что  онъ  очень  бы  хорошо  сдѣлалъ,  если  бъ 
оставилъ  его  молодую  жену  въ  иокоѣ  Однажды  ба- 
ронъ  послѣ  Французскаго  спектакля  посѣтилъ  мило- 
видную чиновницу,  довольно  поздно  вечерохмъ;  ста- 
рикъ  мужъ,  возвращаясь  съ  дежурства,  попалъ  гостю 
какъ  снѣгъ  на  голову,  и  разсердясь  не  иашутку, 
сказалъ  ему:  милостивый  государь,  избавьте  меня 
отъ  вашихъ  иосѣщеній,  и  строго  показалъ  ему  на 
дверь.  Я  уже  говорилъ  вамъ  нѣсколыю  разъ,  зани- 
майтесь чѣмъ  нибудь  полезнымъ,  нежели  моею  же- 
ною. Не  знаю  навѣрно,  чѣмъ  кончилась  эта  исторія, 
и  воспользовался  ли  баронъ  добрымъ  совътомъ  ста- 
раго  мужа. 

УТШЕНІЕ. 

Евгепгй.  Ахъ,  если  бъ  ты  зналъ,  Эмилій,  чего  мнѣ 
стоитъ  покинуть  мою  обворожительную  Луизу,  у  ме- 
ня просто  разрывается  сердце  отъ  печали! 

Эмилій.  Утѣшься,  мой  любезный,  конечно,  дорого 
тебѣ  стоитъ  оставить  твою  ненаглядную  любовницу, 
но  содержать  ее  еще  дороже  обойдется. 

ВОЛКЪ  ВЪ  ОВЕЧЬЕЙ  ШКУРѢ. 

Онъ    Не  подумайте,  безцѣнная  Аврора,  что  а  об- 
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манщикъ  и  скрытный,  короче  сказать,  хитрый  волкъ 
въ  овечьей  шкурѣ. 

Она.  О,  нѣтъ,  милостивый  государь,  я  объ  васъ 
противнаго  мнѣнія,  и  принимаю  васъ  просто  за  ба- 
рана въ  волчьей  шубѣ. 

испуганный   тъцъ. 

Богатый  Еврей  Авраамъ  Шмуль  легъ  отдохнуть 
послѣ  сытаго  обѣда.  Въ  эту  минуту  услышалъ  онъ 
крикъ  слуги,  который  посланъ  былъ  на  биржу, 
чтобъ  узнать  курсъ  облигацій. — Упали,  упали!  во- 
пилъ  слуга. — Шмуль  съ  ужасомъ  вскочилъ  съ  посте- 
ли и  выбѣжавъ  изъ  спальни  спросилъ  со  страхомъ: 
Что,  упали  на  6  процен.  облигаціи,  что  ли?  Нѣтъ,  не 
облигаціи,  но  ваша  жена  упала  съ  лѣстницы  прямо 
въ  погребъ,  отвѣчалъ  слуга. — Ну,  слава  Богу,  если 
только  моя  Ревекка  упала,  это  домашне  дѣло  прой- 
детъ, — а  если  курсъ  на  облигаціи,  это  для  меня 
важнѣе! 

СТРОПИ    ЭТЙКЕТЪ. 

Въ  каморкѣ  одного  дворника  собралась  для  попой- 
ки честная  компанія,  состоявшая  изъ  водовоза,  двухъ 
ломовыхъ  извощиковъ  и  денщика.  На  звукъ  стака- 
новъ,  налитыхъ  русскимъ  силь-ву-пле,  появился 
въ  дверяхъ  каморки  оборванный  нищій  съ  кра- 
сносинймъ  носомъ,  и  попросилъ  позволенія  у  при- 
сутствующихъ  раздѣлить  съ  ними  веселую  бесѣду. 

Нищгй.  Господа!  Почтенные  обыватели,  позволь- 
те мнѣ  присѣсть  и  повести  съ  вами  разговоръ  за 
стаканчикомъ  полугара. 
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Дворникъ.  Зачѣмъ  пришелъ,  босомыга,  провали- 
вай далѣе,  здѣсь,  братъ,  не  по  плечу  тебѣ  наша 
компанія. 

Нищгй.  Вѣстимо  дѣло,  вы,  можетъ  быть,  смекаете, 
что  я  какой  нибудь  пришлецъ,  карманная  выгруз- 
ка, занимающійся  вольною  практикою  на  толкучемъ. 

Денщикъ.  Вовсе,  почтеннѣйшій,  не  то;  можетъ 
быть  ты  и  честный  малый,  но  дѣло  въ  томъ,  что 
мы  тебя  не  знаемъ,  и  ты  ни  кѣмъ  изъ  нашей 
дворни  не  былъ  представленъ  намъ,  какъ  человѣкъ 
достойный  раздѣлять  нашу  благородную  бесѣду. 

ПОЦѢЛУЙ. 

«Луиза  Карловна,  удостойте  меня  вашего  поцѣ- 
луя»,  сказалъ  одинъ  дачникъ  своей  миловидной  со- 
сѣдкѣ,  жившей  съ  нимъ  на  Черной  Рѣчкѣ.  Не  це- 
ремоньтесь, сударыня,  вѣдь  этой  милости  я  прошу 
отъ  васъ  только  такъ,  изъ  любопытства,  а  не  для 
чего  другаго.  Мнѣ  только  хочется  знать,  вкуснѣе  ли 
вашъ  поцѣлуй,  чѣмъ  моей  жены.» 

Сосѣдка.  Какіе  пустяки!  тутъ  моего  поцѣлуя 
для  пробы  вовсе  не  нужно.  Спросите  лучше  объ 
этомъ  у  моего  мужа,  онъ  имѣлъ  удовольствіе  ни- 
сколько разъ  цѣловать  вашу  супругу,  слѣдователь- 
но  знаетъ  вкусны  ли  ея  поцѣлуи. 

ЛѢТНЕЕ  В  ЗИМНЕЕ  ПАЛЬТО, 

Одинъ  канцеляристъ  вошелъ  въ  квартиру  друга 
своего    депаргаментскаго    писаря,    который  занимал- 
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ся  весьма  куріознымъ  дѣломъ:  брилъ  острою  брит- 
вою свое  зимнее  косматое  пальто. 

Канцеляристе.  Что  братъ,  Андрюша,  вѣрно  съ 
ума  спятилъ,  вздумалъ  брить  свое  пальто!  Гдѣ  это 
видано,  экій  прокуратъ  какой! 

Писарь.  Толкуй  себѣ,  а  мы  братъ  лучше  знаемъ, 
что  дѣлаемъ;  на  мое  жалованье  400  р.  серебромъ 
въ  годъ  не  разгуляешься.  Два  пальто  холодное  и 
теплое,  нашему  брату  заводить  не  приходится;  я 
поднялся  на  хитрость,  да  вздумалъ  выбрить  зимнее 
пальто  для  лѣта. 

Канцеляристъ.  Ну,  а  какъ  прійдетъ  опять  зима, 
такъ  и  пройметъ  тебя  лихорадка  въ  бритомъ-то 
пальто? 

Писарь.  Нѣтъ,  братъ,  дудки,  вѣдь  я  не  камчадалъ, 
учился  кое-чему  на  мѣдныя  деньги,  да  и  прилежно 
читаю  С.-Петербургскія  Вѣдомости.  Въ  послѣдней 
газетѣ  напечатано  что  въ  Парижѣ  одинъ  химикъ  со- 
ставилъ  чудную  воду  для  рощенія  волосъ.  Смочи 
этой  водой  какую  хочешь  лысину,  и  на  ней  чрезъ 
нѣсколько  часовъ  выростутъ  густые,  какъ  лѣсъ  во- 
лосы. Я  уже  успѣлъ  купить  пузырекъ  этой  во- 
ды у  Француза  парикмахера,  и  небоюсь  теперь 
зимы . 

СОЧИНИТЕЛЬ  НА  ВСБ  РУКИ. 

Одинъ  голодный  писака,  поставщикъ  разной  по- 
литической ералаши  въ  Германскія  газеты,  при- 
шелъ  къ  богатому  Лейпцигскому  книгопродавцу  съ 
предложеніемъ,    не  угодно  ли  купить  у  него    совре- 
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менную    брошюру    о    нынѣшнихъ    Восточныхъ   дѣ- 
лахъ. 

Книгопродавець.  Вы  вѣрно  хотѣли  сказать,  что 
принесли  мнѣ  вашъ  манускриптъ  для  пересмотра  и 
прочтенія. 

Писака.  Извините,  это  покуда  еще  невозможно, 
рукопись  еще  не  существуетъ,  но  идея  у  меня 
въ  головѣ;  я  по  просту  сказать,  предлагаю  вамъ  ку- 
пить мою  мысль,  идеальный  планъ  восторженнаго 
моего  ума. 

Книгопродавець.  То  есть  вы  пришли  ко  мнѣ  вы- 
мѣнять  на  звонкіе  талеры  свои  мыльные  пузыри? 

Писака.  Я,  какъ  вы  можете  замѣтить,  пишу  по- 
литическія  статьи  на  всѣ  руки.  Скажите  только  въ 
пользу  Русскихъ,  или  Французо-Англичанъ  вы  хо- 
тите имѣть  брошюру,  и  она  будетъ  готова  чрезъ 
нѣсколько  дней. 

ПОСВЯЩЕНІЕ. 

Бѣдный  поэтъ.  Я  почту  себя  счастливѣйшимъ 
въ  мірѣ,  если  вы,  графиня,  позволите  посвятить 
имени  вашему  мои  новыя    стихотворенія. 

Графиня.  О,  съ  большимъ  удовольствіемъ,  вѣдь 
это  мнѣ  ничего  не  стоитъ.  Признаюсь  вамъ  въ  моей 
слабости,  я  очень  люблю,  когда  Петербургскіе  поэ- 
ты отдаютъ  должную  дань  моей  красотѣ  и  сравни- 
ваютъ  меня  въ  своихъ  стихахъ  съ  Армидою  или 
Венерою  Медиційскою.  Но  главное,  что  мое  имя  бу- 
детъ пародировать  въ  заглавіи  вашей  книги. 

Поэтъ.  О,  граФиня!  милости  ваши  еще  болѣе 
окрылять    мой    геній,  я  готовъ    въ  честь    вашу  на- 


писать  цѣлый  океанъ  водяныхъ  стиховъ.  Но  у  меня 
есть  одна  маленькая  просьбица,  въ  которой  конечно, 
я  надѣюсь,  что  не  получу  отказа.  Вамъ,  я  думаю, 
извѣстно,  что  изданіе  въ  свѣтъ  моей  книги  обой- 
дется не  дешево,  а  я  бѣдный  человѣкъ  отецъ  се- 
мейства, и  немогу  тратить  денегъ,  которыхъ  у  ме- 
ня никогда  не  водится. 

Графиня.  А!  такъ  вы  уже  женаты  и  у  васъ 
есть  дѣти?  Ну,  это  очень  пріятно  слышать.  Въ  та- 
комъ  случаѣ  не  трудитесь  посвящать  мнѣ  вашу 
книгу,  вѣдь  это  пустые  комплименты,  которыми  за- 
бавляются только  люди  тщеславные.  Вотъ  вамъ  три 
цѣлковыхъ,  ступайте  съ  Богомъ. 

Поэтъ.  Добрая  граоиня,  вы  истинно  растрогали 
меня  вашею  великодушною  помощію.  Вы  по  край- 
ней мѣрѣ  доказали  на  дѣлѣ,  что  не  отдѣлываетесь 
отъ  бѣдныхъ  просителей  одними  пустыми  обѣща- 
ніями. 

САРАТОВСКІЙ   ТУРИСТЪ. 

А.  Мусье  Теодоръ,  куда  ты  ѣдешь? 

Б.  За  границу  на  пароходѣ  до  Штетина,  а  по- 
томъ  по  желѣзной  дорогѣ  прямо  въ  Парижъ. 

А.  Да  чтобы  путешествовать  по  Франціи,  на- 
добно сколько  нибудь  говорить  по-Французски,  а 
вѣдь  ты,  брате пъ,  въ  Саратовѣ  и  Французской 
азбуки  не  видывалъ. 

Б.  Какіе  пустяки,  на  что  мнѣ  Французскій  языкъ. 
Я  знаю  слово  оиі!  и  поп — этого  для  меня  очень  до- 
статочно.      •    ' 

А.    Ну,    братецъ,    если     такъ,    то    желаю     тебѣ 
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счастливаго  пути.    Авось    слова  оиі  и  поп  тебѣ  по- 
могутъ. 

Б.  Разумѣется,  Французы,  братъ,  народъ  наход- 
чивый, смышленый,  раскрой  только  кошелекъ,  они 
поймутъ  уже  и  глухонѣмаго. 

ЛЮБОПЫТНЫЙ. 

Одинъ  кутила  только  что  вышелъ  изъ  своей  квар- 
тиры и  велѣлъ  подать  ухарскіе  дрожки.  Въ  эту  ми- 
нуту подошелъ  къ  нему  его  кредиторъ  и  сказалъ: 
м.  г.,  вотъ  уже  прошелъ  годъ,  какъ  вы  обѣщали 
мнѣ  заплатить  по  вашему  векселю.  И  такъ  позволь- 
те напомнить  вамъ,  что  мнѣ  необходимо  нужны 
деньги. 

Кутила.  Какіе  пустяки; — деньги!  теперь  главное 
здоровье,  а  если  нѣтъ  его,  то  ни  какія  сокровища 
міра  вамъ  не  помогутъ. 

Кредиторъ.  Да  ужъ  о  моемъ  здоровьи  не  изволь- 
те безпокоиться,  это  касается  моего  доктора,  а  я 
спрашиваю  здоровъ  ли  вашъ  кошелекъ,  и  хочу 
именно  знать,  когда  могу  получить  отъ  васъ  уплату? 

Кутила  садясь  на  дрожки.  Нѣтъ,  ужъ  это  не- 
умѣстное  любопытство;  много  будете  знать,  скоро 
состарѣетесь.  Прощайте! 

ДОБРЫЙ  СОВѢТЪ. 

А.  Какая  прелестная  пѣвица!  Вчера  въ  оперѣ  я 
бросилъ    ей  на  сцену    лавровый    вѣнокъ    съ    золо- 
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тымъ  браслетомъ.  Какимъ  бы  манеромъ  я  могъ  съ 
нею  познакомиться?  Послушай,  Б.,  ты  опытный 
театралъ,  скажи,  братецъ,  какъ  бы  подъѣхать  къ 
этой  черноглазой,  т.  е.  кто  бы  меня  ей  могъ  пред- 
ставить. 

Б.  Что  тутъ  ломать  долго  голову.  Сходи,  дружи- 
ще, къ  твоему  банкиру,  онъ  тебѣ  дастъ  золотой  ключъ 
къ  будуару  пѣвицы,  и  дѣло  будетъ  въ  шляпѣ. 

ЭКОНОМНЫЙ  ШЕНИХЪ. 

Полина,  молоденькая  дочка,  ласкается  къ  своему 
отцу,  почтенному  старику,  и  упрашиваетъ  его,  что- 
бы онъ  согласился  отдать  ее  замужъ  за  молодаго 
человѣка  Г.  Вѣтрогонова. 

Полина.  Любезный  папаша,  вы  конечно  не  бу- 
дете препятствовать  нашему  обоюдному  счастію  и 
согласитесь  на  нашъ  сердечный  союзъ. 

Отецъ.  Я  бы  и  непрочь  отъ  вашего  брака,  но 
вотъ  въ  чемъ  дѣло.  У  тебя,  мой  другъ,  Вѣтрого- 
новъ,  нѣтъ  никакого  постояннаго  занятія,  ты  нигдѣ 
не  служишь,  слѣдовательно  не  можешь  содержать 
порядочно  будущую  твою  жену. 

Вѣтрогоновъ.  Да  ужъ  объ  этомъ  не  извольте  без- 
иокоиться,  только  бы  мнѣ  жениться,  а  ужъ  сред- 
ства для  нашего  содержанія  найдутся.  Во-первыхъ 
у  меня  есть  богатый  дядя,  хоть  у  .него  и  четверо 
дѣтей,  но  корь  и  другія  дѣтскія  болѣзни,  конечно 
ихъ  не  оставятъ  въ  живыхъ.  На  дняхъ  я  взялъ  бе- 
леть на  небывалую  лоттерею,  и  безъ  сомнѣнія  вы- 
играю каменный  домъ    съ  садомъ.   А  ужъ  если    не- 
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удастся  этого,  то  у  меня  есть  другое  средство  для 
поправленія  моихъ  Финансовъ.  Я  не  стану  болѣе 
курить  настоящихъ  Гаванскихъ  сигаръ,  и  буду  до- 
вольствоваться только  папиросами  съ  сюиризомъ. 

ВАЖНАЯ    ПРИЧИНА. 

Экономный  отецъ  и  мотыга   сынъ. 

Отецъ  А  гдѣ  ты  покупаешь  сигары  и  что  пла- 
тишь за  сотню? 

Сынъ.  Я  постоянно  беру  ихъ  въ  Голландскомъ 
магазинѣ  и  плачу   15  цѣлковыхъ  за  ящикъ. 

Отецъ.  Пятнадцать  рублей!  да  въ  умѣ  ли  ты, 
это  непростительное  мотовство! — А  я,  любезный, 
тоже  знаю  толкъ  въ  сигарахъ,  но  курю  только  та- 
кія,  которыя  продаютъ  полтора  рубля  за  сотню. 

Сынъ.  Не  удивительно,  если  бъ  у  меня  было 
столько  же  дѣтей,  какъ  у  васт,  папенька,  то  я  бы 
изъ  экономіи  вовсе  не  курил ъ. 

ОПАСЕНІЕ    НѢДШОЙ  СУПРУГИ. 

Жена.  Ахъ,  любезный  Викторъ,  пожалуйста 
не  ѣзди  но  Невѣ  въ  этой  вертлявой  гичкѣ,  теперь 
сильный  вѣтеръ,  и  ты  можешь   легко  утонуть. 

Мужъ.  Вотъ  какой  вздоръ,  я,  бывшій  морякъ, 
стану  бояться  воды.     Нѣтъ,  сяду  въ  лодку  и  поѣду. 

Яіена.  Ну,  если  ты  непремѣнно  хочешь  утонуть, 
такъ  отправляйся  въ  путь,  но  по  крайней  мѣрѣ  от- 
дай мнѣ  золотые  часы  съ  цѣпочкою,  которые  я  те- 
бѣ  подарила. 
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Гостья.  Доложи  барынѣ,  голубушка,  что  къ  ней 
лріѣхала  съ  визитомъ  Баронесса  К**. 

Горничная.  Моей  госпожи  нѣтъ  дома,  сударыня, 
они  уѣхали  по  своимъ  дѣламъ. 

Гостья.  Какъ  тебѣ  не  стыдно  лгать,  да  я  сію 
минуту  видѣла  барыню  у  окна. 

Горничная.  Будьте  увѣрены,  сударыня,  барыни 
нѣтъ  дома.  Баронесса  сейчасъ  сказала  мнѣ:  смотри, 
Лиза,  если  кто  ко  мнѣ  пріѣдетъ  съ  визитомъ,  то 
скажи,  что  я  уѣхала  со  двора. 

МУШЪ  И  ЖЕНА   ВЪ  МАСКАРАД*. 

Жена.  Всѣ  находятъ,  мой  другъ,  что  мой  костюмъ 
временъ  Г-жи  Помпадуръ,  мнѣ  очень  къ  лицу,  и 
что  я  вылитая  маркиза  17-го  столѣтія. 

Мужъ.  Да,  я  согласенъ,  милая,  что  ты  наряди- 
лась съ  большимъ  вкусомъ  красавицею  былаго  вре- 
мени, не-  сожалѣю  только  о  томъ,  что  ты  нероди- 
лась цѣлымъ  столѣтіемъ  ранѣе! 

МОЛОДЕНЬКАЯ  ШЕНА  И  СТАРИКЪ  МУЖЪ. 

Старый  и  плѣшивый  мужъ  сидитъ  въ  волтеров- 
скихъ  креслахъ  и  куритъ  сигару,  а  жена  стоитъ 
передъ  нимъ  съ  ласковою  улыбкой. 

Жена.  Скажи  мнѣ,  папаша,  по  чистой  совѣсти, 
неужели  ты  не  былъ  влюбленъ  въ  какую  нибудь 
красавицу  до  нашего  брака? 
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Мужъ.  Ахъ,  Соничка,  какая  ты  глупенькая,  да 
могу  ли  я  въ  60  лѣтъ  отъ  роду  кому  нибудь  по- 
нравиться. 

Жена.  Есть  много  кокетокъ  женщинъ,  которыя 
умѣютъ  находить  въ  мужчинахъ  другія  качества 
кромѣ  красоты  и  молодости. 

Мужъ.  Ну,  да,  если  бы  я  имѣлъ  особыя  достоин- 
ства, то  ужъ  конечно  не  сдѣлался  бы  твоимъ  су- 
пругомъ. 

Жена.  Ахъ,  папаша,  я  очень  рада,  что  въ  тебѣ 
нѣтъ  никакихъ  достоинствъ. 

КУТИЛА  И  ЕГО    КУЧЕРЪ. 

Кутила.  И  такъ,  ты,  Сидоръ,  согласенъ  быть  у 
меня  кучеромъ? 

Сидоръ.  Вѣстимо,  сударь,  послужу  вамъ  усердно, 
не  будете,  батюшка,  на  меня  жалиться,  лошадокъ  я 
также  люблю,  какъ  своихъ  сродственниковъ. 

Еутияа.  Но  вотъ,  братецъ,  я  хочу  прибавить  къ 
твоему  жалованью  пару  цѣлковыхъ  въ  мѣсяцъ  но 
съ  условіемъ,  чтобы  ты  не  смѣлъ  брать  ни  капли 
вина  въ  ротъ  въ  тотъ  день,  когда  я  самъ  напьюсь, 
какъ  слѣдуетъ  порядочному  гулякѣ.  Когда  же  я  бы- 
ваю трезвымъ,  ,  то  ты  пей,  сколько  душѣ  угодно. 
Кучеръ  былъ  не  прочь  отъ  этого  уговора,  но  про- 
живъ  у  барина-кутилы  мѣсяцъ,  началъ  просить  раз- 
счета  и  пачпорта. 

—  Что  за  причина,  братецъ,  что  ты  отъ  меня  отхо- 
дишь? спросилъ  баринъ  кучера. 

«Помилуйте,  сударь,   да  я  цѣлый  мѣсяцъ  невидалъ 
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васъ  въ  трезвомъ  видѣ,  а  потому    не  удалось  и  са- 
мому ни  разу  напиться. 

БАНКИРЪ  И  НИЩІЙ. 

Банкиръ.  Вонъ  убирайся,  безстыдный  попрошайка. 
Знаешь  ли  ты  какъ  зовутъ  тѣхъ,  которые  гораздо 
болѣе  тратятъ,  чѣмъ  гюлучаютъ  дохода?  Это  тунеяд- 
цы, которые  живутъ  на  счетъ  честныхъ,  трудолю- 
бивыхъ  гражданъ,  и  занимаются  только  тѣмъ,  что- 
бы у  всѣхъ  занимать  въ  долгъ. 

Нищгй.  Извините,  господинъ  банкиръ,  я  пришелъ 
просить  у  васъ  не  милостыню,  но  желаю  войти  съ 
вами  въ  одно  коммерческое  предпріятіе,  для  кото- 
раго  прошу  пожертвовать  милліонною  частію  ваше- 
го капитала. 

НАЕМНАЯ  КВАРТИРА. 

Одинъ  пріѣзжій  изъ  Москвы  бродилъ  по  Петер- 
бургскимъ  улицамъ,  отыскивая  себѣ  квартиру.  На 
воротахъ  одного  иредлиннаго  забора  выставлены 
были  доски  съ  надписью:  здѣсь  отдается  квартира 
съ  прекраснымъ  видомъ  въ  садъ. 

Господинъ  вошелъ  чрезъ  калитку  на  дворъ,  оты- 
скалъ  дворника  и  спросилъ  его:  а  что,  любезный, 
здѣсь  отдается  въ  наемъ  квартира? 

Дворникъ.  Вѣстимо,  сударь,  самая  важнѣющая 
Фатера,  оченно  будете  довольны;  мѣста  много,  есть 
гдѣ  помѣститься. 

Господинъ.  А  можно  ли  осмотрѣть  ее? 
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Дворникъ.  Да  какъ  же  неможно,  мы  всякому  пег 
казываемъ. 

Господинъ.   А  что,  видъ  изъ  оконъ  хорошъ? 

Дворникъ.  Отличный,  сударь. 

Господинъ.  А  мебель  въ  ней  есть?  вѣдь  я  здѣсь 
заѣзжій. 

Дворникъ.  Какая,  баринъ,  мебель,  объ  ней  еще 
рано  думать. 

Господинъ.  А  печи-то  какія,  Утермаркскія  или 
Амосовскія?  Сколько  дверей  и  оконъ? 

Дворникъ.  Ни  печей,  ни  дверей,  да  и  оконъ  еще 
не  имѣется. 

Господинъ.  Да  что  же  это  за  покои,  лагерная 
палатка,  что  ли?  Ну,  а  полы  простые  или  паркетные, 
стѣны  оклеены  ли  обоями? 

Дворникъ.  Ничего  этого  нѣтъ,  баринъ. 

Господинъ.  Такъ  что  же  ты,  болванъ,  меня  моро- 
чишь и  говоришь,  что  есть  квартира. 

Дворникъ.  Квартира- то  еще  будетъ  со  временемъ, 
подождите  маленько,  мой  хозяинъ  устроилъ  пока  про- 
дувныя  квартиры  на  свѣжемъ  воздухѣ, — въ  родѣ  на- 
шихъ  загородныхъ  дачъ. 

УСТАРЕЛЫЕ  ЖЕНИХЪ  И  НЕВѢСТА, 

Сцена  1-я. 

Невѣста  (сидитъ  въ  отчаян іи  въ  своемъ  будуарѣ 
и  со  слезами  говоритъ  сама  себѣ)  Ахъ,  Боже  мой, 
вотъ  уже  десять  часовъ,  я  жду  жениха  моего  съ  ми- 
нуты на  минуту,  а  не    могу  сыскать   моихъ  зубовъ; 
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чортъ  знаетъ,  куда  я  ихъ  засунула,  ни  гдѣ  не  могу 
найти.  Вотъ  будетъ  ему  сюрпризъ,  когда  Ипполитъ 
увидитъ,  что  у  меня  нѣтъ  во  рту  ни  одного  зуба. 

Женихъ  Ипполитъ  тоже  въ  отчаяніи,  онъ  такъ 
гримасничаетъ,  какъ  будто  бы  выпилъ  двадцать  ка- 
пель Азза  Геойііа.  Бѣгаетъ  какъ  сумасбродъ  по  своей 
квартирѣ,  и  ищетъ  по  всѣмъ  шкаФамъ,  комодамъ 
своего  стекляиаго  глаза.  ■ — «Вѣдь  надо  же  случиться 
такой  бѣдѣ,  (говорить  Ипполитъ).  Ровно  въ  десять  ча- 
совъ  я  долженъ  быть  у  Лауры,  а  моего  праваго  глаза 
нѣтъ  какъ  нѣтъ!  Явиться  къ  моей  возлюбленной  кри- 
вымъ  амуромъ,  —  да  я  лучше  пойду  на  висѣлицу. 

Сцена  2-я. 

Ипполитъ  входитъ  къ  Лаурѣ  съ  повязкою  на  пра- 
вомъ  глазѣ,  а  невѣста  встрѣчаетъ  его  закрывъ  свой 
ротъ  платкомъ. 

Ипполитъ .  Ахъ,  душа  моя,  ты  не  повѣришь,  какъ 
мнѣ  грустно;  сегодня  я  могу  только  однимъ  глазомъ 
глядѣть  на  твои  несравненныя  прелести;  простуда  и 
воспаленіе  въ  правомъ  глазѣ  заставили  меня  надѣть 
повязку.  Прости,  мой  другъ,  кривому  твоему  обожа- 
телю. 

Лаура.  Ахъ,  Ипполитъ,  мнѣ  и  одинъ  твой  глазъ 
дороже  тѣхъ,  которыми  смотритъ  вся  моя  родня. 
Удивительно  какая  между  нами  симпатія  :  въ  ту  ми- 
нуту, когда  у  тебя  заболѣлъ  глазъ,  у  меня  страшно 
заныли  зубы,  я  едва  могу  говорить  отъ  боли,  и  по 
необходимости  должна  закрывать  мой  ротъ  платкомъ. 

Ипполитъ.   Удостой  только  меня  твоимъ   очарова- 
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тельнымъ  взглядомъ,  новая  Семирамида.  Твоими  об- 
ворожительными устами  я  успѣю  еще  насладиться 
тогда,  когда  женясь,  буду  поминутно  срывать  съ  ро- 
зовыхъ  губъ  твоихъ  сладкіе  поцѣлуи.  Ипполитъ  раз- 
мѣнясь  взаимными  любезностями  съ  своею  идеаль- 
ною Лаурою,  воротился  домой,  и  къ  удивленно  сво- 
ему увидѣлъ,  что  его  любимая  кошка  играла  зате- 
ряннымъ  стеклянымъ  глазомъ,  который,  вѣроятно,  она 
стащила  съ  уборнаго  столика.  Лаура  же  въ  свою 
очередь  увидѣла,  что  ея  косматая  амишка  что-то 
грызла  подъ  диваномъ;  заглянувъ  туда,  невѣста  на- 
шла свою  челюсть  въ  зубахъ  коварной  собаченки, 
которая  возилась  съ  поддѣльными  зубами,  желая  чѣмъ 
нибудь  отъ  нихъ  полакомиться. 

РАЗГОВОРЪ  ВЪ  МЕЛОЧНОЙ  ЛАВКѢ. 

Горничная.  Здравствуй,  Панкратьичъ!  Моя  барыня 
приказала  мнѣ  купить  Фунтъ  стеариновыхъ  свѣчей, 
пожалуйста,  голубчикъ,  не  бери  съ  меня  лишняго. 

Лавочникъ  Не  возьмемъ,  сударыня;  что  самимъ  сто- 
итъ,  за  то  и  продадимъ.  Одинъ  Фунтъ  стоитъ  30 
коп.  серебромъ. 

Горничная.  Что  ты,  съума  видно  спятилъ.  Трид- 
цать копѣекъ  Фунтъ,  развѣ  это  восковыя  свѣчи,  да 
барыня-то  поѣдомъ  меня  съѣстъ  за  такую  дорого- 
визну. 

Лавочникъ.  Что  дѣлать,  Анисья  Андреевна,  все 
теперь  вздорожало,  сама  знаешь,  война  съ  Англича- 
ниномъ  да  съ  Французомъ,  такъ  и  свѣчи  поднялись  въ 
цѣнѣ. 
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Горничная.  Полно  тебѣ  врать,  Панкратьичъ,  да 
развѣ  бусурманы    съ  нашими  дерутся  при  свѣчахъ? 

ЗНАТНАЯ  ДАМА  И  ЕЯ  ОБОЖАТЕЛЬ. 

Баронесса  **  прогуливалась  однажды  на  Крестов- 
скомъ  Острову  въ  сопровождены  молодаго  Франта, 
имѣвшаго  трусливую  натуру.  Небо  заволокло  чер- 
ными тучами,  послышался  отдаленный  громъ  и  на- 
чала сверкать  молнія. 

Франтъ.  Позвольте,  милая  баронесса,  теперь  оста- 
вить васъ,  мнѣ  пришла  сію  минуту  крайняя  нужда, 
и  я  долженъ  отлучиться. 

Баронесса.  Какъ  вамъ  не  стыдно  молодой  человѣкъ, 
вы  вѣрно  боитесь  грома  и  хотите   бѣжать  отъ  меня. 

Франтъ.  Напрасно  вы  такъ  думаете,  баронесса,  я 
бы  готовъ  умереть  у  ногъ  вашихъ,  при  другомъ  слу- 
чаѣ,  но  вы  такъ  милы  и  привлекательны,  что  съ 
вами  теперь  опасно  оставаться  вмѣстѣ,  —  ваша  не- 
обыкновенная красота  можетъ  притянуть  къ  себѣ  и 
самую  молнію. 

ІІОЗДРАВЛЕШЕ  СЪ  НОВЫМ!)  ГОДОМ. 

ПОМОЩНИК!»  СТОЛОНАЧАЛЬНИКА  И   НАЧАЛЬНИЕЪ. 

Помощникъ.  Имѣю  честь  поздравить  ваше  превос- 
ходительство съ  Новымъ  Годомъ,  желаю  вамъ  всякаго 
благополучія,   во  всемъ  успѣха  и  выигрыша. 

Начальникъ  Перестань,  любезнѣйшій,  разсыпаться 
въ  комилиментахъ.     Что    мнѣ  пользы  въ  твоихъ  по- 
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здравительныхъ  Фразахъ.    Выигрыша  на  Новый  Годъ 
я  никакого  не  ожидаю  да  и  не  предвижу. 

Помощнике.  Почему  же  ваше  превосходитель- 
ство не  надѣетесь  ничего    выиграть  на  Новый  Годъ? 

—  Да,  конечно,  я  достигъ  чего  добивался,  мое  че- 
столюбіе  удовлетворено,  такъ  что  же  я  могу  еще 
выиграть? 

Помощнике.  А  лишій  день,  вѣдь  новый-то  годъ 
высокосный  и  будетъ    содержать    въ  себѣ  366  дней. 

—  Такъ  объ  этомъ-то  ты  говоришь  выигрышѣ.  Важ- 
ная штука,  лишній  день  въ  году!  Да  что  въ  этомъ 
для  насъ,  Русскихъ,  пользы? 

Помощнике.  Несомнѣнная  польза  для  вашего 
превосходительства;  вѣдь  у  Англичанъ  есть  же 
пословица  Іііѳ  Ііте  із  топеу,  т.  е.  время  —  чи- 
стыя  '  деньги;  слѣдовательно  лишній  день  въ  году 
можетъ  сдѣлать  прибыль  всякому. 

—  Да  у  какихъ  философовъ  набрался  ты  такихъ 
выспреннихъ  идей!  У  насъ,  братецъ,  время  ни 
почемъ,  иногда  прошалберишь  цѣлую  недѣлю,  и 
дѣла  на  грошъ  не  сдѣлаешь,  а  ужъ  объ  одномъ 
днѣ  и  говорить  не  стоитъ! 

ДВА  ДИЛЕТТАНТА. 

Первый.  Вы  конечно  слышали  пѣніе  знаменитаго 
НІведскаго  Соловья  Джени  Линдъ? 

Второй.  Когда  Джени  пѣла  въ  Лондонѣ,  я  ѣз- 
дилъ  по  моимъ  .  дѣламъ  въ  Ирландію  и  Шотландію, 
но  одинъ  счастливый  случай  доставилъ  мнѣ  рѣдкое 
удовольствіе  ѣхоть  съ  знаменитою    пѣвицею    по  же- 
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лѣзной  дорогѣ  въ  одномъ  съ  нею  вагонѣ.  Вдругъ  я 
слышу  какую-то  сладостную  мелодію,  гляжу  на 
Джени,  но  она  молчитъ,  и  рта  не  разѣваетъ,  а  не- 
бесные звуки  между  тѣмъ  услаждаютъ  мой  слухъ. 
Что  за  причина,  думалъ  я;  но  Джени  сжалилась 
надо  мною  и  вывела  меня  изъ  недоумѣнія.  Она  хи- 
тро улыбнулась  и  сказала:  у  меня  теперь  звѣнитъ 
въ  лѣвомъ  ухѣ. 

НАТУРЩЙКЪ  И  ИСТОРИЧЕСКИ     ЖИВОПИСЕЦЪ. 

Живописецъ.  Послушай,  Иванъ,  у  тебя  братъ  са- 
мая античная  голова,  густые  волосы,  и  окладистая 
борода,  лучше  ненадо  желать  натурщика  для  исто- 
рическаго  сюжета;  но  ты  братъ  такъ  не  чисть,  та- 
кой неряха,  что,  право  совѣстно  тебя  пускать  въ 
мою  мастерскую. 

Натурщикъ.  Я  бы  сударь  и  непрочь  огъ  чисто- 
плотности, но  у  меня  рѣдко  заведется  лишній  грошъ 
на  баню. 

Живописецъ.  Вотъ  тебѣ  полтинникъ,  ступай  вы- 
мойся и  причешись  и  сдѣлай  свой  туалетъ. 

И  а  другой  день  явился  натурщикъ  къ  живописцу  съ 
остриженными  подъ  гребенку  волосами  и  съ  выбри- 
тою бородой. 

Живописецъ.  Это  что  такое!  да  ты  ума  рехнул- 
ся. Иванъ,  гдѣ  твои  длинные  волосы  и  окладистая 
борода?  Съ  какого  же  оригинала  я  буду  писать  го- 
лову^мудреца  Платона? 

Натурищкъ.  Вы,  сударь  приказали  мнѣ  вымыть- 
ся и  сдѣлать    мой     туалетъ.    Я  не    понялъ    смысла 
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послѣднихъ  словъ,  и  пошелъ  за  совѣтомъ  къ  ци- 
рюльнику, а  тотъ  мнѣ  объяснилъ,  что  сдѣлать  туа- 
летъ,  значитъ  остричь  волосы  и  выбрить  бороду, 
посадилъ  меня  да  и  окорналъ  какъ  рекрута, 

ХИТРОСТЬ  КУПЕЧЕСКАГО    ПРИКАЩИКА. 

Прикащикъ.  Эй,  дворникъ,  отопри  пожалуйста 
носкорѣе  калитку,  на  улицѣ  такая  темнота,  хоть 
глазъ  выколи,  да  и  морозъ  пронялъ  меня  до  костей. 

Дворникъ  (говоритъ  за  воротами).  Нельзя  отпе- 
реть, хозяинъ  строго  запретилъ  мнѣ  впускать  сво- 
ихъ  прикащиковъ  въ  ворота,  когда  они  поздно 
ночью  приходятъ  домой. 

ІІрикащикъ.  Отопри,  любезный,  очень  холодно,  я 
дрожу  какъ  цыганъ;  дамъ  четвертакъ  на  водку. 

Дворникъ.  Знаемъ  мы  ваши  четвертаки,  вы  толь 
ко  ихъ  сулите,  а  какъ  надо  вынуть  изъ  кармана, 
такъ  и  на  попятный  дворъ. 

Прпкащикъ.  Экій  олухъ,  я  нехочу  тебя  обманы- 
вать, на,  вотъ,  ѣшъ  мой  четвертакъ  (бросаетъ  въ 
подворотню  деньги). 

Дворникъ.  Ну,  вотъ,  это  дѣло  иное,  благодарю. 
(Отворяетъ  калитку  и  прикащикъ  входитъ  на  дворъ.) 

Прикагщкъ.  Послушай,  любезный,  я  тамъ  на 
скамейкѣ  у  воротъ  оставилъ  мой  узелокъ,  возьми 
его  пожалуйста  и  принеси  въ  мою  квартиру. 

Дворникъ  выбѣгаетъ  на  улицу,  ищетъ  узелка  но 
не  находитъ. 

Прикащикъ.   А,  мошенникъ,    постой,    ты  слупи.іъ 
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съ  меня  четвертакъ,  я  тебя  порядочно  проморожу  за 
воротами  (запираетъ  на  замокъ  калитку). 

Дворникъ.  Я  узелка  не  нашелъ  на  скамейкѣ,  вы 
вѣрно  его  потеряли.  Отворите  поскорѣе  калитку,  хо- 
лодно и  темно  на  улицѣ. 

Прикаищкъ.  Нѣтъ,  не  отворю,  хозяинъ  невелѣлъ 
въ  свой  домъ  пускать  людей,  кто  поздно  приходитъ. 
Отдай  мой  четвертакъ,  впущу  на  дворъ. 

Дворникъ.  Да  полно  вамъ  куражиться,  что  это  за 
шутки,  отворите  поскорѣе,  вѣдь  я  безъ  тулупа,  въ 
одной  рубашкѣ. 

Прикащикъ.  Нѣтъ,  любишь  брать  на  водку,  такъ 
постой  за  воротами,  да  прохладись  немного.  Брось 
мой  четвертакъ  въ  подворотню;  такъ  отворю  ка- 
литку 

Дворникъ.  На,  подавись  твоими  деньгами,  впе- 
редъ  братъ  ненадуешъ.  Дворникъ  швырнулъ  чет- 
вертакъ въ  подворотню,  а  прикащикъ  отворилъ  ка- 
литку. 

ОСОБАЯ  ДОЛЖНОСТЬ  МУЖА. 

Мужъ  и  его  домашній  другъ  сидятъ  за  чайнымъ 
столомъ,  жена  варитъ  на  комФоркѣ  кофе. 

Домашній  другъ.  У  васъ  видно  треногій  столъ, 
качается  —  того  и  гляди,  что  чашки  попадаютъ  на 
полъ. 

Жена  (съ  гнѣвомъ  обращаясь  къ  мужу)  Ты  съ 
своими  глупыми  мозолями  опять  забылъ  подсунуть 
ногу  подъ  короткую  ножку  стола,  который  можетъ 
повалиться  со  всѣмъ  чайнымъ  приборомъ! 
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Мужъ.  Немогу,  матушка,  исправлять  должность 
подставной  ноги  у  стола,  мозоль  очень  меня  безпо- 
коитъ. 

Жена.  Немогу,  а  еще  вышелъ  изъ  службы  въ 
отставку;  чтожъ  ты  будешь  дѣлать  дома,  какъ  не- 
содержать  въ  порядкѣ  старую  мебель? 

МОДНЫЙ  САПОШНИКЪ.    , 

Петербургскій  Франтъ  входитъ  въ  магазинъ  мод- 
наго  сапожника.  Скажи  пожалуйста,  что  у  васъ  за 
сапоги  работа ютъ?  Вчера  утромъ  я  ихъ  надѣлъ  въ 
первый  разъ,  а  сегодня  кожа  на  передкахъ  уже 
лопнула,  да  и  подошвы  отваливаются,  конечно  вы 
дѣлаете  вашу  обувь  для  куколъ,  а  не  для  людей. 

Сапожникь.  Странное  дѣло,  я  не  могу  понять 
какъ  вы  сударь  изволили  износить  въ  одинъ  день 
ваши  сапоги.  Вѣроятно  вы  ходили  вчера  гулять 
пѣшкомъ. 

Франтъ.  Разумѣется,  вѣдь  у  меня  ноги,  слава  Бо- 
гу, здоровы,  и  я  привыкъ  каждый  день  гулять  по 
Невскому. 

Сапожникь.  Ну,  вотъ,  я  точно  отгадалъ,  что  вы 
ходили  пѣшкомъ,  это  ужъ  не  моя  вина;  я  работаю 
сипоги  только  для  такихъ  господъ,  которые  не  гра- 
нятъ  тротуары  Петербургскихъ  улицъ,  а  *  ѣздятъ 
всегда  въ  экипажѣ. 

ЛЮБИТЕЛЬ  СТАРИНЫ. 

Смотритель    одного    музеума    показываетъ     Лорду 
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Пергансу  кинжалъ,  которымъ  былъ   заколотъ    знаме- 
нитый Валленштейнъ. 

Лордъ.  Ѵегу  ѵеіі,  я  желаю  сэръ,  чтобы  проко- 
лоли мнѣ  руку  этимъ  кинжаломъ.    Что  это  стоитъ? 

СЧАСТЛИВАЯ    НАХОДКА. 

Пьяница  Съ  чѣмъ  я  прійду  теперь  домой?  жена 
моя  и  дѣти  сидятъ  безъ  куска  хлѣба,  а  у  меня 
нѣтъ  ни  копѣйки.  (Онъ  началъ  шарить  по  карма- 
намъ,  и  къ  удивленію  нашелъ  пятачекъ,  который 
изъ  дыраваго  кармана  провалился  въ  подкладку 
пальто)  Ура!  вотъ  счастливая  находка!  О  мой  лю- 
безный пятачекъ,  какъ  я  радъ  твоему  появленію, 
ты  для  меня  настоящій  якорь  спасенія.  Теперь  я 
съ  радостію  побѣгу,  конечно,  не  домой,  но  въ  рас- 
пивочную и  хлебну  тамъ  стаканчикъ  отраднаго 
пѣнника. 

САМ03АБВЕН1Е. 

Колердинеръ.  Ваше  сіятельство,  вы  кажется  из- 
волили разлюбить  своего  Азора:  онъ,  бѣдный,  сто- 
итъ теперь  за  дверью  и  весь  дрожитъ  отъ  страха. 

Графиня  Неіаз  с'^§1  ЬоггіЫе,  эта  собаченка  научи- 
лась, незнаю  у  кого,  плебейскимъ  манерамъ.  Я  кор- 
мила ее  каждый  день  разными  лакомствами,  но  она 
оказалась  очень  неблагодарною.  Эту  каналью  я  слу- 
чайно увидѣла  какъ  она  ѣла  свиной  шпекъ  вмѣстѣ 
съ  моимъ  кучеромъ.  С'е§1  аЬотіпаЫе! 
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КАНДИДАТ!    НА  ВЫГОДНУЮ  ПАРТІЮ    ВЪ  ЖЕНИТЬБЪ. 

Барит  (говоря  про  себя)  Нѣтъ,  уже  это  изъ 
рукъ  вонъ,  я  вовсе  невоображалъ,  чтобы  она  со- 
мною  такъ  поступила! 

Старый  дядька.  Почему  же  нѣтъ?  это  очень  на- 
турально; она  знаетъ,  что  у  васъ  въ  карманѣ  нѣтъ 
ни  гроша,  да  и  своихъ  долговъ  никому  не  платите. 
Вотъ  вчера  приходилъ  вашъ  портной  за  деньгами 
и  сказалъ  что  если  вы  не  отдадите  ему  долга,  то 
онъ  подастъ  на  васъ  жалобу. 

Барит.  Кто  у  тебя  спрашивэетъ  совѣта?  молчи, 
оставь  меня  въ  покоѣ,  я  незанимаюсь  такими  без- 
дѣлицами.  (Говоритъ  про  себя.)  Она  мнѣ  отказала 
въ  своей  рукѣ. — Непостижимо!  Нѣтъ,  я  немогу  пе- 
ренести такого  посрамленія.  Конечно,  я  и  безъ  нее 
могъ  бы  обойтись,  если  бы  мнѣ  только  удалось  при- 
брать къ  рукамъ  ея.   .   .   . 

Дядька,  Денежки!! 

Барит.  Молчи,  не  мѣшайся  въ  мои  дѣла  (про 
себя)  Что  мнѣ  теперь  дѣлать?  Ага!  мнѣ  пришла 
на  умъ  счастливая  идея,  я  буду  играть  рѣшитель- 
но  ѵа  Ъаіцие.  Напишу  ей,  что  не  могу  безъ  нее  жить 
и  потому  рѣшусь  застр —  нѣтъ,  уже  это  будетъ 
настоящая  трагедія.  Лучше  напишу,  что  я  намѣ- 
ренъ  заложить  себя. 

Дядька.  Да  она,  сударь,  не  повѣритъ  этому 
пуФу. 

Барит  (въ  гнѣвѣ  вскэкиваетъ  съ  дивана.)  По- 
чему не  повѣритъ? 


Дпдька.  Да  вѣдь  барышня-то  не  такъ  глупа, 
какъ  вы  воображаете;  вѣдь  васъ  въ  залогъ  въ  лом- 
бардѣ  не  примутъ. 

НЕВИДИМКА. 

Отецъ  (говоритъ  своему  сыну)  Какъ  ты  неучтивъ, 
Алеша,  не  кланяешься  твоему  бывшему  начальнику, 
какъ  будто  бъ  ты  его  не  узналъ! 

Сыт.  Да  какъ  мнѣ  узнать  его,  папенька,  вѣдь 
онъ  по  уши  завязъ  въ  долгахъ,  и  сдѣлался  совер- 
шеннымъ  невидимкою. 

БАЛЬНАЯ  ЭКОНОШЯ. 

Офицеръ.  Вы  что-то  не  веселы  сегодня,  пре- 
красная Эмилія.  Вокругъ  васъ  все  смѣется  и  тан- 
цу етъ,  а  вы  сидите  серіозно  и  не  хотите  даже 
улыбнуться. 

Кузина.  Благодарю  васъ  за  эту  замѣтку,  я  вчера 
довольно  смѣялась  на  званомъ  обѣдѣ,  такъ  сегодня 
хочу  наблюсти  экономію:  вѣдь  даромъ  дѣвицѣ  смѣ- 
яться  не  прилично. 

ЛЮБОВЬ  СЛ-БПА. 

Ппсьмоносецъ.  Ахъ,  чортъ  возьми!  одно  письмо 
упало  за  голенище  моего  сапога,  а  сапоги-то  вы- 
мазаны ворванью.  Вынимаетъ  изъ  сапога  маленькое 
письмецо,  писанное  на  розовой  бумажкѣ,  которое 
пролежавъ  минутъ  пять  въ  обуви  письмоносца,  по- 
лучило сильный  запахъ  ворвани. 
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Барышня  Луиза.  Получила  письмо  по  городской 
почтѣ  отъ  своего  дражайшаго  обожателя.  Ахъ,  это 
письмо  отъ  моего  прелестнаго  Эдуарда!  какъ  оно 
пропитано  Французскими  духами  шШеа  Пеигз,  без- 
подобно  пахнетъ!  Цѣлуетъ  письмо  нѣсколько  разъ 
и  обнюхиваетъ. 

ДВА    ДРУГА. 

1  и.  У  тебя,  братъ,  сынишка  удалой  будетъ  па- 
рень, смышленъ  и  лукавъ  какъ  кошка,  что  ты  изъ 
него  со  временемъ  сдѣлаешь? 

2  й.  Да  я,  братецъ,  думаю  сдѣлать  его  журнали- 
стомъ  или  стряпчимъ.  Онъ  лжетъ  какъ  книга. 

СТРАННОЕ  ПОЙЛО. 

Проѣзжій  остановясь  на  одной  станціи,  потребо- 
валъ  чаю.  Хозяина  гостиницы  принесла,  что  тре- 
бовали. 

Проѣзжій.  Послушайте,  мадамъ,  что  это  кофе 
или  чай,  который  вы  предлагаете? 

Хозяйка.  ^Уіе  теіпеп  §іе  (Зав?  я  теіп  Ьегг  васъ 
не  понимай. 

Проѣзжгй.  Да  что  тутъ  понимать,  если  эту  бур- 
ду у  васъ  величаютъ  кооеемъ,  такъ  дайте  мнѣ  луч- 
ше чаю,  а  если  это  Нѣмецкій  чай,  такъ  ужъ  я 
прошу  поподчивать  меня  коФеемъ. 

ГЛУПЫЙ  СЧАСТЛИВЕЦЪ. 

Л.  Я  слышалъ,  что  вы  выиграли  въ  лоттерею  ка- 
рету на  лежачихъ  рессорахъ. 
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Б.  Да,  такъ,  случайно. 

А.  Какъ  случайно?  разумѣется,  взяли  билетъ, 
такъ  могли  легко  и  выиграть. 

Б.  Я  былъ  недавно  въ  клубѣ,  гдѣ  члены  разго- 
ворились объ  разныхъ  лоттереяхъ,  и  между  про- 
чимъ  сказали,  что  нѣкто  Антипъ  Перепелкинъ, 
глупъ  какъ  пѣшка,  но  въ  лоттереѣ  имѣетъ  удиви- 
тельное счастіе,  всегда  выигрываетъ.  Услышавъ  это, 
я  сказа лъ  про  себя,  что  же?  вѣдь  и  я  не  мудрецъ 
какой  Греческій;  попробую  счастія,  возьму  билетъ 
на  лоттерею.  Взялъ  да  и  выигралъ  карету. 

НАСТОЯЩІЙ  ЗНАТОЕЪ  МУЗЫКИ. 

Какъ  вамъ  понравился  вчерашній  квартетъ? 

—  Играли  очень  хорошо,  съ  болыпимъ  чувствомъ; 
но  жаль,  что  мало  было  музыкантовъ,  только  че- 
тыре! 

НОВЫЙ  ЕОРМЪ  ДЛЯ  ЗОЛОТЫХЪ  РЫБОКЪ. 

Любитель  уыбокъ.  Послушай,  Татьяна,  да  чѣмъ 
ты  кормила  моихъ  рыбокъ,  онѣ  всѣ  передохли. 

Татьяна..  Вы,  баринъ,  приказали  ихъ  кормить 
облатками,  а  онѣ  уже  были  всѣ  истрачены;  я  су- 
нула имъ  палочку  сургуча,  не  ѣдятъ;  ну,  такъ, 
думаю  себѣ,  вы  видно  сыты,  привередничаете, 
такъ  и  нестала  имъ  давать  вовсе  корма. 

НОВОЕ  УПОТРЕБЛЕНІЕ  ЕНИГЪ. 

Молодой  Франтъ  пришелъ    въ  книжный    магазинъ 


—  223  — 

и  спросилъ,  нѣтъ  ли  книги  подюжѣе  на  видъ  и 
большего  Формата. 

Прикащикъ.  Какую  вамъ  угодно?  Описаніе  древ- 
нихъ  народовъ,  Римское  законовѣдѣніе  Согриз  ]игіз, 
или  Лексиконъ  Татищева? 

Франтъ.  Ну,  хоть  дайте  мнѣ  лексиконт*,  а  что 
стоитъ? 

Прикащикъ  (подаетъ  лексиконъ.)  Десять  рублей 
серебромъ. 

Франтъ.  Нѣтъ,  это  не  удобно;  нѣтъ  ли  у  васъ 
книги  по  шире  іп  Гоііо. 

Прикащикъ.  Да  скажите  названіе,  какого  содер- 
жанія. 

Франтъ.  Что  мнѣ  за  дѣло  до  содержанія,  я  хочу 
купить  такую  книгу,  которую  бы  могъ  подклады- 
вать  на  мой  низкій  табуретъ,  когда  играю  на  Фор- 
топіано! 

ЧУДО  РЕБЕНОКЪ. 

Два  старинные  пріятеля  встрѣтились  на  улицѣ; 
одинъ  изъ  нихъ  велъ  за  руку  крэсиваго  ребенка. 

А.  Что  это,  вашъ  сынокъ? 

Б.   Нѣтъ,  не  сынъ,  а  чудо-ребенокъ! 

А.  Что  же  въ  немъ  чудеснаго  заключается? 

Б.  Да  вотъ  видите-ли:  ему  только  шесть  лѣтъ  отъ 
роду  —  а  онъ  не  игралъ  еще  ни  на  одномъ  инстру- 
мент въ  публичныхъ  концертахъ. 

МОДНЫЙ    БАШМАЧНИКЪ. 

Петербургская     Львица     пріѣхала     въ     магазинъ 


—  224  — 

Французскаго  башмачника,  который  встрѣтилъ  даму 
въ  своемъ  аіеііег,  богато  убранномъ  зеркалами  и 
шелковыми  завѣсами. 

Дама.  Что  это  за  башмаки  вы  мнѣ  сдѣлали,  Монсье 
Флю-флю,  это  просто  калоши  и  влѣзутъ  слону  на 
ногу. 

Вашмачпикъ.  Ваше  сіятельство,  съ  сожалѣніемъ  я 
долженъ  объявить  вамъ,  что  вы  напрасно  изволите 
на  меня  гнѣваться,  это  вовсе  не  моя  вина,  что  вамъ 
сдѣлали  широкіе  башмаки. 

Дама.  Какъ  не  ваша,  да  не  выли  сами  башмач- 
ный мастеръ? 

Башмачникъ.  Нѣтъ,  графиня,  я  только  компози- 
тора изобрѣтатель  модной  обуви,  и  отвѣчаю  за 
изящную  Форму  и  выкройку  башмаковъ;  но  если  они 
широки  или  узки,  въ  этомъ  случаѣ  извольте  обра- 
титься, къ  моему  подмастерьѣ  сопіге-шаііге,  и  сдѣ- 
лать  ему  выговоръ  за  его  неисправность. 

ТОЩАЯ  СЛУЖАНКА    ВЪ  ТРАКТИРЕ. 

Гости  въ  трактирѣ  сидятъ  за  іаЫе-сГШе  и  обѣ- 
даютъ.  Одинъ  изъ  нихъ  говоритъ  хозяину  гостиницы. 

—  Что  у  васъ  за  служанка,  только  кожа  да  кости, 
настоящій  скелетъ,  того  и  гляди  что  развалится 
отъ  тяжести  суповой  миски. 

Хозяинъ  гостиницы.  Почтенные  господа,  я  съ  на- 
мѣреніемъ  выбралъ  себѣ  въ  прислугу  такого  кащея; 
у  меня  гости  втрое  ѣдятъ  болѣе,  чѣмъ  въ  другихъ 
гостиницахъ.  Взгляните  только  на  страшную  худобу 
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служанки,    такъ    ужъ    вы  почувствуете  сильный  го- 
лодъ. 

ТОЖЕ  ГЕВІЙ 

Старый  мужъ  съ  такою  же  женою  сидятъ  у  ка- 
мелька, согрѣвая  древнія  свои  кости;  вдругъ  отвори- 
лась дверь  и  въ  объятія  ихъ  бросается  молодой  сынъ, 
студентъ  Вирцбургскаго  Университета. 

Отецъ.  Что  это  ты,  Андрюша,  каникулы  еще  не 
наступили,  а  ты  уже  пріѣхалъ  къ  намъ  изъ-за  гра- 
ницы? 

Сынъ.  По  весьма  важной  причинѣ,  папенька:  я  не 
могу  въ  университетѣ  жить  тѣми  дѣньгами,  которыя 
вы  мнѣ  посылаете. 

Отецъ.  Какъ,  тебѣ  мало  на  расходы  15  талеровъ 
въ  мѣсяцъ?  Почему  же  сыаъ  аптекаря,  Фрицъ,  про- 
бавляется въ  Берлинскомъ  Университетѣ  только  10-ю 
талерами  въ  мѣсяцъ? 

Сынъ.  Да,  Фрицъ  воспитанъ  на  черномъ  хлѣбѣ, — 
ему  дайте  въ  день  на  обѣдъ  селедку  да  луковицу, 
онъ  и  доволенъ,  но  я  имѣю  другую  натуру,  чувст- 
вую въ  себѣ  высокое  призваніе  къ  наукамъ,  я  су- 
щество идеальное,  положительный  субъектъ,  короче 
сказать,  геній. — Мнѣ  надобно  для  обѣда  каждый  день 
сочный  биФСтексъ,  пуддингъ,  да  бутылку  портера. 

НИЩІЙ  ВЫСШАГО  ПОЛЕТА. 

Нищій    стучитъ    палкою  въ  кухонное  окно  одного 

барскаго    дома.    На    стукъ  высунулась  изъ  Форточки 

молоденькая  головка  горничной    и    спрашиваетъ   что 

тебѣ  надо,  старинушка? 

15 
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Нищій.  Послушай-ка,  мамзель,  что  это  значитъ, 
что  ваша  барыня  выслала  мнѣ  только  грошъ  мило- 
стыни? Она  вѣрно  воображаетъ,  что  такой  нищій 
какъ  я,  буду  доволенъ  этою  милостынею?  Вѣдь  я 
заслуженный  ветеранъ,  и  хожу  къ  вамъ  постоянно 
20  лѣтъ.  Барыня  ваша  по  субботамъ  даетъ  мнѣ 
всегда  пятиалтынный.  На,  отдай  ей  грошъ  назадъ,  и 
скажи,  что  такая  экономія  вовсе  неумѣстна  въ  бар- 
скомъ  домѣ. 

ЛЮБИТЕЛЬ   ЧУЯШХЪ  СИГАРЪ. 

Иѣкто  двусмысленной  наружности  подходитъ,  на 
Крестовскомъ  Острову,  къ  порядочно  одѣтому  госпо- 
дину, курящему  сигару. — Позвольте,  мил.  государь, 
попросить  у  васъ  огоньку. 

Господинь.  Съ  болынимъ  удовольствіемъ. — Подаетъ 
ему  зажигательную  спичку.  —  Очень  благодарю;  да 
нельзя  ли  при  этомъ  попользоваться  и  вашею  сигарой? 

ПРИСУТСТВІЕ  ДУХА. 

Любезттъ.  Ахъ,  милая  Анюта,  ты  не  повѣришь 
какъ  я  теперь  счастливъ,  что  могу  говорить  съ  то- 
бою наединѣ  безъ  свидѣтелей. 

Анюта.  Говори  потише,  мой  другъ,  маменька  моя 
сидитъ  возлѣ,  въ  своей  комнатѣ,  и  можетъ  услышать 
твой  разговоръ.        г 

(Мать  Анюты  съ  подозрительною  миною  загляды- 
вая въ  дверь  дочерина  будуара  говоритъ)  Съ  кѣмъ 
ты,   сударыня,  изволишь  тамъ  разтабарывать? — [Лю- 
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безникъ    между     тѣмъ  спрятался  за  завѣсу  кровати, 
чтобы  не  попасть  на  глаза  домашняго  аргуса.) 

Анюта.  Ахъ,  маменька,  пожалуйста  не  шумите, 
и  останьтесь  за  дверью;  ко  мнѣ  въ  комнату  забѣжалъ 
мышенокъ,  и  я  хочу  чтобы  котъ  васька  поймалъ  это- 
го незванаго  гостя. 


АРИСТОКРАТИЧЕСКОЕ  ЗАНЯТІЕ 

Баронесса  (обращаясь  къ  учителю  ^музыки).  Я 
замѣчаю,  что  мои  дѣти  плохо  учатся  у  васъ  музыкѣ. 

Учитель.  Помилуйте,  баронесса,  да  вы  сами  вче- 
ра изволили  сказать,  недолжно  много  времени  тратить 
на  музыку,  и  что  звуки  Флейты  и  скрипки  раздира- 
ютъ  вашъ  деликатный  слухъ. 

Баронесса.  Да,  конечно,  но  съ  тѣхъ  поръ  какъ  я 
попала  въ  аристократическій  кругъ,  мои  сыновья  дол- 
жны быть  образованы,  какъ  слѣдуетъ  благороднымъ 
дворянамъ. — Я  недавно  читала  въ  газетахъ,  что  нын- 
че всѣ  Европейскіе  дипломаты  размѣниваются  свои- 
ми нотами,  слѣдовательно  они  любятъ  заниматься 
музыкою,  а  вѣдь  мнѣ  нельзя  же  отъ  нихъ  отставать. 


ХИТРОСТЬ  ЗА  ХИТРОСТЬ. 

сцена  I. 

Графиня  (садясь  въ  свою  карету  съ  однимъ  мо- 
лодымъ  офицеромъ)  Послушай,  Суеанна,  если  мужъ 
спроситъ  меня  вечеромъ,   то  скажи  ему,  что  у  меня 
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болитъ  голова,    и  я  уже  легла  въ  постель, — и  что  я 
прошу  его  меня  не  безпокоить. 

Сусанна.  Слушаюсъ,  ваше  сіятельство,  я  уже 
такъ  устрою,  что  объ  отсутствіи  вашемъ  никто  не 
узнаетъ. 

сцена  II. 

Графъ  (уходя  съ  лѣстницы  съ  какою-то  зама- 
скированною дамою,  говоритъ  своему  швейцару)  Если 
меня  вечеромъ  захочетъ  увидѣть  граФиня,  то  доложи 
ей,  что  я  уѣхалъ  на  лекцію  къ  Профессору  NN.  и 
поздно  возвращусь  домой. 

ГраФЪ  сѣлъ  въ  карету  съ  таинственною  дамою  и 
уѣхалъ — куда?   про  то  онъ  самъ  вѣдаетъ. 


ЗАПРЕЩЕННЫЙ   РОМАНЪ. 

Дама.  Почему  вы  запретили  моей  дочери  читать 
эту  книгу? 

Гувернантка.  Такихъ  книгъ  вовсе  ненадобно  да- 
вать молодымъ  дѣвицамъ:  вѣдь  это  Поль-де-Кокъ! 

Дама.  Въ  молодости  моей  я  сама  любила  за- 
ниматься литературой  и  написала  также  романъ 
въ  подражаніе  Поль-де-Коку,  но  маменька  моя  очень 
строга,  и  непозволила  мнѣ  читать  собственное  мое 
сочиненіе. 


НАСТОЯЩЕЕ   УПОТРЕБЛЕНІЕ  ВОДКИ. 

Сосѣдка.  Ну,  что  матушка,    Матрена  Елисѣевна. 
лучше  ли  твоей  ногѣ? 
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Больная.  Конечно  гораздо  лучше,  у  меня  теперь 
нѣтъ  никакой  боли.  —  По  счастію  докторъ  не  понялъ 
моей  болѣзни:  онъ  приказалъ  мнѣ  тереть  три  раза 
въ  день  водкою  больную  ногу,  а  я  подумала,  на  что 
же  мнѣ  тратить  напрасно  водку,  вѣдь  боль-то  у  ме- 
ня была  внутри  ноги,  а  не  наружу,  я  на  мѣсто  вти- 
ранія  выпила  стаканчика  два  этой  примочки,  и  те- 
перь чувствую  себя  совершенно  здоровою. 

ЗНАЧЕНІЕ  ЦВЪТОВЪ. 

Онъ.  Прелестная  Эфрозина,  я  хочу  вамъ  рас- 
толковать, что  значатъ  разные  цвѣты.  Вотъ,  напри- 
мѣръ,  красный  цвѣтъ  означаетъ  любовь,  голубой — 
вѣрноеть,  зеленый — надежду,  бѣлый — невинность. 

Она.  Ну,  погодите  не  много,  могу  ли  я  запомнить 
то,  что  вы  сейчасъ  сказали:  красный — это  любовь, 
зеленый  —  надежда,  голубой — вѣрность. 

Онъ.  Но,  вы  забыли  еще  одинъ  цвѣтъ,  котораго 
недостаетъ. 

Она.  Ахъ  я  забыла  сказать  про  бѣлый,  т.  е.  не- 
винность, ну,  да  это  до  меня  не  касается. 


УШЪ  ЕСЛИ  ЛГАТЬ,   ТАКЪ  ЛГАТЬ  НА  СЛАВУ. 

Послушай,  братецъ,  Акинфій  Ефимовичъ,  я  не 
хочу  хвастать  моею  цѣльною  стрѣльбою,  но  увѣряю 
тебя,  что  на  охотѣ  никогда  не  дѣла.гь  промаха. 

Акинфій  Ефимовичъ.  Да  это,  братъ,  не  важная  еще 
штука;   нѣтъ,  я  знаю  стрѣлка  гораздо    почище;  онъ 
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всю  вашу  братью  егерей  за  іюясъ  заткнетъ. 
У  насъ  въ  деревнѣ  жилъ  старый  охотникъ  изъ  Фин- 
ляндскихъ  стрѣлковъ,  который  бывало,  только  что 
хочетъ  выстрѣлитъ  изъ  ружья,  а  ужъ  дичь  сама 
валится,  не  дожидаясь  его  прицѣла;  за  то  братъ, 
и  прозвали  его  ио  всему  нашему  околотку  волшеб- 
нымъ  стрѣлкомъ. — Да  вотъ  я  тебѣ  разскажу  про  него 
одну  куріозную  исторію.  Однажды  этотъ  Финлян- 
децъ  завидѣлъ  на  соснѣ  большаго  тетерева.  Искус- 
ный егерь  прицѣлился,  а  тетеревъ-то  сидя  на  вер- 
шинѣ  елки  спросилъ:  Да  не  ты  ли  волшебный  стрѣ- 
локъ? — Разумѣется,  я,  отвѣчалъ  охотникъ. — Ну, 
такъ  не  трать  напрасно  заряда,  я  самъ  слечу  на 
землю  и  отдамся  живой  въ  твои  руки,  сказалъ  тете- 
ревъ. Вотъ  братецъ,  какой  это  былъ  стрѣлокъ! 

А  на  какомъ  языкѣ  отвѣчалъ  ему  тетеревъ? 

«Вотъ  про  какія  глупости  ты  спрашиваешь,  разу- 
мѣется,  тетеревъ  говорилъ  по-чухонски,  вѣдь  это  былъ 
подъ  Выборгомъ. 

ИСКУСНЫЙ  ѢЗДОКЪ. 

Дама.  Монсье  Викторъ,  вы  конечно  будете  столь 
любезны,  что  согласитесь  быть  моимъ  кавалеромъ 
на  прогулкѣ  верхомъ  по  Каменному  Острову? 

Викторъ.  Съ  болыпимъ  удовольствіемъ,  баронесса, 
я  большой  охотникъ  до  верховой  ѣзды. 

Дама.  Ну,  такъ  садитесь  верхомъ  на  моего  Араб- 
скаго  жеребца, — что  же  вы  медлите? 

Викторъ.  Извините,  баронесса,  я  не  умѣю  гало- 
пировать на  такихь    коняхъ,  и  привыкъ    только    ѣз- 
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дить  на  маленькихъ  чухонскихъ  лошадкахъ,  которыя 
употребляются  въ  Парголовѣ, 


ВСЕГО  В-БДЬ   НЕ   УСПЪЕШЬ   СДѢЛАТЬ. 

Хозяйка.  Послушай,  АграФена,  ты  очень  плохая 
кухарка:  вчера  испортила  мнѣ  супъ,  засушила  пи- 
рожное какъ  щепку,  а  сегодня  пережарила  гуся, 
такъ  что  ѣсть  его  нельзя.  Ты,  я  вижу,  хлопочешь 
болѣе  о  своемъ  туалетѣ,   чѣмъ  о  нашей  кухнѣ. 

Аграфена.  (Расчесывая  свою  длинную  косу  предъ 
зеркаломъ)  Да  вѣдь  всего  вдругъ,  сударыня,  не 
успѣешь  сдѣлать!  Нельзя  же  въ  одно  время  убирать 
волосы  и  смотрѣть  какъ  жарится  гусь.  Вотъ  вашъ 
суиругъ  сказалъ  мнѣ  вчера,  что  я  ему  нравлюсь 
со  всякимъ  днемъ  болѣе  и  болѣе,  а  я  нехочу  предъ 
нимъ  являться  неряхой. 


ПРЕДОСТОРОЖНОСТЬ. 

Столярь.  Я  пришелъ,  сударыня,  узнать  отъ 
васъ,  какъ  вамъ  понравилась  моя  работа?  Неправ- 
да ли,  шкапы,  работанные  мною,  такъ  свѣтлы,  какъ 
зеркало,  а  какая  чистота  и  аккуратность  въ  от- 
дѣлкѣ! 

Барыня.  Да,  работа  твоя  точно  хороша,  но  жаль, 
любезный,  что  ты  забылъ  въ  шкапахъ  сдѣлать  от- 
душины: надо  просверлить  въ  нихъ  нѣсколько  дыръ, 
не  равенъ  случай ;  прійдется,    иногда    кого    нибудь 


—  232  — 

спрятать  въ  шкаФъ    отъ  мужниныхъ   зоркихъ  глазъ, 
іакъ  вѣдь  спрятанный  легко  можетъ  задохнуться. 

ЛУЧШАЯ   ЗАЩИТА    ОТЪ  ПРЕСЛЕДОВАНЫ 

Дама  пожилыхъ  лѣтъ  и  очень  дурная  собою,  вы- 
ходить изъ  гостей  ночью  въ  сопровождены  своей 
служанки.  Я,  право,  не  знаю,  Лиза,  какъ  мнѣ  изба- 
виться на  улицѣ  отъ  преслѣдованія  мужчинъ:  они 
безпрестанно  заглядываютъ  мнѣ  подъ  шляпку.  Какъ 
ты  думаешь,  я  полагаю,  лучше  всего  закрыться 
вуалемъ? 

Служанка.  Нѣтъ,  сударыня,  вотъ  возьмите  мой 
Фонарь,  и  держите  его  прямо  предъ  лицемъ,  тогда 
повѣрьте  мнѣ,  ни  одинъ  уличный  баклушникъ  не 
взглянетъ  на  васъ. 


ТРУДНЫЙ  ВЫБОРЪ. 

Протекторъ  (вводить  въ  свою  гостиную  моло- 
даго  чиновника,  которому  представляетъ  трехъ  до- 
черей отмѣнно  дурныхъ  лицемъ).  Ну,  господинъ 
Писулькинъ,  я  устроилъ  по  возможности  вашу  слу- 
жебную карьеру,  теперь  вы  далеко  пойдете;  но 
вамъ  должно  избрать  вѣрную  подругу  на  новомъ 
поприщѣ  жизни;  каждый  порядочный  чиновникъ 
долженъ  быть  женатымъ.  Я  рекомендую  вамъ  моихъ 
трехъ  дочерей,  выбирайте  которую  угодно  вамъ  въ 
невѣсты. 

Писулькинъ    (смущенный  отъ  неожиданнаго  пред- 
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ложенія,  переминаясь  и  съ  застѣнчивостью)  ва- 
ше превосходительство,  я  конечно  недостоинъ  той 
чести,  которую  вы  мнѣ  оказать  изволили.  Ваши 
дочери  такъ  милы  и  привлекательны,  что  я  нахо- 
жусь теперь  въ  совершенномъ  недоумѣніи,  которую 
выбрать.  Но  чтобъ  не  затронуть  ихъ  деликатное  са- 
молюбіе,  я  долженъ  пока  остаться  въ  абсолютной 
нерѣшимости. 

УЧТИВЫЙ  ЕАВАЛЕРЪ. 

Въ  лѣтнемъ  саду,  въ  одной  аллеѣ,  назначенной  для 
прогулки  верхомъ  и  въ  экипажахъ,  стояла  группа 
дамъ,  очень  дурныхъ  собою.  Въ  это  время  проска- 
калъ  мимо  ихъ  оФицеръ;  но  лошадь  его  испугалась 
и  чуть  было  не  сбила  съ  ногъ  одну  изъ  собравшихся 
тутъ  дамъ,  которыя  бросились  бѣжать  въ  разныя  сто- 
роны. Учтивый  кавалеристъ  закричалъ  :  не  бойтесь, 
шесіатез,  прошу  васъ  оставаться  на  мѣстѣ,  мой  конь 
хотя  и  испугался  васъ,  но  ему  ко  всему  должно 
пріучаться. 

КАКАЯ  ТУТЪ  РАЗНИЦА? 

Барит,  увидя  входящаго  въ  свой  кабинетъ  лакея: 
Что  тебѣ  надобно,  Антропка? 

Лакей.  Я  осмѣлюсь  побезпокоить  ваше  высокобла- 
городіе,  и  прошу  покорнѣйше  возвратить  мой  пас- 
портъ  съ  аттестатомъ. 

Барит.  Да  что  ты,  въ  умѣ  ли?  Развѣ  у  меня 
худо  жить?  Вѣроятно  тебѣ  вошла  въ  голову  какая 
нибудь  блажь. 
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Лакей.  Да  вотъ,  сударь,  ваша  прачка  Марѳа  из- 
сушила  мое  сердце  :  хочу  на  ней  жениться. 

Баринъ.  Вздоръ,  пустяки,  къ  чему  тебѣ  жениться, 
ты  былъ  сперва  просто  дуракъ,  а  если  женишься  на 
Марѳѣ,  то  будешь  осломъ. 

Лакей.  Позвольте,  сударь,  мы  люди  темные;  однако 
же  не  погнушайтесь  выслушать  мое  простое  слово.  — 
Какъ  же  это?  Вы  женаты  уже  третій  разъ,  а  мы 
всѣ  уважаемъ  васъ  какъ  умнаго  и  добраго  господи- 
на. А  я-то,  женюсь  впервые  и  долженъ  быть 
осломъ? 

ДАВНО   ОЖИДАЕМЫЙ  НАХЛѢБНИКЪ. 

Дочери.  Что  это,  маменька,  вы  насъ  цѣлый  день 
поите  только  коФеемъ  пополамъ  съ  цикоріемъ,  да 
еще  на  закуску  съ  чернымъ  хлѣбомъ?  Уже  мѣсяцъ, 
какъ  мы  не  ѣли  ни  куска  говядины,  да  и  супъ-то 
только  даете  намъ  по  Воскресеньямъ. 

Мать.  Молитесь  Богу,  дѣти,  авось  мы  получимъ 
холостаго  нахлѣбника,  тогда  будемъ  жить  припѣва- 
ючи.  —  Будете  кушать  пироги,  телятину  и  дичину, 
авось  навернется  къ  намъ  какой  нибудь  департа- 
ментски чиновникъ,  я  буду  закупать  для  него  про- 
визію,  будемъ  его  кормить  да  и  сами  будемъ  сыты.  Хо- 
лостяки вѣдь  въ  домашнемъ  хозяйствѣ  ни  аза  въ  глаза 
не  смыслятъ. 

СЛ-БПАЯ  НИЩАЯ. 

Нищіи.  Подайте    милостыню,  сударь,    для    слѣпой 
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нищей,  сказалъ  одинъ  бродяга,  подойдя  къ  толстому 
купцу. 

Купецъ.  Да,  ты  я  вижу,  смотришь  въ  оба  и  вовсе 
не  слѣпъ,  да  и  притомъ  совсѣмъ  не  похожъ  на  бабу. 

Нищги.  У  меня  была  слѣпая  сестра,  которая  долго 
ходила  по  міру,  да  и  отправилась  въ  Елисейскія,  а 
я  по  наслѣдству  исправляю  ея  должность. 

ОПЛЕУХА. 

Молодой  жиденокъ  сказалъ  отцу,  что  онъ  далъ 
жиду  Ицкѣ-Шмулю  оплеуху. 

Отецъ.  А  за  цѣмъ  давать?  не  надо  ницево  давать 
даромъ.  Какой-зе  ты  барысъ  полуцилъ,  сто  далъ 
оплеуху  Шмулю?  вѣдь  ты  обратно  не  полуцилъ  сто 
далъ,  и  такъ  остался  какъ  дуракъ  въ  накладѣ! 

ПЕРЕМѢНА    СОБАЕИ. 

Одинъ  господинъ,  страстный  любитель  собакъ,  про- 
мѣнялъ  свою  косматую  бижу  на  кровожаднаго  буль- 
дога, и  уходя  со  двора,  заперъ  его  въ  спальнѣ.  Воз- 
вратясь  вечеромъ  домой,  баринъ  увидѣлъ,  что  буль- 
догъ  преспокойно  расположился  на  его  кровати  и 
отдыхалъ  на  мягкихъ  подушкахъ.  Господинъ  началъ 
гнать  бульдога  съ  кровати,  но  этотъ  песъ  какъ  не 
трусливаго  десятка,  началъ  крѣпко  ворчать  и  огры- 
заться, и  ясно  показалъ  владѣльцу,  что  онъ  не  сой- 
детъ  съ  мягкаго  ложа  добровольно.  Нечего  было  дѣ- 
лать,  господинъ  раздѣлся  и  легъ  на  голыхъ  доскахъ 
на  полу,  уступивъ  постель  сердитому  гостю. 
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йодный  тонъ. 

А.  Кто  эта  молодая  дама?  спросилъ  одинъ  по- 
чтенный господинъ  своего  друга. 

Б.  Это  госпожа  Клингебергъ. 

А.  А  другая,  немного  постарѣе? 

Б.  Тоже  Клингебергъ. 

А.  А  третья,  пожилая,  кажется  лѣтъ  сорока? 

Б.  Тоже  Клингебергъ. 

А.  А  кто  же  этотъ  господинъ  въ  черномъ  Фракѣ 
и  въ  очкахъ,  который  такъ  дружно  разговариваетъ 
съ  этими  тремя  госпожами  Клингебергъ? 

Б.  Это  бывшій  мужъ  всѣхъ  трехъ  дамъ,  съ  кото- 
рыми онъ  живетъ  въ  разводѣ. 

А.  Да  какъ  же  онъ  разговариваетъ  такъ  прія- 
тельски  съ  женщинами,  когда  не  могъ  съ  ними 
ужиться? 

Б.  Да  у  насъ  въ  Берлинѣ  такая  мода;  развѣ  вы 
не  знаете,  что  столица  Пруссіи  есть  центръ  Герман- 
скаго  просвѣщенія  и  высокой  образованности? 

ДОБРЫЙ  СОВѢТЪ. 

У  одного  моднаго  наѣздника  лошадь  вдругъ  взбѣ- 
силась  и  бросилась  съ  моста  въ  рѣку  вмѣстѣ  съ  сѣ- 
докомъ.  Несчастный  началъ  тонуть,  и  съ  громкимъ 
крикомъ  просилъ  помощи  съ    берега. 

Вблизи  сидѣлъ  на  травѣ  какой-то  ученый  и  зани- 
мался ботаникою. 

Утопающій.   Помогите,  ради  Бога,  я  тону! 
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Ученый.  Старайтесь  держать  голову  поверхъ  воды 
и  дѣйствуйте  сильнѣе  руками. 

Утопаюгщігі.   Да  я  вовсе  не  умѣю  плавать. 

Ученый.  Очень  жаль,  а  бываютъ  случаи,  въ  ко- 
торыхъ  плаваніе  необходимо. — Я  далъ  вамъ  хорошій 
совѣтъ,  а  исполненіе  его  зависитъ  отъ  васъ.  Же- 
стокосердый ботаникъ  всталъ  съ  мѣста,  и  пошелъ  въ 
ближнюю  аллею,  не  заботясь  объ  участи  утопающаго. 

ПЕТЕРБУРГСКОЕ   ВАВОДНЕНІЕ 

въ  1824-  году. 

Жилецъ  (обращаясь  къ  хозяину  дома.)  Позвольте 
спросить,  неужели  въ  1824  году  была  такая  вы- 
сокая вода,  что  доходила  до  втораго  этажа?  У  васъ 
на  стѣнѣ  обозначена  красная  черта;  тутъ  отъ  тро- 
туара будутъ  вѣрныя  двѣ  сажени  съ  половиною. 

Хозяинъ  дома.  Наводненіе,  конечно,  не  было  такъ 
высоко,  сажени  полторы  примѣрно,  ниже  этой  чер- 
ты. Но  видите  ли,  школьники  и  другая  челядь,  про- 
ходившая мимо  дома,  марали  красную  черту  дехтемъ 
или  углемъ  нѣсколько  разъ.  Я  никакъ  не  могъ  спра- 
виться съ  разбойниками,  наконецъ  велѣлъ  маляру 
провести  черту  гораздо  выше,  и  дѣло  уладилось. — 
Мальчишки  не  могутъ  уже  теперь  пачкатъ  стѣну. 

ОХОТНИЧЬЯ  СИМФОНІЯ  ИЕГЮЛЯ,   251   ПАУЗА. 

Оркестръ  играетъ  симфонію  Мегюля.  Литаврщикъ, 
ожидая  своей  очереди  пріударить  на  своемъ  инстру- 
мент, прилежно  считаетъ  паузы. 
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Трубачь  (обращаясь  къ  .литаврщику)  Иванъ  Мак- 
симычъ!  Понюхайте  моего  табачку? 

Литаврщикъ.  Двѣсти  сорокъ  шесть,  сорокъ  семь, 
сорокъ  восемь 

Трубачъ.  Ну,  вотъ  какіе  пустяки,  да  попробуйте 
же  табачку,  вѣдь  самый  свѣжій,   березинскій! 

Литаврщикъ.  Сорокъ  девять,  пятьдесятъ,  пятьде- 
сятъ  пять...  Ахъ,   чортъ  возьми,  пропустилъ! 

Капельмеіістеръ  кричитъ:  литавры! 

Литаврщикъ.  Вотъ  что  надѣлалъ  вашъ  про- 
клятый табакъ!  я  сбился  съ  такта  и  испортилъ  всю 
симфонію. 

СТРОГІЙ     СЛУЖАКА. 

Прохожій  идетъ  по  тротуару  съ  сигаркою,  и  уви- 
дя, что  Фонарщикъ  подставляетъ  лѣстницу  къ  Фонар- 
ному столбу,  сказалъ:  позволь  мнѣ,  дружокъ,  заку- 
рить у  твоего  огонька  сигару. 

Фонарщикъ.  Какъ,  закурить  сигару,  во-первыхъ, 
на  улицахъ  строго  запрещено  курить,  а  во-вторыхъ 
нельзя  потому,  что  огонь-то  въ  Фонарѣ  казенный. 

ДВОЙНАЯ  СПЕКУЛЯЦІЯ. 

ВИНОПРОДАВЕЦЪ  И   ЛАКЕЙ. 

Винопр.  Зачѣмъ  ты  притащилъ  ко  мнѣ  двѣ  кор- 
зины пустыхъ  бутылокъ? 

Лакей.  Да  вы  развѣ  не  узнали  меня,  я  кажется 
вамъ  человѣкъ  знакомый,  вотъ  уже  годъ  какъ  я  за- 
бираю у  васъ  въ  долгъ  шампанское  для  моего  бари- 
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на.  Я  принесъ  вамъ  теперь  четыре  дюжины  шам- 
панскихъ  бутылокъ,  вѣдь  вы  платите  по  3  коп.  сер. 
за  бутылку,   купленную  изъ  вашего  погреба? 

Винопр.  Да  баринъ-то  твой  еще  мнѣ  ни  копѣйки 
не  заплатилъ  за  шампанское,  а  ты  мои  же  бутылки 
приносишь  ко  мнѣ  на  продажу.  Ты  вѣрно  съ  тво. 
имъ  бариномъ  себѣ  на  умѣ:  хотите  сдѣлать  изъ  мо- 
его товара  двойную  аФеру! 

ХОРОШЕЕ  ОПРАВДДНІЕ. 

Судья  спрашиваетъ  подсудимаго: 

Тебя,  любезный,  поймали  въ  кражѣ  яицъ,  масла, 
картофеля  и  муки! — Что  ты  скажешь  въ  оправданіе? 

Подсудимый.  Я  не  виноватъ;  вотъ  какъ  было  дѣло: 
у  меня  есть  поваренная  книга,  изданная  госпожею 
Авдѣевой.  Въ  книгѣ  сказано:  на  стран.  149-й.  Возь- 
ми пару  яицъ,  не  много  коровьяго  масла,  муки  и 
варенаго  картофеля,  смѣшай  всё  это  и  состряпаешь 
пуддингъ.  У  меня  не  было  дома  своихъ  припасовъ, 
такъ  я  взялъ  ихъ  въ  чужой  кухнѣ  заимообразно. 


КАКОЙ    ПАРТІН   ПРИДЕРЖИВАЕТЕСЬ. 
РАЗГОВОРЪ  ЗА  ГРАНИЦЕЮ. 

1.  Нѣмецъ.  Вы,  геръ  баронъ,  какой  сторонъ  въ 
политике  болѣе  придерживаетесь  Русской  или  Ту- 
рецкой? 

2.  Нѣмецъ.  Я,  знаете  ли,  болѣе  люблю  Турокъ, 
чѣмъ  Русскихъ;   но  вотъ  жена  горой  стоить   за  Рус- 
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скихъ  и  ненавидитъ  Турокъ — она  между  прочимъ  го- 
ворить: у  Русскаго  народа  всё  идетъ  чинно  и  благо- 
пристойно, вездѣ  неограниченное  повиновеніе  вые- 
шимъ  властямъ,  а  главное  каждый  Русскій  женатъ 
только  на  одной  женщинѣ,  а  у  Турокъ  многожен- 
ство. Нѣтъ,  ужъ  этого  терпѣть  не  могу.  Я  въ  этой 
статьѣ  совершенно  согласенъ  съ  мнѣніемъ  моей  дра- 
жайшей половины.  Мнѣ  и  одной  жены  много,  а  если 
ихъ  будетъ  двѣ  или  три,  по  Турецкому  обычаю,  про- 
сто надѣвай  петлю  на  шею. 

ДОРОГІЯ  ТУФЛИ. 

Промотавшемуся  купеческому  сыну  прислала  мать 
изъ  Торжка  въ  подарокъ  туФли,  вышитыя  золотомъ. 
Сынъ  вовсе  не  радъ'былъ  такому  подарку:  у  него 
былъ  голодный  желудокъ,  и  туфли  не  могли  накор- 
мить его.  Купчикъ,  проносивъ  мѣсяца  два  золотыя 
туФли,  стопталъ  ихъ  и  выбросилъ  на  задній  дворъ  въ 
кучу  сора.  Пріѣхавъ  чрезъ  нѣсколько  времени  къ  ма- 
тери въ  Торжокъ,  онъ  сказалъ:  что  это  вы,  матушка, 
въ  наемѣшку  видно  послали  мнѣ  щегольскія  туФли, 
когда  у  меня  не  было  копѣйки  въ  карманѣ? 

Мать.  Экій  ты  глупенькій,  Матюша!  тебѣ  видно 
и  не  въ  догадь  было,  что  въ  туфли-то  я  зашила  ас- 
сигнацию 25  р.  сереб.,  а  въ  письмѣ-то  объ  этомъ 
забыла  написать. 

Сынъ.  Ахъ,  я  дуракъ,  настоящій  ослина!  Ходилъ 
три  мѣсяца  на  деньгахъ,  и  голодалъ  при  томъ  какъ 
волкъ. 
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Мать.  Я  хотѣла  сдѣлать  тебѣ  сюрпризъ,.  а  теперь 
вижу,  что  глупому  сыну  не  въ  помощь  богатство. 

АНТЛІЙСКОЕ   ВЕЛИКО  ІУШІЕ 

Бѣдная  женщина,  вдова  умершаго  Фабричнаго  ра- 
ботника, пришла  съ  четырьмя  дѣтьми  къ  хозяину 
Фабрики,  мистеру  Настеръ  Фелло,  и  обливаясь  сле- 
зами, сказала  ему:  О,  сжальтесь  надо  мною,  бла- 
городный джентльменъ,  и  бѣдными  моими  дѣтьми: 
я  уже  три  дня  не  ѣла. 

Настеръ  Фелло  посмотрѣвъ  на  голодную  женщи- 
ну, съ  презрительною  улыбкою  отвѣчалъ  :  О,  какъ 
счастливы  эти  бѣдныя,  они  могутъ  быть  голодными, 
и  у  нихъ  всегда  исправный  аппетитъ! 

РАЗГОВОРЪ   НА  БАЛЪ  ВЪ  ШУСТЕРЪ-КЛУБЪ. 

Франтъ  средней  руки  подходитъ  къ  дамѣ  и  анга- 
жируетъ  на  мазурку. 

Дама.  Ахъ,  извините,  я  должна  по  необходимости 
отказаться  отъ  вашего  любезнаго  предложенія.  На  всѣ 
танцы,  которые  будутъ  происходить  на  балахъ  въ 
теченіе  1855  года,  я  уже  ангажирована,  а  если  угод- 
но вамъ  не  много  подождать,  то  я  готова  въ  1856  году 
протанцовать  съ  вами  Ргапсаізе  аѵес  іпГіпішепІ  йе  ріаізіг. 

РАЗГОВОРЪ  ТАМЪ  ШЕ. 


Пожилая  дама  въ  пестромъ  чепчикѣ,  украшенномъ 
разными  травами,  цвѣтами  и  лентами,    говоритъ  мо- 
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лодому  кавалеру:  угодно  ли  вамъ  узнать,  по  какому 
странному  случаю  Ѳома  Ѳомичъ  сдѣлался  не  взна- 
чай  мужемъ. 

Кавалеръ.  Очень  обяжете,  сударыня,  я  самъ  хо- 
чу жениться,  и  охотно  собираю  свѣдѣнія,  какимъ  ма- 
неромъ  поподаютъ  въ  нѣжныя  сѣти  Гименея. 

Дата.  Ѳома  Ѳомичъ  сидѣлъ  въ  концертѣ;  пѣли 
Италіянскіе  пѣвцы,  а  на  скрипкѣ  игралъ  знаменитый 
Аполинарій  Контскій.  Ѳома  Ѳомичъ,  страстный  диле- 
тантъ,  иришелъ  въ  такой  музыкальный  азардъ  и 
самозабвеніе,  что  крѣпко  сжалъ  руку  сидѣвшей  под- 
лѣ  него  дѣвицы  К,  которая  приняла  сильное  пожатіе 
руки  ея  кавалеромъ  за  объясненіе  въ  любви,  и  ска- 
зала незнакомцу:  поговорите  о  вашемъ  предложены 
съ  моей  маменькой,    а  я  съ  своей  стороны  согласна. 

Кавалеръ.  Что  же  на  это  отвѣчалъ  Ѳома  Ѳомичъ? 

Дама.  Онъ  былъ  отъ  природы  застѣнчивъ  и  нело- 
вокъ,  не  умѣлъ  выпутаться  изъ  бѣды,  и  волею  нево- 
лею сдѣлался  мужемъ. 

ПРОШУ  ЭТО  ЗАМЕТИТЬ. 

Баронъ  N.  N.  влюбился  въ  дочь  Нѣмецкаго  булоч- 
ника такъ  сильно,  что  не  утерпѣлъ  открыть  объ  этой 
страсти  своей  тетушкѣ,  ГраФинѣ  С,  которая,  разу- 
мѣется,  и  слышать  не  хотѣла  о  такомъ  неравномъ 
бракѣ.  Племянникъ  однако  же  настаивалъ  на  своемъ 
намѣреніи  и  рѣшительно  объявилъ  теткѣ,  что  онъ 
застрѣлится,  если  она  не  согласится  на  его  женить- 
бу. ГраФиня  посердилась  нѣсколько  на  своего  вѣт- 
рянаго  племянника,  поплакала,  потужила    о  его   бу- 
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дущей  судьбѣ,  и  наконецъ  согласилась  на  плебейскій 
союзъ.  Къ  несчастію  дочь  булочника  такъ  была  не- 
осторожна, что  написала  граФинѣ  благодарственное 
письмо  слѣдующаго  содержанія: 

Вашъ  Свѣтла  Сіятельство! 
«Незнай  какъ  фэсъ  благодарить,  са  оеликой  согла- 
сіе,    принять  мой  персонъ,    въ  Фаше  люпезна    про- 
текція,    я  буду  старайся  заслуживайть   сей  льстивай 
ко  мнѣ  доФѣренность». 

Фсегта  готовы  къ  услугамъ 
Фашимъ 
Юлія  Шмерцъ.» 

Графиня  терпѣть  не  могла  безграмотныхъ  писемъ, 
наполненныхъ  орфографическими  ошибками.  Получивъ 
такого  рода  письмо  отъ  дочери  булочника,  она  такъ 
разсердилась  на  безграмотность  этой  дѣвченки,  что 
грозила  племяннику  лишить  его  наслѣдства. 

Напрасно  баронъ  умолялъ  тетушку  о  снихожденіи 
къ  безграмотной  его  невѣстѣ,  Графиня  и  слышать  не 
хотѣла,  чтобы  ея  племянникъ  женился  на  такой  не- 
вѣжѣ. 

Чрезъ  мѣсяцъ  послѣ  этого  случая  граФиня  полу- 
чила другое  письмо  отъ  Юліи  Шмерцъ  слѣдующаго 
содержанія: 

Ваше  Сіятельство! 

Я  осмѣливаюсь  надѣяться,  что  ваше  великодушие 
забудетъ  первый  мой  неосторожный  шагъ,  и  то 
письмо,  которое  я  написала  вамъ  мѣсяцъ  тому  на- 
задъ.     Повѣрьте,     граФиия,     что    я    употреблю     все 
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что  зависѣть  будетъ  отъ  моихъ  способностей,  чтобы 
просвѣтить  мой  умъ  науками,  и  въ  послѣдствіи 
сдѣлаться  достойною  быть  принятою  въ  ваше  бла- 
городное и  просвѣщенное  общество.» 

Графиню  очень  удивило  второе  письмо  булочни- 
цы. Старушка  смягчилась,  и  изъявила  согласіе  на 
бракъ  племянника. 

Какимъ  же  образомъ  Юлія  Шмерцъ  научилась 
въ  столь    короткое  время  писать  хорошо  по  Русски? 

в  отъ  въ  чемъ  дѣло. 

Она  брала  уроки  въ  калиграФІи  и  орФограФІи  у 
извѣстнаго  учителя  въ  городѣ,  живущаго  въ  улицѣ 
№,  въ  домѣ,  подъ  нумеромъ  №,  который  объявлялъ 
нѣсколько  разъ  въ  газетахъ,  что  берется  въ  пять, 
шесть  уроковъ  исправить  самый  худой  почеркъ 
и  можетъ  научить  Русской  орФограФІи  любаго  чу- 
хонца въ  теченіе  недѣли. 

СЧАСТЛИВЫЙ  ЛОТЕРЕЙНЫЙ  БИЛЕТЪ. 

Мамзель  Каролина  пришла  въ  магазинъ,  гдѣ  про- 
давались лотерейные  билеты  «Пожалуйте  мнѣ 
одинъ  билетъ»,  сказала  Каролина. 

Прикащыкъ  магазина.  Извольте  выбирать,  кото- 
рый вамъ  угодно. 

Каролина.  Мнѣ  надобно  такой  нумеръ,  на  кото- 
рой можно  бы  имѣть  навѣрное  выигрышъ.  Скажу 
вамъ  по  секрету,  вчера  я  видѣла  сонъ. 

Прикащикъ.  Какой  же,  сударыня,  вѣроятно  очень 
интересный? 
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Каролина.  Мнѣ  грезилось,  что  меня  много  цѣло- 
валъ  мой  Августъ. 

Прикащикъ.  Теперь  нужно  знать:  вы  обороня- 
лись отъ  него,  когда  онъ  вэсъ  цѣловалъ,  или 
позволяли  ему  свободно  обнимать  васъ.  Первое  дѣй- 
ствіе  означаетъ  нумеръ  48-й,  второе  нумеръ  36-й. 

Каролина  (покраснѣвъ  и  закрывая  лице  плат- 
комъ)  Незнаю,  какъ  вамъ  отвѣчать  на  этотъ  во- 
просъ;  я  полагаю,  что  лучше  взять  нумеръ  36-й. 

НОВАГО  РОДА  ЛЕКАРСТВО. 

А.  За  что  ты,  братецъ,  бьешь  этого  мальчишку? 
спросилъ  нѣкто  своего  стараго  иріятеля,  встрѣтясь 
съ  нимъ  на  улицѣ. 

Б.  А,  здравствуй,  любезный.  Постой,  вотъ  я  тебя, 
каналью,  хорошенько  отдѣлаю  (продолжаетъ  бить 
палкою  мальчишку). 

А.  Да  полно  тебѣ,  братецъ,  возиться  съ  этимъ 
оборванцемъ,  постыдись  немного!  вѣдь  здѣсь  въ  ми- 
нуту можетъ  собраться  толпа,  и  тебя  потащатъ  на 
съѣзжую. 

Б.  Ну,  слава  Богу!  теперь  мнѣ  стало  легче.  Ви- 
дишь ли  любезный,  я  страдаю  желчными  припадка- 
ми, и  въ  это  время  дѣлаюсь  злымъ  какъ  тигръ. 
Когда  меня  начнетъ  одолѣвать  эта  болѣзнь,  я  иду 
гулять,  и  перваго  попавшагося  на  улицѣ  мальчишку 
отваляю  порядкомъ.  Это  меня  успокоиваетъ,  и  я 
возвращаюсь  домой  въ  веселомъ  духѣ. 


РДЗГОВОРЪ  въ  клиник-б. 

Докторъ  (подойдя  къ  постели  больнаго)  Ну,  что, 
хорошоли  ты  спалъ? 

Больной.  Нѣтъ,  я  всю  ночь  не  могъ  сомкнуть 
глазъ. 

Допторъ.  Что  за  причина  такой  безсонницы; 
пульсъ  у  тебя  очень  поправился    и  лихорадки  нѣтъ. 

Больной.  Да  я  по  ночамъ  не  могу  спать,  потому 
что  привыкъ  къ  этому. 

Докторъ.  Какъ,  привыкъ,  что  ты  лунатикъ,  что  ли? 

Больной.  Я  сторожъ  на  биржѣ,  и  такъ  вѣстимо 
привыкъ  спать  днемъ,  а  ночью  обхаживаю  рундомъ 
и  смотрю,   чтобы  что  нибудь  не  украли. 

ВИЗИТЪ  НЕ  ВО-ВРЕМЯ. 

Господинъ,  одѣтый  по  дорожному,  пришелъ  въ 
домъ  Полторацкаго,  на  Сѣнной,  и  сталъ  крѣпко  сту- 
чаться въ  дверь  маленькой  квартиры  въ  четвертомъ 
этажѣ. 

Жилщъ  (босой,  въ  рубашкв,  колпакѣ  и  со  свѣчею 
въ  рукахъ  отворилъ  дверь)  Что  за  лѣшій  ломится 
ночью? 

Посетитель.  Извините  что  не  много  обезпокоилъ 
васъ;  позвольте  спросить,  не  вы  ли  господинъ  Не- 
домазовъ? 

Жилецъ.  Ну,  я,   что  же  надобно? 

Посѣтитель.  Мнѣ  совѣстно,  что  я  пришелъ  къ 
вамъ  не  во -время,  но  крайняя  необходимость  прину- 
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дила  меня  сдѣлать  вамъ  такой  необыкновенный  ви- 
зитъ. 

Шилецъ  (дрожа  отъ  холода  на  лѣстницѣ)  Полно 
тебѣ  разтабарывать,  говори  скорѣе  что  надобно,  ви- 
дишь, что  я  босой  и  безъ  халата. 

Посѣтителъ.  Я  вчера  пріѣхалъ  изъ  ГельсингФорса 
и  привезъ  разныя  шелковыя  матеріи,  вы  можетъ  быть 
возьмете  нѣсколько  для  вашей  любезной  супруги? 

Жилецъ.  Провались  ты  съ  твоимъ  товаромъ,  я  хо- 
лостякъ  и  никакихъ  тряпокъ  мнѣ  не  нужно. 

Посѣтитель.  Еще  я  привезъ  оттуда  двѣнадцать 
ящиковъ  самыхъ  превосходныхъ  гаванскихъ  сигаръ — 
продаю  дешево,  за  полцѣны. 

Жилецъ  (захлопывая  дверь)  Знаю  я  вашу  братію 
сигарниковъ,  сами  дѣлаете  сигары  изъ  махорки,  да 
надуваете  ими  православныхъ. 

САМЫЕ    ВѢРНЫЕ   ЧАСЫ. 

Служанка  гостиницы  вошла  поутру  въ  нумеръ  од- 
ного постояльца,  который  уже  одѣлся  и  хотѣлъ  от- 
правиться въ  путь.  Что  вы,  сударь,  такъ  рано  сби- 
раетесь? 

Постоялецъ.  Какъ  рано,  вѣдь  на  вашихъ  часахъ 
уже  пробило  десять. 

Служанка.  О,  эти  часы  бѣгутъ;  теперь  только 
четверть  десятаго,  и  мой  хозяинъ  еще  трезвый,  а 
вотъ  ровно  въ  десять,  онъ  всегда  бываетъ  пьянъ:  это 
у  насъ  самые  вѣрные  часы. 
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ФРАНЦШІЙ  РАЗГОВОРЪ   ВЪ  ПРОВИНЩИ. 

ДВА  ПРІЯТЕЛЯ. 

1.  Моп  аті,  ]е  ѵеих  аііег  рготепег,  ѵеих  Іи  аѵес? 

2.  Аѵес  іоіе;  таіз  іе  зиіз  оЬзІасІё,  рапздие  з'аі  1а 
гіѵіеге  йапз  та  рие. 

ВСТРЪЧА  СЪ    ЗНАКОМОЮ  ДАМОЮ. 

1.  АЬ,  таДаше,  епсЬапІё  йе  ѵоиз  ѵоіг!  соттепі  зе 
рогіе  тайате  ѵоіге  Ьеііе  теге? 

Знакомая  дама.  Мопзіеиг!  ѵоиз  Паііѳг,  та  тёге  п'ез! 
раз  ріиз  Ьеііе,  еііе  езі  сіеіа  сііциаіііе  апз  ѵіеих. 

ЧАСЫ  НА  ГАУПТВАХТЪ. 

Въ  одномъ  Германскомъ  городишкѣ  стоялъ  на  пло- 
щади караульный  домъ.  Дежурный  капитанъ  осмотрѣвъ 
караулъ,  вошелъ  въ  дежурную  комнату  и  къ  удив- 
ленію  замѣтилъ,  что  два  солдата  раскачиваютъ  маят- 
никъ  у  деревянныхъ  часовъ  къ  кукушкою.  Это  что 
значитъ?  спроси лъ  капитанъ. 

Ефрейторъ.  Имѣю  честь  донести  вашему  благоро- 
дію,  что  часы  испорчены,  а  такъ  какъ  въ  городской 
думѣ  не  имѣется  денегъ  для  починки,  то  я  и  приста- 
вилъ  къ  часамъ  двухъ  вѣстовыхъ,  которые  обязаны 
раскачивать  маятникъ. 

ДУХОВНОЕ  ЗАВЪЩАНІЕ. 
Стряпчій    входитъ    въ    комнату    трудно  больнаго. 


Вы  позвали  меня  за  тѣмъ,  чтобы  объявить  послѣд- 
нюю  вашу  волю? 

Больной.  Да,  справедливо. 

Стряпчгй.  Такъ  позвольте  узнать  въ  чемъ  будетъ 
состоять  ваше  духовное  завѣщаніе? 

Больной.  Во-первыхъ  я  ничего  не  отказываю  моей 
сестрѣ,  потому  что  никогда  не  любилъ  её,  и  она  со 
мною  худо  обходилась. 

Стряпчгй.  А  вашимъ  братьямъ? 

Больной.  Я  полагаю  имъ  ничего  не  дать. 

Стряпчгй.  Почему  же?  Извольте  объясниться  об- 
стоятельнѣе. 

Больной.  По  весьма  простой  причинѣ:  у  меня  ни- 
чего нѣтъ,  а  потому  и  отказывать  нечего. 

СИЛЬНЫЙ  УРАГДНЪ. 
Два  сосѣда. 

1.  Сосѣдъ.  Ну,  братецъ  ты  мой,  какой  былъ  вчера 
сильный  вѣтеръ,  я  право  думалъ,  что  твой  деревян- 
ный домишка  на  курьихъ  ножкахъ  такъ  и  покатится 
по  улицѣ,  какъ  мячикъ. 

%  Сосѣдъ.  Нѣтъ,  братъ,  дудки!  мой  деревянный 
стоитъ  покрѣпче  твоего  каменнаго. 

/   Сосѣдъ.  А  почему,  позволька  узнать? 

2  Сосѣдъ.  Какъ  почему,  во-первыхъ  онъ  зало- 
женъ  въ  банкѣ,  а  во-вторыхъ  на  немъ  столько  ле- 
?китъ  долговъ,  что  ни  какой  ураганъ  его  не  своро- 
титъ  съ  мѣста. 
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РАЗС-БЯНВЫИ. 


Что  вы,  Иванъ  Кузмичъ,  стоите  на  улицъ  да 
смотрите  на  вашъ  домъ? 

Иванъ  Кузмичъ.  Да  вотъ,  видите  ли,  я  немогу 
рѣшить    теперь:  дома  ли  я,  или     ушелъ     со  двора. 

—  Да  вы  кажется  ума  рѣхнулись;  вѣдь  вы  стоите  на 
улицѣ. 

Иванъ  Кузмичъ  смотря  на  окна  своего  дома:  да, 
точно,  я  ушелъ  со  двора,  вотъ  въ  моемъ  кабинетѣ 
и  свѣчи  погашены. 

ПРЕИМУЩЕСТВО. 

Двѣ  дѣвушки  стоятъ  подъ  воротами  одного  дома 
въ  Большой  Морской.  Дождь  льетъ  какъ  изъ  ведра. 
Громъ  и  молнія. 

/  Дѣвушка.  Ахъ,  батюшки  свѣты,  какой  страш- 
ный громъ  и  молнія,  да  я  отродясь  такого  не  слы- 
хала въ  нашей  Чухломѣ! 

%  Дѣвушка.  Экая  ты  глупенькая,  разумѣется, 
можетъ  ли  быть  въ  вашемъ  городишкѣ  такой  про- 
ливной дождь  и  громъ,  какъ  унасъ  въ  Питерѣ. 

НЕОТВЯЗНЫЙ   ГОСТЬ. 

Посѣтитель  спрашиваетъ  слугу,  дома  ли  госпо- 
динъ  Подгуляевъ? 

Слуга.  Никакъ  нѣтъ,  они  изволили  уѣхать  со  двора. 
Посѣтитель.  Ну,  такъ  вѣрно  дома  его  супруга. 
Слуга.  Тоже  нѣтъ  дома. 
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Посѣтитель.  А  дѣти? 

Слуга.  И  дѣти  уѣхали  съ  матушкою. 

Посѣтителъ.  Фу  ты  пропасть,  да  что  это  за 
пустодомы,  ну  такъ  пусти  меня  въ  гостиную,  я 
подожду  возвращенія  ихъ  да  немного  погрѣюсь  у 
камина,  видишь  какой  морозъ. 

Слуга.  Да  у  насъ  и  дровъ  нѣтъ  ни  полѣна  въ 
домѣ,  огонь  также  ушелъ  со  двора. 

НЕРЕШИТЕЛЬНЫЙ   ЛЮБОВНИКЪ. 

Викторъ  былъ  влюбленъ  въ  Софію;  оба  они  жили 
по  сосѣдству  на  Черной  Рѣчкѣ.  Дача,  гдѣ  жила  воз- 
любленная Виктора,  окружена  высокою  каменною 
стѣною.  Любовники  однажды  условились  видѣться 
въ  саду.  Викторъ,  при  свѣтѣ  блѣдной  луны,  по- 
кровительницы всѣхъ  любовныхъ  продѣлокъ,  влѣзъ 
на  высокую  стѣну,  но  опасался  спрыгнуть  на  са- 
довую тропинку. 

Софья.  Ну,  Викторъ,  поскорѣе  прыгай  и  не 
мѣшкай  ни  минуты:  если  бабушка  моя  проснется 
и  увидитъ  тебя,  то  тебѣ  не  уйти  отъ  ея  суковатой 
палки. 

Викторъ  (сидя  верхомъ  на  гребнѣ  стѣны.)  Ахъ, 
мой  другъ  Софья,  теперь  я  пришелъ  въ  большое 
раздумье  и  мнѣ  предстоитъ  рѣшить  трудную  за- 
дачу. 

Софья.  Да  полно  тебѣ  заниматься  пустяками,  тутъ 
не  до  ариѳметики,  когда  я  горю  отъ  желанія  при- 
жать моего  друга  къ  сердцу. 

Викторъ  (въ  нерѣшимости) .     Вотъ    видишь  ли,  я 
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теперь  разсчитываю,  будетъ  ли  мой  опасный  скачокъ 
равенъ  твоей  нѣжной  страсти?  вѣдь  я  рискую  сломить 
себѣ  ноги. 

ПРЕДОСТОРОЖНОСТЬ  НАСЛЕДНИКА. 

Больной  (лежа  въ  кровати  говор итъ  слугѣ)  По- 
слушай, Иванъ,  что  ты  дѣлаешь,  увязывая  въ  узелъ 
все  мое  платье? 

С  луга.  Да  вы  развѣ  забыли,  сударь,  ваше  обѣща- 
ніе  подарить  мнѣ  все  ваше  платье,  когда  умрете? 

Больной.  Да  я  хоть  и  очень  труденъ,  но  живъ,  — 
и  слава  Богу,  еще  не  умеръ. 

Слуга,  Мнѣ  бы,  сударь,  поскорѣе  прибрать  къ  ру- 
камъ  ваше  платье,  а  тамъ  какъ  вамъ  будетъ  угодно, 
умирайте  или  нѣтъ,  —  это  не  мое  дѣло.  Время  не 
терпитъ,  подумайте,  а  я,  какъ  осторожный  наслѣд- 
никъ,  долженъ  принять  свои  мѣры. 

СТАРАЯ  МАДЕРА. 

РАЗГОВОРЪ    ВЪ    КЛУБѢ. 

Иванъ  Ѳомичь.  Здѣсь  мадера  весьма  дурная,  по 
всему  видно,  что  разбавлена  водкой;  вотъ  я  пилъ, 
недавно  на  имянинахъ  у  одного  стараго  пріятеля,  ма- 
деру трехсотлѣтнюю.  Отъ  одного  глотка  такъ  меня 
ошеломило,  что  я  не  могъ  ногъ  поднять.  Вотъ  это 
настоящая  Остъ-Индская  мадера! 

Степане  Лукичъ.  Нѣтъ,  братъ,  я  пивалъ  и  почи- 
ще твоей  Остъ-индской.  У  насъ  въ  уѣздѣ,  при  ры- 
тіи    Фундамента    подъ    Фабрику,     нашли    подземный 
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погребъ,  а  въ  немъ  двѣсти  каменныхъ  бутылокъ 
съ  какимъ-то  виномъ,  которому  было  не  менѣе  де- 
вяти сотъ  лѣтъ,  какъ  значилось  изъ  выпуклой  над- 
писи на  бутылкахъ. 

Иванъ  Ѳоліччъ.  Да  вино-то  въ  бутылкахъ  имѣло 
ли  какой  вкусъ? 

Степанъ  Лукичь.  Въ  свое  время  оно  конечно  было 
превосходнаго  качества,  но  я  уже  нашелъ  его  совер- 
шенно высохшимъ,  и  бутылки  оказались  пустыми. 

БЛАГОРОДНОЕ  РАЗМЫШЛЕВІЕ. 

Вчера,  проходя  по  Вознесенскому  Проспекту,  я  на- 
шелъ на  тротуарѣ  десять  р.  сер.  Какъ  честньщ  че- 
ловѣкъ,  я  конечно  долженъ  объявить  о  моей  находкѣ 
полицш.  Право,  не  знаю,  на  что  рѣшиться;  пожалуй, 
иные  скажутъ  :  «вотъ  хвастунъ,  пишетъ  про  себя  въ 
газетахъ,  что  онъ  честный  человѣкъ,  какъ  будто  это 
рѣдкость!»  Нѣтъ,  лучше  удержу  у  себя  деньги.  Во- 
первыхъ  будетъ  выгоднѣе  для  моего  кармана,  а  во- 
вторыхъ  я  докажу  свѣту,  что  я  человѣкъ  скромный 
и  не  люблю  публичности. 


ОБОЮДНАЯ  ПРЕДОСТОРОЖНОСТЬ. 

Скряга  (говоритъ  своей  женѣ).  Послушай,  Фи- 
латьевна,  что  ты  тутъ  сдурила,  зачѣмъ  привѣсилэ  еще 
замокъ  къ  моему  денежному  сундуку? 

Жена.  Да  ты,  Еремеичъ,  зачѣмъ  привѣсилъ  свой 
замокъ -то  къ  сундуку? 

Скряга.    Вѣстимо    зачѣмъ,    чтобы  изъ  сундука  не 
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утащили  мои  денежки,  нажитыя  тяжкимъ  трудомъ  и 
потомъ. 

Жена.  Ну,  а  я  повѣсила  свой  замокъ  тутъ  же  для 
того,  чтобы  ты  не  пряталъ  въ  него  всѣ  деньги,  и  мнѣ 
давалъ  бы  на   домашніе  расходы,  сколько  нужно. 

ОЧЕНЬ  ЧУВСТВИТЕЛЬНАЯ  ДАМА. 

Петербургскій  вѣстовщикъ  входитъ  въ  кабинетъ 
одной  пригоженькой  баронессы. 

Слышали  ли  вы,  баронесса,  что  вчера  случилось 
на  Парголовской  дорогѣ? 

Баронесса.   Нѣтъ,  а  что  нибудь  интересное? 

Вѣстовщикь.  Вашъ  милый  обожатель  К**  застрѣ- 
лился. 

Баронесса.  Ахъ,  Боже  мой,  какое  несчастіе!  Мнѣ 
болѣе  всего  жаль  его  собаку  Пирата,  куда  она  дѣва- 
лась,  бѣдная?  Вообразите,  что  этотъ  умный  песъ 
всегда  отворялъ  двери  своему  хозяину,  и  даже  по- 
давалъ  ему  въ  зубахъ  шлаФрокъ. 


НАХОДЧИВЫЙ  ОТВѢТЪ. 

Одинъ  сочинитель,  принадлежащей  къ  натуральной 
школѣ,  купилъ  на  Невскомъ  Проспектѣ  собаку  за  два 
руб.  сер.,  но  собака  послѣ  ему  не  понравилась,  и 
онъ  продалъ  ее  своему  пріятелю  съ  барышемъ. 

—  Кажется  ты  болѣе  имѣешь  проФита  отъ  продажи 
собакъ,  чѣмъ  отъ  твоихъ  книгъ,  которыя  сочиняешь? 
сказалъ  ему  пріятель. 
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Да,  это  потому,  что  въ  книгахъ  немногіе  знаютъ 
толкъ,  а  ужъ  въ  собакахъ  каждый  олухъ  что  нибудь, 
да  смыслить.» 

—  Для  чего  вы  не  женитесь?  спросилъ  нѣкто  въ 
пріятельской  бесѣдѣ  молодаго  человѣка  привлекатель- 
ной наружности. 

Молодой  человѣкъ.  Легко  сказать  жениться,  да  гдѣ 
я  найду  такую  дѣвицу,  которая  бы  годилась  быть 
хозяйкой  въ  моемъ  домѣ — мнѣ  вовсе  ненадобны  мам- 
зели, которыя  только  брянчатъ  по  клавишамъ,  болта- 
ютъ  по-Французски,  да  по  цѣлымъ  днямъ  занимаются 
нарядами  и  модными  тряпками.  У  меня  жена  должна 
быть  экономка,  вести  домъ  исправно,  чтобы  не  бро- 
сать денегъ  на  вѣтеръ. 

Послушай,  любезный  другъ — сказалъ  одинъ  упра- 
витель помѣстьями  князя  Б.  Женись  на  моей  пле- 
мянницѣ,  вотъ  эта  дѣвица  будетъ  совершенно  по 
твоему  вкусу. 

—  Она,  братъ,  выросла  между  скотами,  и  первое 
ее  удовольствіе  гулять  на  заднихъ  дворахъ  въ  коров- 
никахъ  и  овчарняхъ. 

ОТВЪТЪ  ДОКТОРА. 

У  постели  больной  дѣвицы  уже  зрѣлыхъ  лѣтъ  си- 
дѣлъ  докторъ  и  внимательно  разспрашивалъ  о  при- 
знакахъ  ея  болѣзни.  Больная  не  скупилась  на  слова, 
и  разсказала  врачу  всю  исторію    своихъ  страданій. 

Докторъ.  Вся  причина  болѣзни,  сударыня,  заклю- 
чается въ  вашей  натурѣ.  —  Тутъ  лекарства  не  дѣй- 
ствительны.    Вы    должны   выйти    замужъ,    тогда  всѣ 
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мигрени  и  истерическіе  припадки  исчезнутъ,  какъ 
дымъ. 

Больная  нѣсколько  смутилась  отъ  такого  неожи- 
даннаго  средства,  но  потомъ,  подумавъ  немного,  ска- 
зала :  Вы  правду  сказали,  докторъ,  я  готова  послѣ- 
довать  вашему  мудрому  совѣту.  —  Потомъ  взглянувъ 
умильно  на  доктора,  примолвила  ласково  :  А  что,  не 
худо  было  бы,  если  бъ  вы  на  мнѣ  женились. 

Почтенный  докторъ,  покачавъ  сомнительно  головою, 
отвѣчалъ  Флегматически  : 

М.  Г.!  Мы,  врачи,  хотя  и  прописываемъ  больнымъ 
лекарства,  но  сами  ихъ  не  принимаемъ. 


ЛЮБИТЕЛЬ  ГАЗЕТНЫХЪ   НОВОСТЕЙ. 

А  что  новаго  въ  газетахъ?  спросилъ  гость,  при- 
шедшій  съ  визитомъ  къ  помѣщику  К. 

Да  ничего  не  знаю,  кажется  все  идетъ  по  старо- 
му —  отвѣчалъ  хозяинъ. 

Какъ  по  старому,  вѣдь  у  васъ  весь  столъ  зава- 
ленъ  газетами  и  журналами,  неужели  вы  не  читали 
въ  нихъ  ничего  интереснаго?  Что  происходитъ,  на- 
примѣръ,  въ  Парижѣ,  по  случаю  тамошнихъ  конфѳ- 
ренцій  о  мирѣ. 

Помѣщикъ.  Да,  конечно,  я  много  получаю  газетъ 
и  журналовъ,  подкладываю  ихъ  какъ  слѣдуетъ,  и  на- 
блюдаю только  порядокъ  въ  нумерэхъ. 

Гость.  Ну,  а  послѣ  что,  читаете  ихъ,  разумѣется, 
сначала  до  конца? 

Помѣщикъ.  Нѣтъ,  я  читаю  газеты  только  въ  концѣ 
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года,  на  святкахъ,  всѣ  нумера  отъ  перваго  до  поелѣд- 
няго. 

ОТПЛАЧЕННАЯ  НАСИѢШКА. 

Одинъ  Петербургскій  острякъ  и  извѣстный  въ  го- 
родѣ  насмѣшникъ,  представляетъ  граФинѣ  Б.  своего 
земляка,  сосѣда  по  деревнѣ. 

Острякъ.  Имѣю  честь  представить  вашему  сія- 
тельству,  моего  пріятеля,  провинціяла.  Я  увѣряю 
васъ,  что  онъ  не  такъ  глупъ,  какъ  бы  надо  было 
предполагать,  судя  по  его  лицу. 

Провинціялъ.  Мой  пріятель  не  обманываетъ  васъ, 
графиня,  въ  томъ  именно  и  состоитъ  разница  между 
нами. 

МУЗЫКАЛЬНЫЙ  КАЛАМБУРЪ. 

А.  Куда  ты  идешь,  Евгеній? 

Б.  Въ  концертъ. 

А.  Ну,  братъ,  поздравляю,  вѣрно  тебѣ  наскучило 
спать  дома,  такъ  хочешь  немного  всхрапнуть  подъ 
музыку. 

Б.  Я  иду  въ  концертъ  потому  только,  что  тамъ 
будетъ  «Аделаида»  Бетховена. 

А.  А  что,  хороша? 

Б.  Безподобна,  чрезвычайно  увлекательна! 

А.  А  водятся  ли  у  нее  деньжонки? 

Б.  Нѣтъ  ни  гроша. 

А.  Ну,  такъ  наслаждайся,  братецъ,  твоею  Адела- 
идою, а  для  меня  такія  мамзели  чрезвычайно  скучны. 
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МОДЕЛЬ  ДЛЯ  ПОРТРЕТА. 

Живописецъ  (подходитъ  на  улицѣ  къ  одному  тол- 
стяку, который  имѣлъ  самую  отвратительную  физіоно- 
мію).  Позвольте  васъ  спросить,  м.  г.,  не  вы  ли  здѣшній 
откупщикъ  Мѣшковъ? 

Толстят.  Да,  конечно,  я  Мѣшковъ,  а  что  вамъ 
надо,  желалъ  бы  я  знать? 

Живописецъ.  Я  имѣю  къ  вамъ  просьбицу,  кото- 
рую, конечно,  вамъ  ничего  не  стоитъ  исполнить. 
Я  портретный  живописецъ  Палитринъ,  и  мнѣ  надо 
написать  самое  карикатурное  лице,  а  ваша  фи- 
зіономія  будто  нарочно  создана  для  моей  моде- 
ли. Неугодно  ли  вамъ  пожаловать  въ  мою  мастер- 
скую. 

Толстякъ.  Я  вашу  братью  маляровъ  и  на  дворъ 
къ  себѣ  запретилъ  пускать,  а  ты  осмѣлился  еще 
звать  меня  къ  себъ  для  модели!  Вѣдь  я,  братъ,  не 
торгую  своею  личностью. 


ВЫГОВОРЪ  ОТЦА  сыну. 

Отецъ.  Послушай,  Семенъ,  ты  такъ  безсовѣстно 
началъ  мотать  деньги  и  кутить,  что  я  право  не  знаю, 
чѣмъ  это  все  кончится.  Какому  чорту  ты  не  дол- 
женъ? 

Сыт.  Да,  вотъ  папенька,  это  неправда,  у  чер- 
тей-то я  никогда  не  занималъ  ни  гроша. 
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КОЛКАЯ  ОТГОВОРКА. 

Горничная.  Одна  дама  пришла  къ  вамъ  съ  визи- 
томъ,  что  прикажете  сказать  ей,  сударыня? 

Хозяйка.  Да  кто  такая,  не  сосѣдка  ли  наша  Сплет- 
кина? 

Горничная.  Да-съ,  кажется  она. 

Хозяйка.  Ну,    скажи  ей,  что  я  ушла  со    двора. 

Горничная.  Помилуйте,  барыня,  вѣдь  нашей  сестрѣ 
лгать  не  приходится,  —  это  грѣхъ.  Подите  лучше 
сами  къ  гостьѣ,  да  и  скажите  что  васъ  нѣтъ  дома. 


ПРОСТИТЕЛЬНАЯ  ОШИБКА. 

Чиновникъ,  живущій  на  пескахъ,  въ  деревянномъ 
домишкѣ,  замѣтилъ  поздно  ночью,  что  кто-то  влѣзъ 
къ  нему  на  чердакъ  и  спрятался.  Чиновникъ,  взявъ 
Фонарь,  пошелъ  съ  дворникомъ  на  чердакъ  и  увидѣлъ 
спрятавшагося  въ  углу  неизвѣстнаго  человѣка.  —  «За- 
чѣмъты  залѣзъ  сюда,  мошенникъ?»  спросилъ  хозяинъ. 

Неизвѣстный.  Какъ  зачѣмъ,  я  думалъ,  что  здѣсь 
отдается  квартира. 

Хозяинъ.  Ахъ  ты  негодяй,  да  развѣ  добрые  люди 
ищутъ  квартиръ  ночью? 

Неизвѣстныш.  Да  днемъ-то  мнѣ  нѣкогда,  занятъ 
работой,  а  потому  я  и  пошелъ  посмотрѣть  вашу  квар- 
тиру ночью. 

Разумѣется,  что  такого  искателя  квартиръ  отпра- 
вили тотчасъ  въ  полицію. 
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СЕМЕЙНОЕ  РАЗВЛЕЧЕНІЕ. 

Пргятель.  Ну,  какъ  ты,  дружище,  поживаешь  теперь 
съ  семействомъ,   все  ли  у  васъ  въ  домѣ  хорошо? 

Мужъ.  Слава  Богу,  я  живу  теперь  съ  женою,  что 
называется  душа  въ  душу.  Главное,  мы  любимъ 
разнообразіе  въ  нашемъ  быту,  и  для  избѣжанія  скуки 
и  монотонности,  когда  я  трезвъ  и  порядочно  высплюсь, 
то  побью  жену  для  пріятнаго  препровожденія  времени, 
а  когда,  напримѣръ,  я  пьянъ  до-нельзя,  то  она  при- 
нимается меня  тузить  на  славу.  Короче  сказать,  у 
насъ  миръ  и  война  бываетъ  каждый  день  для  раз* 
влеченія. 

ФРЕНОЛОГИЧЕСКОЕ  НЗСЛѢДОВАНІЕ. 

Отецъ  семейства  привелъ  сына  къ  извѣстному 
Френологу  и  просилъ  его  ощупать  черепъ  любезнаго 
дѣтища,  котораго  почиталъ  чуть  не  геніемъ  съ 
колыбели.  Скажите,  господинъ  проФессоръ,  чѣмъ 
будетъ  со  временемъ  мой  сынъ,  я  подмѣтилъ  въ  немъ 
необыкновенный  умъ  и  сметливость? 

ПроФессоръ  положилъ  руки  на  голову  сынка,  долго 
ощупывалъ  разные  бугорки  на  черепѣ,  и  потомъ 
объявилъ  отцу  результатъ  своихъ  изслѣдованій. 

«Изъ  всѣхъ  головныхъ  органовъ  я  нахожу  у  ваше- 
го сына  наиболѣе  развитыми:  органъ  промышлености 
и  утайку  чужой  собственности,  а  потому  совѣтую 
развить  въ  немъ,  какъ  можно  болѣе,  эти  два  таланта; 
изъ  него  выйдеть  со  временемъ  отличный  купеческій 
прикащикъ,  адвокатъ,  нодъячій  или  ловкій  Фокусникъ. » 
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НА  ПУБЛИЧНОЙ  ВЫСТАВКИ  КАРТИНЪ. 

/  Сцена. 

А.  Мы  только  что  вошли  въ  картинную  галерею, 
а  ты  уже  началъ  скучать  и  зѣвать,  Иванъ  Николэичъ. 

Б.  Да  что  тутъ  удивительнаго,  все  одно  и  тоже:  ко- 
гда посмотришь  на  одну  картину,  значитъ  видѣлъ  всѣ. 

А.  Что  ты,  братецъ,  бредишь.  Развѣ  одна  кар- 
тина похожа  на  другую!  Тутъ  главное  разнообразіе 
сюжетовъ,  колоритъ,  композиція,  манера,  усвоенная 
каждымъ  живописцемъ. 

Б.  Какое  тутъ  разнообразіе,  во  всѣхъ  картинахъ 
одинъ-и  тотъ  же  размалеванный  красками  холстъ,  и 
болѣе  ничего! 

2  Сцена. 

Мужъ  съ  женою  и  глуповатый  сынокъ  смотрятъ 
на  портретъ  извѣстнаго  художника. 

Мужъ.  Превосходно!  неподражаемо!  Смотрика,  Фи- 
фишъ,  какъ  написаны  глаза  въ  этомъ  портрете,  ну 
совершенно  живые,  только  что  не  мигаютъ. 

Сыт.  Правда  ли,  папаша,  говорятъ,  что  живо- 
писецъ  пишетъ  съ  натуры  весьма  схожіе  портреты 
невидавъ  никогда  своихъ  оригинаіовъ? 


РФДКАЯ  ЛЮБОВЬ   ЕЪ  СВОЕЙ   ВОСПИТАННИЦ* . 

На  одной  выставкѣ  сельскихъ  произведеній,  тучно 
выкормленная  свинья  получила  первую  премію.  Доб- 


рый  мужичекъ,  который  воспитывалъ  такое  жи- 
вотное, такъ  нолюбилъ  свою  воспитанницу,  что 
сказалъ  ей  слѣдующее  правѣтствіе:  О  вѣрная  моя 
подруга,  любезнѣйшая  хрюшка,  ты  будешь  отнынѣ 
кататься  у  меня  какъ  сыръ  въ  маслѣ.  Я  буду  обѣ- 
дать  съ  тобою  за  однимъ  столомъ  и  спать  въ  одной 
постелѣ.  Будь  спокойна,  не  опасайся  за  свою  жизнь: 
никакой  колбасникъ  не  осмѣлится  перерѣзать  тебѣ 
горло  —  ты  умрешь  не  иначе  какъ  отъ  моей  руки. 


ВЪРВОЕ     ДОКАЗАТЕЛЬСТВО. 

Разговоръ  двухъ    жидовъ. 

Амшель.  Послушай,  Шмуль,  какъ-зе  ты  мозесъ 
пить  столько  водки? 

Шмуль.  А  для  цего  же  нѣтъ.  Если  я  выпью  рюм- 
ку шнапсу,  то  будто  сдѣлаюсь  совсѣмъ  другимъ 
целовѣкомъ,  а  вѣдь  другому -зе  целовѣку  надо  тозе 
поднести  рюмоцку — у  него  и  у  меня  одна  дуса. 


БЛАГОДАРНЫЙ  ШУИИКЪ. 

Докторъ.  Ты,  любезный,  мнѣ  вдвое  заплатилъ, 
чѣмъ  бы  слѣдовало.  Хотя  я  и  лечилъ  твою  жену, 
но  вѣдь  она  умерла,  такъ  за  нее  платить  не  слѣ- 
дуетъ. 

Мужикъ.  Нѣтъ,  слѣдуетъ,  г.  докторъ,  вы  для 
меня  болѣе  сдѣлали,  чѣмъ  я  ожидалъ! 
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САМЫЙ  ЛУЧШІЙ  ВЫБОРЪ. 

Трактирщшъ.  Вы  у  меня  пили  и  ѣли,  и  такъ 
я  предлагаю  вамъ  два  средства:  заплатить  деньги, 
или  велю  половому  выпроводить  васъ  изъ  моего  за- 
веденія  въ  толчки. 

Гость.  Ни  того,  ни  другаго  способа  не  прини- 
мая, я  хочу  быть  нейтральнымъ. 


УМНЪЙШІЙ      ЧЕЛОВЗКЪ. 

Баринъ.  Скажи  мнѣ,  Ванька,  кого  ты  почитаешь 
самымъ  мудрымъ  человѣкомъ  на  свѣтѣ? 

— Не  знаю,  сударь,  есть  много  умныхъ  людей  на  бѣ- 
ломъ  свѣтѣ,  но  по  моему  глупому  разуму,  умнѣйшимъ 
человѣкомъ  я  почитаю  вашего  дядюшку,  Мотарыгина. 
Онъ  у  всѣхъ  своихъ  знакомыхъ  занимаетъ  въ  долгъ,  и 
никому  не  платитъ. 

ИЗВОРОТЛИВЫЙ    должникъ 

Кредиторе.  Ахъ,  какъ  я  радъ,  что  встрѣтился 
съ  вами,  почтеннѣйшій.  Скажите,  пожалуйста,  когда 
вы  намѣрены  заплатить  мнѣ  долгъ  въ  10  цѣлковыхъ. 
Вѣдь  вынче  пришло  время  крутое,  и  деньги  вдвое 
вздорожали  противъ  прежняго. 

Должникъ.  Ну,  если  такъ,  то  вотъ  вамъ  въ  упла- 
ту пять  цѣлковыхъ,  онѣ  по  вашему  же  признанію  рав- 
няются прежнимъ  десяти  рублямъ.  Затѣмъ  прощай- 
те, теперь  мы  квитъ. 


ЕУЧЕРЪ,   УМѢЮЩІЙ  П/ВНИТЬ  СВОЮ  ЧЕСТНОСТЬ. 

Кучеръ.  Прошу  васъ  покорнѣйше,  Карлъ  Абрамо- 
вичу отпустите  меня  и  дайте  мнѣ  аттестатъ  и  пач- 
портъ, 

Баринъ.  Да  зачѣмъ  ты  хочешь  уйти  отъ  меня, 
тебѣ  жить  хорошо,  ѣзды  не  много,  жалованье  поря- 
дочное, одѣтъ  ты  всегда  тепло,  да  и  кормъ  хорошій. 

Кучеръ.  Всѣмъ  батюшка  доволенъ,  Карлъ  Абрамо- 
вичу вы  человѣкъ  добрый,   не  обидчикъ. 

Баринъ.  Ну,  такъ  какая  же  причина  твоего  не- 
удовольствія? 

Кучеръ.  Да  вотъ  сударь,  примѣромъ  сказать,  ког- 
да я  везу  васъ  въ  коляскѣ  по  Невскому  пришпехту, 
то  многіе  пѣшеходы  увидя  васъ  въ  экипажѣ,  гово- 
рятъ:  вотъ  ѣдетъ  свинья,  мошенникъ,  который  огра- 
билъ  многихъ  и  нажилъ  себѣ  милліонъ! 

РАЗГОВОРЪ  Ше-а-Ше  ВЪ  МАСКАРАДЪ. 

Я  надѣюсь,  что  знакомство  наше,  несравненная 
Эмилія,  не  ограничится  первымъ  свиданіемъ  за  этимъ 
ужиномъ,  и  мы  сдѣлаемся  искренними  друзьями? 

—  Вы  вѣрно  богатый  человѣкъ  или  получили  на- 
слѣдство,  что  можете  вести  жизнь  роскошную? 

«О  нѣтъ,  я  бѣдный  артистъ,  и  могу  вамъ  отдать 
только  мое  сердце.  » 

—  Ваше  сердце? — да  что  въ  немъ  толку — я  люб- 
лю гораздо  лучше  телячье  сердце,  приготовленное  а 
1а  ваисе  рі^иап^е. 
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ИНТЕРЕСНАЯ    ВСТРЪЧА. 

Одинъ  ипохондрикъ  шелъ  задумавшись  по  густому 
лѣсу.  Вдругъ  встрѣтилъ  его  какой-то  разбойникъ  и 
приставивъ  пистолетъ  къ  его  груди  закричалъ:  день" 
ги,  или  убью! 

Ипохондрикъ  немало  несмутясь  отъ  такой  неожи- 
данной встрѣчи,  отвѣчалъ  хладнокровно:  у  меня  брать 
денегъ  нѣтъ  ни  гроша,  а  если  ты  хочешь  восполь- 
зоваться моею  жизнію,  то  я  не  гонюсь  за  нею  и  усту- 
плю тебъ  ее  за  три  цѣлковыхъ. — Мошенникъ  заду- 
мался, и  почесавъ  затылокъ  оставилъ  прохожаго  и 
удалился  въ  чащу  лѣса. 


БЕЗСТЬШІЙ  ПОПРОШАЙКА. 

Неизвѣстный,  одѣтый  въ  замасляномъ  пальто  и  въ 
измятой  шляпѣ  подходитъ  на  проспектѣ  къ  одному 
толстому  барину  въ  золотыхъ  очкахъ,  и  кланяясь  го- 
ворить: имѣю  честь  свидѣтельствовать  вамъ  мое  ни- 
жайшее почтеніе! 

Баринъ.  Здравствуй,  любезный. 

Неизвѣстный.  Извините  что  на  улицѣ  заговорилъ 
съ  вами,  потому  что  дома  васъ  рѣдко  застать  можно. 

Баринъ.  Чѣмъ  я  могу  служить  вамъ? 

Неизвѣстный.  Я  хочу  предложить  вамъ  одну  вы- 
годную спекуляцію,  а  если  удастся,  то  вы  можете 
по  малой  мѣрѣ  получить  чистаго  барыша  10,000  р. 

Баринъ.  Я  не  купецъ  и  никакими  спекуляціями 
не  занимаюсь. 

Неизвѣстный.   Это  я  хорошо  знаю,  но  вы  конеч- 


но  не  откажетесь    взять    акцію  въ  100  руб.  сер.   на 
одно  очень  выгодное  предпріятіе. 

Баринъ.  Я  никакихъ  акцій  не  покупаю. 

Неизвѣстный.  Покрайней  мѣрѣ  вы  неоткажетесь 
дать  мнѣ  въ  долгъ  50  руб.  для  напечатанія  моихъ  акцій. 

Баринъ.  Очень  сожалѣю,  что  не  могу  исполнить 
въ  этомъ  случаѣ  вашего  желанія. 

Неизвѣстный.  Я  сегодня  ожидаю  присылки  съ 
почты  изъ  Саратова  отъ  моего  дяди  25  руб.  Не  мо- 
жете ли  вы  мнѣ  одолжитъ  эту  сумму  до  завтра? 

Баринъ.  У  меня  теперь  съ  собою  нѣтъ  не  только 
25  руб.,  но  даже  и  10-ти. 

Неизвѣстиый.  Да  ужъ  у  васъ  навѣрно  есть  въ 
бумажникѣ  пять  руб. 

Баринъ  (показывая  бумажникъ  неизвѣстному)  Вотъ 
видите  ли,  у  меня  теперь  только  въ  запасѣ  полтора 
рубля. 

Неизвѣстный.   Ну,  и  этого  для  меня  довольно. 

Баринъ.  Но  я  теперь  иду  завтракать  къ  Домини- 
ку, и  долженъ  заплатить  за  кофе,  пирожки  и  про- 
чее. И  такъ  прощайте. 

Неизвѣстный.  Милостивый  государь,  ужъ  вы  вѣр- 
но  не  откажете  мнѣ  хоть  еще  въ  одномъ. 

Баринъ.  Что  же  вамъ  еще  надобно?  отвяжитесь 
отъ  меня,  ради  Бога. 

Неизвѣстный  Ну,  покрайней  мѣрѣ,  дайте  мнѣ 
хоть  сигару. 

Баринъ  взглянувъ  сердито  на  докучливаго  нищаго, 
проворчалъ  сквозь  зубы:  безстыжій  попрошайка! — и 
пошелъ  своей  дорогой. 
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СЕМЬ  ЖЕЛАНІЙ  МОЛОДОЙ  ЖЕНЫ  КОКЕТКИ. 

ТУАЛЕТНАЯ  ФИЛОСОФЫ. 

Посвящается  50-та-іѣтшімъ  женихамь. 

1-е  Желанге. 

Любезный  другъ,  ты  какъ  безногій,  сидишь  все- 
гда дома,  рѣдко  выходишь  со  двора,  съ  утра  до  ве- 
чера лѣниво  потягиваешься,  зѣваешь  и  куришь  без- 
престанно  сигары. 

Да  полно  же  тебѣ  молчать, 
Вѣдь  этакъ  жить  съ  тобою  скука; 
Жену  ты  долженъ  развлекать. — 
Вотъ  мужа  главная  наука: 
Возить  ее  на  всѣ  гулянья, 
И  ложу  въ  оперѣ  имѣть, 
А  для  визитовъ  и  свиданій 
Лихой  четверки  не  жалѣть. 
Дѣла  у  насъ  свои  бываютъ; 
Гдѣ  есть  сердечный  интересъ, 
Мужей  туда  не  приглашаютъ, 
Мы  составляемъ  свой  конгресъ. 

2-е   Желанге. 

Не  ворчи  и  не  шуми,  мой  другъ,  когда  я  буду 
заниматься  болѣе  своими  нарядами,  чѣмъ  скучнымъ 
домашнимъ  хозяйствомъ. 

Вотъ  тутъ  не  худо  помолчать, 
Когда  начну  предъ  туалетомъ 


Чепцы  и  шляпки  примѣрять, 

И  затяну  себя  корсетомъ. 

Вѣдь  въ  модахъ  мужъ  судья  плохой, 

Нарядовъ  онъ  не  понимаетъ, 

А  дороги  ль  они  цѣной, 

Про  то  жена  сама  ужъ  знаетъ. 

3-е   Желанге. 

Дай  женѣ    полную    свободу  и  не  мѣшайся    въ  ея 
дѣла. 

Хоть  мужъ  въ  семьѣ  и  властелинъ, 
Но  домомъ  онъ  не  управляетъ  : 
Въ  женѣ  вся  власть,  а  господинъ 
Одно  тутъ  званье  занимаетъ. 

4-е  Желанге. 

Давай  денегъ  сколько    понадобится,    но  отчета  въ 
нихъ  не  спрашивай. 

Жена  не  будетъ  ихъ  мотать, 
А  гдѣ  расходъ  необходимый, 
Напрасно  тамъ  рубли  считать — 
Пов-врь  мнѣ  кассу,  другъ  любимый, 
И  ключъ  отъ  денегъ  передай, 
Такъ  жить  съ  тобой  мнѣ  будетъ  рай. 

5-е  Желанге. 

Плати  женины  долги  безъ  прекословія. 

Когда  за  бальные  наряды 
Получишь  счетъ  въ  недобрый  часъ, 
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Напрасны,  другъ,  косые  взгляды! 
Плати,  коль  данъ  женой  приказъ, 
Считай  себя  благополучнымъ, 
Что  могъ  супругѣ  услужить, 
Ну,  кто-жъ  со  скрягою  бездушнымъ 
Захочетъ  жизнь  свою  убить? 

6-е  Желаніе. 

Не  ревнуй  и  не  испытывай  жену  въ  вѣрности  къ 
супружескимъ  обязанностям!.. 

Люби  жену  безъ  подозрѣнья, 
Ревнивыхъ  думъ  къ  ней  не  питай, 
Коль  въ  сердце  вкрадется   сомнѣнье, 
Такъ  тутъ  бѣды  и  ожидай. 
Жена  отмстить  тогда  готова, 
И  мужъ  не  долженъ  забывать 
Какая  ждетъ  его  обнова — 
Того  не  нужно  пояснять. . . . 

1-е  Желанге. 

Пекись  о  здоровьи  жены,  и  старайся    прекращать 
ея  болѣзни. 

Когда  мигрень  ко  мнѣ  прійдетъ, 
Или  истерика  случится, 
Ты  долженъ  знать  ужъ  напередъ 
Со  мной  какъ  надо  обходиться. 
Капризъ  жены  есть  твой  законъ. 
Исполни  всѣ  ея  желанья, 
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Тогда  болѣзнь  пройдетъ  какъ  сонъ, 
Какъ  дымъ  исчезнутъ  всѣ  страданья. 


ЛЮБОВНОЕ  ОБЪЯСНЕНИЕ  НА  ЖЕЛЕЗНОЙ  ДОРОГѢ. 
Вагонъ  1-го  класса. 

Княгиня,  будто  не  нарочно 

Я  съ  вами  встрѣтился  въ  соирс! 

Давно  любилъ  я  васъ  заочно, 

Теперь,  сидя  на  канапе 

Открою  страсть  мою  предъ  вами. 

Ужель  для  васъ  я  нестерпимъ? 

Вѣдь  въ  жизни  мы  летимъ  съ  парами, 

Такъ  объясниться   поспѣшимъ. 

На  рельсахъ  время  ускользаетъ, 

Имъ  надо  крѣпко  дорожить; 

Вашъ  строгій  взглядъ  меня  пугаетъ  — 

Могуль,  скажите,  васъ  любить? 

Кондукторъ  открывая  дверь  вагона  кричитъ:  стан- 
ція  и  графское  село!  —  Оба  пассажира  выходятъ  изъ 
соирё;  граФъ  ведетъ  подъ  руку  княгиню  до  своего 
помѣстья. 

Вагонъ  2-го  класса. 

Купецъ  съ  бородкой,  одѣтый  въ  сибирку,  садится 
въ  вагонъ,  а  напротивъ  его  помѣстилась  купеческая 
дочка,  крѣпко  нарумяненная,  съ  черными  зубами; 
платокъ  повязанъ  корабликомъ  на  головѣ. 
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Купецъ.      Афимья  Карповна ,  какъ  вы  сюда  попали? 
Дочка.       Да  ѣду  я  въ  Москву,  роденьку  навѣстить, 
Они  къ  намъ  грамотку  послали, 
Прибудь- молъ,  душечка,  на  святкахъ  пого- 
стить. 
Купецъ.     Вотъ  што-съ,  а  я  туда  съ  товарцемъ    от- 
правляюсь, 
И  очень  радъ,  что  васъ    въ    чугункѣ    по- 

встрѣчалъ. 
Теперь  вамъ,  Карповна,  признаюсь, 
Что  я  давно  случая  ждалъ 
Сказать  вамъ  на  ушко,  что  вы  моя  зазноба; 
Что  мнѣ  наскучило  жить  вѣкъ    все    бобы- 

лемъ. 
Ахъ  дайте  моему  сердечушкѣ  обнову, 
И  дѣло    мы  рѣшимъ  за  свадебнымъ     пир- 

комъ. 
Дочка.      Какой  вы  прокуратъ!    Здѣсь     свататься  не 

мѣсто. 
(Смѣется) 
Кондукторъ    отворяетъ    двери    вагона    и  кричитъ: 
станція  Вышегорская! 

Вагонъ  3-го  класса. 


Филатка,  мастеровой    ситцевой  Фабрики  и  Анютка 

судомойка  садятся  въ  вагонъ. 

Филатка.  Послушай,  дурища  Анютка, 

Да  что  же  вздернула  ты  носъ? 
Надуть  меня  плохая  шутка, 
Финтить,  юлить,  надежду  брось! 
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Скажи  открыто  да,  иль  нѣтъ, 
Ну,  хошъ  ли  быть  моей  женою? 
Не  то  кулакъ  тебѣ  привѣтъ, 
И  таской  хватски  удостою. 
Анютка.    Да  что  ты,  дурень,  здѣсь  завралъ? 
Вишь  съ  гюзаранку   нахлебался. 
Хорошъ  женихъ!-да  ты  нахалъ, 
И  лучше  прежде  бы  проспался. 

Кондукторъ  отворяя  дверь  третьяго  вагона  кричитъ: 
Ну,  проворнѣе  вылѣзайте,  станція;  да  не  шумѣть,  сво- 
лочь, а  не  то  въ  полицію  упрячу. 
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тель въ  крайней  опасности.  —  Желаніе  мужа.  —  Отрывокъ 
изъ  письма  нѣжной  супруги.  —  Личный  опытъ.  —  Новое 
употреблеиіе  микстуры.  —  Гадальщица.  —  Отличное  дѣй- 
ствіе  тихаго  нрава.  —  Подозрительная  способность.  —  Дву- 
смысленный комплиментъ.  —  Легкая  задача.  —  Домашній 
экзаменъ.  —  Квартира  на  Петербургской  Сторонѣ.  —  Ди- 
леттантъ.  —  Антики.  —  Добрый  совѣтъ.  —  Утѣшеніе.  — 
Волкъ  въ  овечьей  шкурѣ.  —  Испуганный  жидъ.  —  Строгій 
этикетъ.  —  Поцѣлуй.  —  Лѣтнее  и  зимнее  пальто.  —  Сочи- 
нитель на  всѣ  руки.  —  Посвященіе.  —  Саратовскій  туристъ.  — 
Любопытный.  —  Добрый  совѣтъ.  —  Экономный  женихъ.  — 
Важная  причина.  —  Опасеніе  нѣжной  супруги.  —  Гостья  и 
горничная.  —  Мужъ  и  жена  въ  маскарадѣ.  —  Молоденькая 
жена  и  старикъ  мужъ.  —  Кутила  и  его  кучеръ.  —  Банкиръ 
и  нищій.  —  Наемная  квартира.  —  Устарѣлые  женихъ  и  не. 
вѣста.  —  Разговоръ  въ  мелочной  лавкѣ.  —  Знатная  дама  и 
ея  обожатель.  —  Поздравленіе  съ  новымъ  годомъ.  —  По- 
мощникъ  столоначальника  и  начальникъ.  —  Два  дилеттанта.— 
Натурщикъ  и  историческій  живописецъ.  —  Хитрость  купе- 
ческаго  прикащика.  —  Особая  должность  мужа.  —  Модный 
сапожникъ.  —  Любитель  старины.  —  Счастливая  находка.  — 
Самозабвеніе.— Кандидатъ  на  выгодную  партіювъ  женитьбѣ. — 
Невидимка.  —  Бальная  экономія.  —  Любовь  слѣпа.  —  Два 
друга.  —  Странное  пойло.  —  Глупый  счастливецъ.  —  Настоя- 
щій  знатокъ  музыки.  —  Новый  кормъ  для  золотыхъ  ры- 
бокъ.  —  Новое  употребленіе  книгъ.  —  Чудо  ребенокъ.  — 
Модный  башмачникъ.  —  Тощая  служанка  въ  трактирѣ.  — 
Тоже  геній.  —  Нищій  высшаго  полета.  —  Любитель  чужихъ 
сигаръ.  —  Присутствіе  духа.  —  Аристократическое  заня- 
тіе.  —  Хитрость  за  хитрость.  —  Запрещенный  романъ.  — 
Настоящее  употребленіе  водки.  —  Значеніе  цвѣтовъ.  —  Ужъ 
если  лгать,  такъ  лгать  на  славу.  —  Искусный  ѣздокъ.  — 
Всего  вѣдь  не  успѣешь  сдѣлать.  —  Предосторожность.  — 
Лучшая  защита  отъ  преслѣдованія.  —  Трудный  выборъ.  — 
Учтивый  кавалеръ.  —  Какая  тутъ  разница?  —  Давно  ожи- 
даемый нахлѣбникъ.  —  Слѣпая  нищая.  —  Оплеуха.  —  Пере- 
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мѣна  собаки.  —  Модный  тонъ.  —  Добрый  совѣтъ.  —  Петер- 
бургское наводненіе.  —  Охотничья  симфонія  Мегюля,  251 
пауза.  —  Строгій  служака.  —  Винопродавецъ  и  лакей.  — 
Хорошее  оправданіе.  —  Какой  партіи  придерживаетесь.  — 
Разговоръ  за  границею.  —  Дорогія  туФли.  —  Англійское 
великодушіе.  —  Разговоръ  на  балѣ  въ  шустеръ-клубѣ. — Раз- 
говоръ тамъ  же.  —  Прошу  это  замѣтить.  —  Счастливый 
лотерейный  билетъ.  —  Новаго  рода  лекарство. —  Разговоръ 
въ  клиникѣ.  —  Визитъ  не  во-время.  —  Французскій  раз- 
говоръ въ  провинціи.  —  Часы  на  гауптвахтѣ.  —  Духовное 
завѣщаніе.  —  Сильный  ураганъ.  —  Разсѣянный.  —  Пре- 
имущество—  Неотвязчивый  гость.  —  Нерешительный  любов- 
никъ.  —  Предосторожность  наслѣдника.  —  Старая  мадера, 
разговоръ  въ  клубѣ.  —  Благородное  размышленіе.  —  Обоюд- 
ная предосторожность.  —  Очень  чувствительная  дама.  — 
Находчивый  отвѣтъ.  —  Отвѣтъ  доктора.  —  Любитель  га- 
зетныхъ  новостей.  —  Отплаченная  насмѣшка.  —  Музыкаль- 
ный каламбуръ.  —  Модель  для  портрета.  —  Выговоръ  отца 
сыну.  —  Колкая  отговорка  —  Простительная  ошибка.  —  Се- 
мейное развлеченіе.  —  Френологическое  изслѣдованіе.  — 
На  публичной  выставкѣ  картинъ.  —  Рѣдкая  любовь  къ  своей 
воспитанницѣ.  —  Вѣрное  доказательство.  —  Благородный 
мужикъ.  —Самый  лучшійвыборъ.  — Умнѣйшій  человѣкъ.  — 
Изворотливый  должникъ.  —  Кучеръ,  умѣющій  цѣнить  свою 
честность.— Разговоръ  ІёЬе-аЧёІе  въ  маскарадѣ.  —  Интересная 
встрѣча.  —  Безстыжій  попрошайка.  —  Семь  желаній  моло- 
дой жены  кокетки,  туалетная  философія.  —  Любовное  объ- 
ясненіе  на  желѣзаой  дорогѣ.  Отъ  страницы  179 — 272. 
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